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II

(Forberedende retsakter)

KOMMISSIONEN

Forslag til Rådets afgłrelse om indgåelse og midlertidig anvendelse af en interimsaftale mellem Det
Europæiske Fællesskab på den ene side og Republikken Kroatien på den anden side

(2001/C 362 E/01)

KOM(2001) 429 endelig udg. � 2001/0160(AVC)

(Forelagt af Kommissionen den 24. juli 2001)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 133 sammenholdt med artikel 300,
stk. 2, fłrste afsnit, og stk. 3, andet afsnit,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til samstemmende udtalelse fra Europa-Parla-
mentet, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) I afventning af ikrafttrædelsen af stabiliserings- og associe-
ringsaftalen mellem De Europæiske Fællesskaber og deres
medlemsstater på den ene side og Republikken Kroatien på
den anden side, undertegnet i . . . den . . . 2001, er det
nłdvendigt at godkende interimsaftalen mellem Det Euro-
pæiske Fællesskab og Republikken Kroatien om handel og
handelsanliggender, der blev paraferet i Bruxelles den
10. juli 2001.

(2) Da der ikke allerede foreligger en transportaftale mellem
Det Europæiske Fællesskab og Republikken Kroatien, skal
de relevante handelsrelaterede transportbestemmelser i
protokol 6 til stabiliserings- og associeringsaftalen indar-
bejdes i interimsaftalen.

(3) Da der ikke allerede findes aftaleorganer, oprettes der ved
denne aftale et Interimsudvalg til at gennemfłre denne
aftale.

(4) Handelsbestemmelserne i denne aftale er af ekstraordinær
karakter og er forbundet med den politik, der fłres inden
for rammerne af stabiliserings- og associeringsprocessen, og
de skaber for Den Europæiske Union ikke nogen præcedens
i Det Europæiske Fællesskabs handelspolitik over for andre
tredjelande end dem, der er omfattet af stabiliserings- og
associeringsprocessen.

(5) Denne aftale błr derfor godkendes på Det Europæiske
Fællesskabs vegne �

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

1. Interimsaftalen mellem Det Europæiske Fællesskab på den
ene side og Republikken Kroatien på den anden side, samt de
dertil knyttede bilag og protokoller og de til slutakten knyttede
erklæringer godkendes herved på Det Europæiske Fællesskabs
vegne.

2. De i stk. 1 omhandlede tekster er knyttet til denne afgł-
relse.

Artikel 2

1. Kommissionen, der bistås af repræsentanter for medlems-
staterne, repræsenterer Fællesskabet i Interimsudvalget, der er
nedsat ved artikel 38 i interimsaftalen.

2. Den holdning, som Fællesskabet skal indtage i Interims-
udvalget, fastlægges af Rådet på forslag af Kommissionen, eller i
givet fald af Kommissionen, for hvers vedkommende i over-
ensstemmelse med de relevante bestemmelser i traktaten.

Artikel 3

1. Formanden for Rådet for Den Europæiske Union bemyn-
diges til at udpege de personer, der er befłjet til på Det Euro-
pæiske Fællesskabs vegne at deponere den notifikationsakt, der
er omhandlet i artikel 50 i denne aftale.

2. I tilfælde af, at procedurerne for indgåelsen af aftalen ikke
er afsluttet i tide til, at den kan træde i kraft den 1. januar
2002, anvendes aftalen på et midlertidigt grundlag fra nævnte
dato.
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SLUTAKT

De befuldmægtigede for

DET EUROP˘ISKE F˘LLESSKAB, i det fłlgende benævnt »Fællesskabet«,

på den ene side, og

den befuldmægtigede for REPUBLIKKEN KROATIEN, i det fłlgende benævnt »Kroatien«,

på den anden side,

forsamlet i . . . den . . . to tusind og et for at undertegne interimsaftalen mellem Det Europæiske Fællesskab
på den ene side og Republikken Kroatien på den anden side, i det fłlgende benævnt »aftalen«,

har ved undertegnelsen vedtaget fłlgende tekster:

aftalen,

bilag I til VI hertil, nemlig:

Bilag I: Kroatiske toldindrłmmelser for EF-industrivarer (artikel 5, stk. 2)

Bilag II: Kroatiske toldindrłmmelser for EF-industrivarer (artikel 5, stk. 3)

Bilag III: EF-definition af »Baby beef«-produkter, der er omhandlet i artikel 14, stk. 2

Bilag IV a): Kroatiske toldindrłmmelser for landbrugsprodukter (toldfrihed for ubegrænsede mængder fra
datoen for aftalens ikrafttræden)

Bilag IV b): Kroatiske toldindrłmmelser for landbrugsprodukter (toldfrihed inden for kontingenter fra
aftalens ikrafttræden)

Bilag IV c): Kroatiske toldindrłmmelser for landbrugsprodukter (toldfrihed for ubegrænsede mængder et år
efter aftalens ikrafttræden)

Bilag IV d): Kroatiske toldindrłmmelser for landbrugsprodukter (gradvis afskaffelse af MFN-toldsatser inden
for toldkontingenter)

Bilag IV e): (artikel 14, stk. 3, litra e)) Kroatiske toldindrłmmelser for landbrugsprodukter (gradvis nedsæt-
telse af MFN-toldsatser for ubegrænsede mængder)

Bilag IV f): Kroatiske toldindrłmmelser for landbrugsprodukter (gradvis nedsættelse af MFN-toldsatser
inden for toldkontingenter)

Bilag V a): Varer omhandlet i artikel 15, stk. 1

Bilag V b): Varer omhandlet i artikel 15, stk. 2

Bilag VI: Intellektuel, industriel og kommerciel ejendomsret, der er omhandlet i artikel 36,

og fłlgende protokoller:

Protokol 1 om tekstilvarer og beklædningsgenstande

Protokol 2 om stålprodukter

Protokol 3 om samhandelen med forarbejdede landbrugsprodukter mellem Kroatien og Fællesskabet

Protokol 4 om definition af begrebet »produkter med oprindelsesstatus« og metoder for administrativt
samarbejde
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Protokol 5 om gensidig bistand mellem de administrative myndigheder i toldspłrgsmål

Protokol 6 om vejtransittrafik

De befuldmægtigede for Fællesskabet og de befuldmægtigede for Kroatien har også vedtaget fłlgende
erklæringer, der er knyttet til denne slutakt:

Fælleserklæring om artikel 8 og 16 i aftalen

Fælleserklæring om artikel 28 i aftalen

Fælleserklæring om gennemfłrelsen af handelsindrłmmelserne

Fælleserklæring om artikel 36 i aftalen

Fælleserklæring om protokol 4 med hensyn til Fyrstendłmmet Andorra

Fælleserklæring om protokol 4 med hensyn til Republikken San Marino

De befuldmægtigede for Kroatien har taget den ensidige erklæring fra Fællesskabet og dets medlemsstater
om artikel 17 i aftalen, der er knyttet som bilag til denne slutakt, til efterretning.
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INTERIMSAFTALE

mellem Det Europæiske Fællesskab på den ene side og Republikken Kroatien på den anden side
om handel og handelsanliggender

DET EUROP˘ISKE F˘LLESSKAB, i det fłlgende benævnt »Fællesskabet«,

på den ene side, og

REPUBLIKKEN KROATIEN, i det fłlgende benævnt »Kroatien«,

på den anden side,

som tager hensyn til, at stabiliserings- og associeringsaftalen mellem De Europæiske Fællesskaber og deres
medlemsstater på den ene side og Republikken Kroatien på den anden side blev undertegnet i [. . .]den
[. . .] 2001,

som tager hensyn til, at stabiliserings- og associeringsaftalen skal hjælpe til at etablere nære og varige
forbindelser på grundlag af gensidighed og fælles interesse, som vil sætte Kroatien i stand til at formalisere
og udvide forbindelserne med Den Europæiske Union,

som tager hensyn til, at det er nłdvendigt at sikre en udvikling af handelsforbindelserne gennem etablering
af aftaleforbindelser,

som tager i betragtning, at det med henblik herpå er nłdvendigt så hurtigt som muligt ved hjælp af en
interimsaftale at sætte bestemmelserne i stabiliserings- og associeringsaftalen om handel og handelsanlig-
gender i kraft,

som tager hensyn til, at nogle af bestemmelserne i protokol 6 til stabiliserings- og associeringsaftalen om
landtransport, som vedrłrer vejtransittrafik, er direkte forbundet med varers fri bevægelighed og derfor skal
indarbejdes i interimsaftalen,

som tager i betragtning, at det er nłdvendigt i afventning af ikrafttrædelsen af stabiliserings- og associe-
ringsaftalen og oprettelsen af Stabiliserings- og Associeringsrådet at sikre, at der oprettes et specifikt organ
til at hjælpe med gennemfłrelsen af interimsaftalen, eftersom der ikke findes noget andet aftaleorgan,

HAR VEDTAGET at indgå denne aftale og har med henblik herpå som deres befuldmægtigede udpeget:

DET EUROP˘ISKE F˘LLESSKAB

� [formandskabet udpeger en repræsentant]

� Christopher Patten,

Medlem af Kommissionen for De Europæiske Fællesskaber

KROATIEN

� [skal udpeges]

SOM, efter at have udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god og behłrig form,

ER BLEVET ENIGE OM FØLGENDE:
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AFSNIT I

ALMINDELIGE PRINCIPPER

Artikel 1 (SAA artikel 2)

Respekten for de demokratiske principper og menneskerettig-
hederne som stadfæstet i verdenserklæringen om menneskeret-
tighederne og som defineret i slutakten fra Helsingfors og Paris-
chartret om et nyt Europa og respekten for de folkeretlige
principper og retsstaten såvel som de markedsłkonomiske
principper, som de fremgår af CSCE-dokumentet fra Bonn-
konferencen om łkonomisk samarbejde, danner grundlaget
for parternes interne og eksterne politik og udgłr væsentlige
elementer i denne aftale.

AFSNIT II

FRIE VAREBEV̆ GELSER

Artikel 2 (SAA artikel 15)

1. Fællesskabet og Kroatien opretter gradvis et frihandels-
område i en periode af en varighed på hłjst seks år begyn-
dende på tidspunktet for aftalens ikrafttræden i overensstem-
melse med aftalens bestemmelser og med bestemmelserne i
GATT 1994 og WTO. I denne sammenhæng tager de hensyn
til fłlgende specifikke krav.

2. Den kombinerede varenomenklatur anvendes til tarifering
af varer i samhandelen mellem de to parter.

3. For hver vare udgłr basistolden, ud fra hvilken de grad-
vise nedsættelser, der er fastsat i denne aftale, skal foretages,
den told, der faktisk blev anvendt generelt på dagen forud for
aftalens undertegnelse, eller den told, der er bundet i WTO for
2002, alt efter hvilken er lavest.

4. Foretages der efter aftalens undertegnelse toldnedsættelser
på et generelt grundlag, særlig nedsættelser, som fłlger af told-
forhandlingerne i WTO-regi, træder denne nedsatte told i stedet
for den i stk. 3 omhandlede basistold på det tidspunkt, hvor
disse nedsættelser foretages.

5. Fællesskabet og Kroatien meddeler hinanden deres respek-
tive basistoldsatser.

KAPITEL I

INDUSTRIVARER

Artikel 3 (SAA artikel 16)

1. Bestemmelserne i dette kapitel finder anvendelse på alle
varer med oprindelse i Fællesskabet og Kroatien, som er
omfattet af kapitel 25 til 97 i den kombinerede nomenklatur,
med undtagelse af de varer, der er opregnet i bilag I, stk. 1,
nr. ii), til aftalen om landbrug (GATT 1994).

2. Bestemmelserne i artikel 4 og 5 finder hverken anven-
delse på tekstilvarer eller stålprodukter henhłrende under
kapitel 72 i den kombinerede nomenklatur som anfłrt i
artikel 9 og 10.

3. Handelen mellem parterne med produkter, der er
omfattet af traktaten om oprettelse af Det Europæiske Atome-
nergifællesskab reguleres i overensstemmelse med denne trak-
tats bestemmelser.

Artikel 4 (SAA artikel 17)

1. Told ved indfłrsel i Fællesskabet af varer med oprindelse i
Kroatien afskaffes ved denne aftales ikrafttræden.

2. Kvantitative restriktioner ved indfłrsel i Fællesskabet og
foranstaltninger med tilsvarende virkning afskaffes på tids-
punktet for aftalens ikrafttræden, for så vidt angår varer med
oprindelse i Kroatien.

Artikel 5 (SAA artikel 18)

1. Told ved indfłrsel i Kroatien på andre varer med oprin-
delse i Fællesskabet end dem, der er opfłrt i bilag I og II,
afskaffes på tidspunktet for denne aftales ikrafttræden.

2. Told ved indfłrsel i Kroatien på varer med oprindelse i
Fællesskabet, som er opfłrt i bilag I, nedsættes gradvis og
afskaffes efter fłlgende tidsplan:

� på datoen for denne aftales ikrafttræden nedsættes hver
toldsats til 60 % af basistolden

� den 1. januar 2003 nedsættes alle toldsatser til 30 % af
basistolden

� den 1. januar 2004 afskaffes den resterende told.

3. Told ved indfłrsel i Kroatien på varer med oprindelse i
Fællesskabet, som er opfłrt i bilag II, nedsættes og afskaffes
efter fłlgende tidsplan:

� på datoen for denne aftales ikrafttræden nedsættes hver
toldsats til 70 % af basistolden

� den 1. januar 2003 nedsættes alle toldsatser til 50 % af
basistolden

� den 1. januar 2004 nedsættes alle toldsatser til 40 % af
basistolden

� den 1. januar 2005 nedsættes alle toldsatser til 30 % af
basistolden

� den 1. januar 2006 nedsættes alle toldsatser til 15 % af
basistolden

� den 1. januar 2007 afskaffes den resterende told.
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4. Kvantitative restriktioner ved indfłrsel i Kroatien af varer
med oprindelse i Fællesskabet og foranstaltninger med tilsva-
rende virkning afskaffes på tidspunktet for denne aftales ikraft-
træden.

Artikel 6 (SAA artikel 19)

Ved aftalens ikrafttræden afskaffer Fællesskabet og Kroatien i
deres samhandel alle afgifter med virkning svarende til import-
told.

Artikel 7 (SAA artikel 20)

1. Fællesskabet og Kroatien afskaffer ved denne aftales ikraft-
træden al eksporttold og alle afgifter med tilsvarende virkning.

2. Fællesskabet og Kroatien afskaffer hver især ved aftalens
ikrafttræden alle kvantitative restriktioner ved eksport og foran-
staltninger med tilsvarende virkning.

Artikel 8 (SAA artikel 21)

Kroatien erklærer sig rede til at nedsætte sin told over for
Fællesskabet hurtigere end fastsat i artikel 5, hvis den generelle
łkonomiske situation og forholdene i den berłrte erhvervs-
sektor tillader det.

Interimsudvalget retter henstillinger herom.

Artikel 9 (SAA artikel 22)

Protokol 1 fastsætter ordningen for de tekstilvarer, der er
omhandlet i denne protokol.

Artikel 10 (SAA artikel 23)

Protokol 2 fastsætter ordningen for stålprodukter henhłrende
under kapitel 72 i den kombinerede nomenklatur.

KAPITEL II

LANDBRUG OG FISKERI

Artikel 11 (SAA artikel 24)

Definition

1. Bestemmelserne i dette kapitel gælder for handelen med
landbrugsprodukter og fiskerivarer med oprindelse i Fælles-
skabet og Kroatien.

2. Udtrykket »landbrugsprodukter og fiskerivarer« betegner
de produkter, der er angivet i kapitel 1 til 24 i den kombine-
rede nomenklatur, og de produkter, der er angivet i bilag I, stk.
1, nr. ii), i aftalen om landbrug (GATT 1994).

3. Denne definition omfatter fisk og fiskerivarer henhłrende
under kapitel 3, pos. 1604 og 1605 og underpos. 0511 91,
2301 20 og ex 1902 20 (»pastaprodukter med fyld, med

indhold af fisk, krebsdyr, blłddyr eller andre hvirvellłse
vanddyr på over 20 vægtprocent«).

Artikel 12 (SAA artikel 25)

Protokol 3 fastsætter handelsordningen for de forarbejdede
landbrugsprodukter, der er opfłrt deri.

Artikel 13 (SAA artikel 26)

1. Ved denne aftales ikrafttræden afskaffer Fællesskabet alle
kvantitative restriktioner og foranstaltninger med tilsvarende
virkning ved indfłrsel af landbrugsprodukter og fiskerivarer
med oprindelse i Kroatien.

2. Ved denne aftales ikrafttræden afskaffer Kroatien alle
kvantitative restriktioner og foranstaltninger med tilsvarende
virkning ved indfłrsel af landbrugsprodukter og fiskerivarer
med oprindelse i Fællesskabet.

Artikel 14 (SAA artikel 27)

Landbrugsprodukter

1. Ved denne aftales ikrafttræden afskaffer Fællesskabet told
og afgifter med tilsvarende virkning ved indfłrsel af landbrugs-
produkter med oprindelse i Kroatien, med undtagelse af
produkter henhłrende under pos. 0102, 0201, 0202 og
2204 i den kombinerede nomenklatur. For produkter henhł-
rende under kapitel 7 og 8 i den kombinerede nomenklatur, og
for hvilke der i henhold til den fælles toldtarif anvendes en
værditold og en specifik told, gælder afskaffelsen kun værdiele-
mentet af tolden.

2. Fra datoen for denne aftales ikrafttræden fastsætter Fælles-
skabet den gældende told ved indfłrsel i Fællesskabet af »baby
beef«-produkter som defineret i bilag III med oprindelse i Kroa-
tien til 20 % af værditolden og 20 % af den specifikke told som
fastsat i De Europæiske Fællesskabers fælles toldtarif inden for
et årligt toldkontingent på 9 400 tons slagtekrops vægt.

3. Ved denne aftales ikrafttræden skal Kroatien

a) afskaffe den gældende told ved indfłrsel på visse landbrugs-
produkter med oprindelse i Fællesskabet, som angivet i bilag
IV a)

b) afskaffe den gældende told ved indfłrsel på visse landbrugs-
produkter med oprindelse i Fællesskabet, som angivet i bilag
IV b) inden for de toldkontingenter, der er angivet for hvert
produkt i nævnte bilag. Toldkontingenterne hæves årligt
med den mængde, der er angivet for hvert produkt i
nævnte bilag.

Fra det fłrste år efter denne aftales ikrafttræden skal Kroatien

c) afskaffe den gældende told ved indfłrsel på visse landbrugs-
produkter med oprindelse i Fællesskabet, som angivet i bilag
IV c).

DAC 362 E/6 De Europæiske Fællesskabers Tidende 18.12.2001



Ved denne aftales ikrafttræden skal Kroatien

d) gradvis afskaffe den gældende told ved indfłrsel på visse
landbrugsprodukter med oprindelse i Fællesskabet, som
angivet i bilag IV d), inden for de toldkontingenter og
efter den tidsplan, der er angivet for hvert produkt i
nævnte bilag

e) gradvis nedsætte den gældende told ved indfłrsel på visse
landbrugsprodukter med oprindelse i Fællesskabet, som
angivet i bilag IV e), efter den tidsplan, der er angivet for
hvert produkt i nævnte bilag, til 50 % af MFN-tolden

f) gradvis nedsætte den gældende told ved indfłrsel på visse
landbrugsprodukter med oprindelse i Fællesskabet, som
angivet i bilag IV f), inden for de toldkontingenter og efter
den tidsplan, der er angivet for hvert produkt i nævnte
bilag, til 50 % af MFN-tolden.

4. Handelsordningen for vin og spiritus fastlægges i en
protokol om vin og spiritus.

Artikel 15 (SAA artikel 28)

Fiskerivarer

1. Ved denne aftales ikrafttræden afskaffer Fællesskabet
fuldstændig tolden på fisk og fiskerivarer med oprindelse i
Kroatien, undtagen dem, der er anfłrt i bilag V a). Bestemmel-
serne i bilag V a) gælder for deri angivne varer.

2. Ved denne aftales ikrafttræden afskaffer Kroatien alle
afgifter med virkning svarende til told og afskaffer fuldstændig
tolden på fisk og fiskerivarer med oprindelse i Fællesskabet,
undtagen dem, der er anfłrt i bilag V b). Bestemmelserne i
bilag V b) gælder for deri angivne varer.

Artikel 16 (SAA artikel 29)

Under hensyntagen til omfanget af handelen med landbrugs-
produkter og fiskerivarer mellem parterne, deres særlige
fłlsomheder, reglerne for Fællesskabets fælles landbrugs- og
fiskeripolitik, reglerne for Kroatiens landbrugs- og fiskeripolitik,
landbrugets og fiskeriets rolle i Kroatiens łkonomi og fłlgerne
af de multilaterale handelsforhandlinger i WTO’s regi under-
słger Fællesskabet og Kroatien i Interimsudvalget senest den
1. juli 2006 produkt for produkt og på et ordnet og egnet
gensidigt grundlag mulighederne for at indrłmme hinanden
yderligere lempelser med sigte på en stłrre liberalisering af
handelen med landbrugsprodukter og fiskerivarer.

Artikel 17 (SAA artikel 30)

Bestemmelserne i dette kapitel forhindrer på ingen måde nogen
af parterne i ensidigt at træffe gunstigere foranstaltninger.

Artikel 18 (SAA artikel 31)

Uanset andre bestemmelser i denne aftale, særlig artikel 25,
indleder parterne, hvis importen af varer med oprindelse i
den ene af de to parter, som er genstand for de i henhold til
artikel 12, 14 og 15 indrłmmede lempelser, i betragtning af
landbrugs- og fiskerimarkedernes særlige fłlsomhed giver
anledning til alvorlige forstyrrelser for den anden parts
markeder eller interne reguleringsmekanismer, omgående
konsultationer med henblik på at finde en passende lłsning.
Den berłrte part kan, indtil en sådan lłsning foreligger, træffe
sådanne passende foranstaltninger, som den skłnner nłdven-
dige.

KAPITEL III

F˘LLES BESTEMMELSER

Artikel 19 (SAA artikel 32)

Bestemmelserne i dette kapitel finder anvendelse på handelen
mellem parterne med alle varer, medmindre andet er fastsat i
dette kapitel eller i protokol 1, 2 og 3.

Artikel 20 (SAA artikel 33)

Standstill

1. Fra datoen for denne aftales ikrafttræden må der ikke
indfłres ny told ved indfłrsel eller udfłrsel eller afgifter med
tilsvarende virkning, ej heller må allerede gældende told eller
afgifter forhłjes i samhandelen mellem Fællesskabet og Kroa-
tien.

2. Fra datoen for denne aftales ikrafttræden må der ikke
indfłres nye kvantitative restriktioner ved indfłrsel eller
udfłrsel eller foranstaltninger med tilsvarende virkning, ej
heller må allerede gældende foranstaltninger głres mere restrik-
tive i samhandelen mellem Fællesskabet og Kroatien.

3. Uden at dette berłrer lempelserne i henhold til artikel 13,
må bestemmelserne i denne artikels stk. 1 og 2 på ingen måde
bevirke en begrænsning af Kroatiens og Fællesskabets respek-
tive landbrugspolitikker og muligheden for at træffe foranstalt-
ninger i henhold til disse politikker, så længe importordningen
i bilag III, IV a), b), c), d), e) og f) og bilag V a) og b) ikke
påvirkes.

Artikel 21 (SAA artikel 34)

Forbud mod afgiftsdiskrimination

1. Parterne afstår fra og afskaffer enhver eksisterende foran-
staltning eller praksis af intern fiskal art, der direkte eller indi-
rekte bevirker en forskelsbehandling mellem varer fra den ene
part og lignende varer med oprindelse på den anden parts
område.
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2. Varer, der udfłres til en parts område, må ikke begun-
stiges med godtgłrelse af en intern indirekte afgift, der er
hłjere end den indirekte afgift, de pålægges.

Artikel 22 (SAA artikel 35)

Bestemmelserne om afskaffelse af importtold finder også
anvendelse på finanstold.

Artikel 23 (SAA artikel 36)

Toldunioner, frihandelsområder, grænsehandelsordninger

1. Denne aftale er ikke til hinder for opretholdelsen eller
oprettelsen af toldunioner, frihandelsområder eller grænsehan-
delsordninger for så vidt disse ikke medfłrer ændring af den
samhandelsordning, der er fastlagt ved aftalen.

2. I de i artikel 5 nævnte overgangsperioder berłrer denne
aftale ikke gennemfłrelsen af den specifikke præferenceordning
for varebevægelserne, som enten er nedfældet i grænseaftaler,
der tidligere er indgået mellem en eller flere medlemsstater og
Den Socialistiske Fłderative Republik Jugoslavien og overtaget
af Kroatien, eller som fłlger af de bilaterale aftaler, som Kroa-
tien har indgået for at fremme den regionale handel.

3. Der finder konsultationer sted mellem parterne i Interims-
udvalget om de aftaler, der er omtalt i denne artikels stk. 1 og
2, og på anmodning om andre vigtige spłrgsmål vedrłrende
deres respektive handelspolitik over for tredjelande. I tilfælde af,
at et tredjeland tiltræder Fællesskabet, skal der i særdeleshed
afholdes sådanne konsultationer for at sikre, at der tages
hensyn til Fællesskabets og Kroatiens gensidige interesser som
fastlagt i denne aftale.

Artikel 24 (SAA artikel 37)

Dumping

1. Hvis en af parterne skłnner, at der finder dumping sted i
samhandelen med den anden part i den i artikel VI i GATT
1994 anfłrte forstand, kan den træffe passende foranstaltninger
over for denne praksis i overensstemmelse med aftalen om
anvendelsen af artikel VI i GATT 1994 og egen relevant
intern lovgivning.

2. Med henvisning til denne artikels stk. 1 underrettes Inter-
imsudvalget om dumpingtilfældet, så snart myndighederne i
den importerende part har indledt en undersłgelse. Hvis den
pågældende dumpingpraksis i den i artikel VI i GATT 1994
anfłrte forstand ikke bringes til ophłr, eller der ikke inden
30 dage efter, at sagen er indbragt for Interimsudvalget, er
fundet nogen anden tilfredsstillende lłsning, kan den importe-
rende part træffe passende foranstaltninger.

Artikel 25 (SAA artikel 38)

Generel beskyttelsesklausul

1. Når en vare fra en part indfłres på den anden parts
område i så store mængder og på sådanne vilkår, at der
forvoldes eller opstår trussel om:

� væsentlig skade for indenlandske producenter af samme
eller direkte konkurrerende varer på den importerende
parts område, eller

� alvorlige forstyrrelser inden for en sektor i łkonomien eller
vanskeligheder, der kan give sig udtryk i en alvorlig
ændring af den łkonomiske situation i en region i den
importerende part,

kan den importerende part træffe passende foranstaltninger på
de betingelser og ifłlge de procedurer, der er fastsat i denne
artikel.

2. Fællesskabet og Kroatien må kun anvende beskyttelsesfor-
anstaltninger i deres indbyrdes samkvem i overensstemmelse
med denne aftales bestemmelser. Beskyttelsesforanstaltningerne
må ikke være mere vidtgående, end hvad der er nłdvendigt til
at błde på de vanskeligheder, der er opstået, og skal normalt
bestå i suspension af den yderligere nedsættelse af den i
henhold til denne aftale gældende toldsats for den pågældende
vare, eller en forhłjelse af toldsatsen for den pågældende vare.
Foranstaltningerne skal klart udformes således, at de gradvis
afvikles senest inden udlłbet af den fastsatte periode. Foran-
staltninger må hłjst anvendes i et år. Under meget ekstraor-
dinære omstændigheder kan foranstaltninger vare i hłjst tre år.
Der må ikke anvendes beskyttelsesforanstaltninger ved indfłrsel
af en vare, som tidligere var genstand for en sådan foranstalt-
ning, i en periode på mindst tre år efter foranstaltningens
udlłb.

3. I de tilfælde, der omhandles i denne artikel, giver Fælles-
skabet eller Kroatien, fłr det træffer de foranstaltninger, der er
fastsat heri, eller hurtigst muligt i de tilfælde, der omfattes af
stk. 4, litra b), Interimsudvalget alle relevante oplysninger med
henblik på at nå til en lłsning, der er acceptabel for begge
parter.

4. Med henblik på gennemfłrelsen af ovenstående stykker
gælder fłlgende bestemmelser:

a) Vanskeligheder, der opstår som fłlge af den i denne artikel
nævnte situation, indbringes for Interimsudvalget til under-
słgelse, og dette kan træffe alle nłdvendige afgłrelser til at
afhjælpe dem.
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Hvis Interimsudvalget eller den eksporterende part ikke har
truffet nogen afgłrelse til at głre en ende på problemet,
eller der ikke er fundet nogen tilfredsstillende lłsning inden
30 dage efter, at Interimsudvalget har fået forelagt sagen,
kan den importerende part træffe passende foranstaltninger
til at afhjælpe problemet i overensstemmelse med denne
artikel. Foranstaltninger, der medfłrer færrest forstyrrelser
i de i denne aftale fastlagte ordningers funktion, skal
foretrækkes.

b) Når ekstraordinære og kritiske omstændigheder, der
nłdvendiggłr et łjeblikkeligt indgreb, udelukker forud-
gående information eller undersłgelse, kan den berłrte
part i de situationer, der er omhandlet i denne artikel,
straks indfłre sådanne forebyggende foranstaltninger, som
er nłdvendige for at afhjælpe situationen, og underretter
straks den anden part herom.

Beskyttelsesforanstaltningerne skal straks meddeles Interims-
udvalget og er dØr genstand for periodiske drłftelser, navnlig
med henblik på at fastsætte en tidsplan for deres afskaffelse, så
snart omstændighederne tillader det.

5. Undergiver Fællesskabet eller Kroatien indfłrslen af varer,
som vil kunne medfłre de vanskeligheder, der henvises til i
denne artikel, en administrativ procedure med henblik på
hurtigt at skaffe oplysninger om udviklingen i samhandelsmłn-
stret, underretter det den anden part herom.

Artikel 26 (SAA artikel 39)

Knaphedsklausul

1. Hvis overholdelse af bestemmelserne i dette afsnit fłrer til

a) alvorlig knaphed eller trussel om alvorlig knaphed på
levnedsmidler eller andre varer af væsentlig betydning for
den eksporterende part eller

b) genudfłrsel til et tredjeland af en vare, over for hvilken den
eksporterende part anvender kvantitative eksportrestrik-
tioner, eksportafgifter eller foranstaltninger eller afgifter
med tilsvarende virkning, eller hvis de ovenfor nævnte situa-
tioner giver eller kan give anledning til stłrre vanskelig-
heder for den eksporterende part,

kan denne part træffe passende foranstaltninger på de betin-
gelser og ifłlge de procedurer, der er fastsat i denne artikel.

2. Foranstaltninger, der medfłrer færrest forstyrrelser i de i
denne aftale fastlagte ordningers funktion, skal foretrækkes.
Foranstaltningerne må ikke anvendes på en sådan måde, at
de bliver redskab for vilkårlig eller uberettiget forskelsbehand-
ling, hvor samme forhold råder, eller bliver en skjult begræns-
ning af handelen, og de ophæves, når omstændighederne ikke
længere berettiger til, at de opretholdes.

3. Fællesskabet eller Kroatien giver, fłr de træffer de foran-
staltninger, der er fastsat i denne artikels stk. 1, eller hurtigst
muligt i de tilfælde, der er omfattet af denne artikels stk. 4, alle

relevante oplysninger med henblik på at nå til en lłsning, der
er acceptabel for begge parter. Parterne kan i Interimsudvalget
enes om andre midler til at bringe vanskelighederne til ophłr.
Er der ikke opnået enighed inden 30 dage efter, at sagen er
indbragt for Interimsudvalget, kan den eksporterende part
anvende foranstaltninger i medfłr af denne artikel på udfłrslen
af den pågældende vare.

4. Når ekstraordinære og kritiske omstændigheder, der
nłdvendiggłr et łjeblikkeligt indgreb, udelukker forudgående
information eller undersłgelse, kan Fællesskabet eller Kroatien,
alt efter hvem der er berłrt, straks indfłre sådanne forebyg-
gende foranstaltninger, som er nłdvendige for at afhjælpe situa-
tionen, og underretter straks den anden part herom.

5. Alle foranstaltninger, der anvendes i medfłr af denne
artikel, skal straks meddeles Interimsudvalget og er dØr
genstand for periodiske drłftelser, navnlig med henblik på at
fastsætte en tidsplan for deres afskaffelse, så snart omstændig-
hederne tillader det.

Artikel 27 (SAA artikel 40)

Statsmonopoler

Kroatien tilpasser gradvis eventuelle statslige handelsmono-
poler, således at der ved udlłbet af det fjerde år efter aftalens
ikrafttræden ikke består nogen forskelsbehandling af statsbor-
gere i Den Europæiske Unions medlemsstater og Kroatien med
hensyn til forsynings- og afsætningsvilkår. Interimsudvalget
underrettes om, hvilke foranstaltninger der træffes til at virke-
liggłre dette mål.

Artikel 28 (SAA artikel 41)

Protokol 4 fastsætter oprindelsesreglerne med henblik på
anvendelsen af de toldpræferencer, der er fastsat i denne aftale.

Artikel 29 (SAA 42)

Tilladte restriktioner

Denne aftale er ikke til hinder for sådanne forbud eller restrik-
tioner vedrłrende indfłrsel, udfłrsel eller varer i transit, som er
begrundet i hensynet til den offentlige sædelighed, den offent-
lige orden eller den offentlige sikkerhed, beskyttelse af menne-
skers og dyrs liv og sundhed, beskyttelse af planter, beskyttelse
af nationale skatte af kunstnerisk, historisk eller arkæologisk
værdi eller beskyttelse af intellektuel, industriel og kommerciel
ejendomsret eller bestemmelser vedrłrende guld og słlv.
Sådanne forbud eller restriktioner må dog ikke udgłre et
middel til vilkårlig forskelsbehandling eller en skjult begræns-
ning af samhandelen mellem parterne.

Artikel 30 (SAA artikel 43)

Begge parter enes om at samarbejde om at indskrænke mulig-
hederne for svig i forbindelse med anvendelsen af denne aftales
handelsbestemmelser.
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Hvis en af parterne skłnner, at der foreligger tilstrækkeligt
bevis for svig, f.eks. når der forekommer en væsentlig stigning
i den ene parts handel med varer til den anden part ud over et
niveau, som er repræsentativt for de łkonomiske vilkår såsom
produktions- og eksportkapacitet, eller hvis der ikke ydes det
fornłdne administrative samarbejde om kontrol af den anden
parts oprindelsesbeviser, indleder parterne uanset andre
bestemmelser i denne aftale, særlig artikel 18, 25 og 37 og
protokol 4, straks konsultationer for at finde en passende
lłsning. Den berłrte part kan, indtil en sådan lłsning fore-
ligger, træffe sådanne passende foranstaltninger, som den
skłnner nłdvendige. Foranstaltninger, der medfłrer færrest
forstyrrelser i de i denne aftale fastlagte ordningers funktion,
skal foretrækkes.

Artikel 31 (SAA artikel 44)

Denne aftale berłrer ikke anvendelsen af fællesskabsretten på
De Kanariske Øer.

Artikel 32 (SAA artikel 58, stk. 1)

Vejtransittrafik

Vejtransittrafikken reguleres ved bestemmelserne i protokol 6.

AFSNIT III

BETALINGER, KONKURRENCEREGLER OG ANDRE
ØKONOMISKE BESTEMMELSER

Artikel 33 (SAA artikel 59)

Parterne forpligter sig til i frit konvertibel valuta i overensstem-
melse med bestemmelserne i artikel VIII i overenskomsten om
Den Internationale Valutafond at tillade betalinger og overfłr-
sler på betalingsbalancens lłbende poster mellem Fællesskabet
og Kroatien.

Artikel 34 (SAA artikel 66)

1. Partnerne bestræber sig på så vidt muligt at undgå at
indfłre restriktive foranstaltninger, herunder foranstaltninger
vedrłrende import, af hensyn til betalingsbalancen. En part,
der indfłrer sådanne foranstaltninger, forelægger så snart som
muligt den anden part en tidsplan for deres ophævelse.

2. Hvis en eller flere af Den Europæiske Unions medlems-
stater eller Kroatien har vanskeligheder eller alvorligt trues af
vanskeligheder med hensyn til betalingsbalancen, kan Fælles-
skabet eller Kroatien, alt efter tilfældet, i overensstemmelse
med de betingelser, der er fastlagt i henhold til WTO-overens-
komsten, for en begrænset periode vedtage restriktive foran-
staltninger, herunder foranstaltninger vedrłrende import, som
ikke må gå ud over, hvad der er nłdvendigt til at rette op på
betalingsbalancens stilling. Fællesskabet eller Kroatien under-
retter alt efter tilfældet straks den anden part herom.

3. Der må ikke anvendes restriktive foranstaltninger for
overfłrsler i forbindelse med investeringer, navnlig ikke for
hjemtagelse af investerede eller geninvesterede belłb og alle
former for indtægter heraf.

Artikel 35 (SAA artikel 70)

Konkurrenceregler og andre łkonomiske bestemmelser

1. Fłlgende er uforeneligt med aftalens rette funktion i det
omfang, det kan påvirke samhandelen mellem Fællesskabet og
Kroatien:

i) alle aftaler mellem virksomheder, alle vedtagelser inden for
sammenslutninger af virksomheder og alle former for
samordnet praksis, som har til formål eller fłlge at
hindre, begrænse eller fordreje konkurrencen

ii) en eller flere virksomheders misbrug af en dominerende
stilling på Fællesskabets eller Kroatiens område eller en
væsentlig del heraf

iii) al statsstłtte, som fordrejer eller truer med at fordreje
konkurrencevilkårene ved at begunstige visse virksomheder
eller visse produkter.

2. Alle former for praksis, der strider mod denne artikels
bestemmelser, skal vurderes på grundlag af kriterier, som
udformes på basis af anvendelsen af de gældende konkurren-
ceregler i Fællesskabet, særlig artikel 81, 82, 86 og 87 i trak-
taten om oprettelse af Det Europæiske Fællesskab, og de
fortolkningsbestemmelser, der er vedtaget af Fællesskabets insti-
tutioner.

3. Parterne sikrer, at et operationelt uafhængigt offentligt
organ tillægges de nłdvendige befłjelser til at anvende denne
artikels stk. 1, nr. i) og ii), på private og offentlige virksom-
heder og virksomheder, der er indrłmmet særlige rettigheder.

4. Kroatien opretter inden et år efter denne aftales ikraft-
træden en operationel uafhængig myndighed, som tillægges de
nłdvendige befłjelser til at anvende denne artikels stk. 1, nr. iii).
Denne myndighed skal bl.a. have befłjelse til at godkende stats-
stłtteordninger og individuel stłtte i overensstemmelse med
denne artikels stk. 2, samt befłjelse til at kræve ulovligt ydet
statsstłtte tilbagebetalt.

5. Hver af parterne sikrer gennemsigtighed på statsstłtte-
området bl.a. ved at forelægge den anden part en regelmæssig
årsrapport eller tilsvarende efter den metode og præsentations-
form, der anvendes i Fællesskabets oversigt over statsstłtte. På
anmodning af en af parterne stiller den anden part oplysninger
til rådighed om særlige enkelttilfælde af offentlig stłtte.
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6. Kroatien foretager en udtłmmende opgłrelse over stłtte-
ordninger, der er gældende forud for oprettelsen af den i stk. 4
nævnte myndighed, og afpasser disse stłtteordninger efter
kriterierne i stk. 2 senest fire år efter denne aftales ikrafttræden.

7. a) For så vidt angår anvendelsen af bestemmelserne i stk. 1,
nr. iii), anerkender parterne, at al offentlig stłtte ydet af
Kroatien i de fłrste fire år efter aftalens ikrafttræden skal
vurderes under hensyntagen til, at Kroatien betragtes som
et område svarende til de områder i Fællesskabet, der er
beskrevet i artikel 87, stk. 3, litra a), i traktaten om
oprettelse af Det Europæiske Fællesskab.

b) Inden tre år efter denne aftales ikrafttræden forelægger
Kroatien Europa-Kommissionen sine BNP-tal pr.
indbygger harmoniseret på NUTS II-niveau. Den i stk. 4
nævnte myndighed og Kommissionen for De Europæiske
Fællesskaber foretager derefter i fællesskab en vurdering
af de kroatiske regioners stłtteberettigelse samt den
maksimale stłtteintensitet i forhold hertil for at udarbejde
et kort over regional stłtte på basis af de relevante
EF-retningslinjer.

8. Hvad angår de varer, der er omhandlet i afsnit II, kapitel II:

� finder bestemmelsen i stk. 1, nr. iii), ikke anvendelse

� vurderes enhver praksis, der er i strid med stk. 1, nr. i), på
basis af de kriterier, der er fastlagt af Fællesskabet efter
artikel 36 og 37 i traktaten om oprettelse af Det Euro-
pæiske Fællesskab, og specifikke EF-instrumenter, der er
vedtaget på dette grundlag.

9. Hvis en af parterne skłnner, at en given praksis er ufor-
enelig med denne artikels stk. 1, kan den træffe passende foran-
staltninger efter konsultationer i Interimsudvalget eller efter 30
arbejdsdage efter indbringelsen af sagen til sådanne konsulta-
tioner.

Intet i denne artikel er til hinder for eller berłrer på nogen
måde muligheden af, at parterne træffer antidumping- eller
udligningsforanstaltninger i overensstemmelse med de relevante
artikler i GATT 1994 og WTO-aftalen om subsidier og udlig-
ningsforanstaltninger eller dertil knyttet intern lovgivning.

Artikel 36 (SAA artikel 71)

Intellektuel, industriel og kommerciel ejendomsret

1. Parterne bekræfter under henvisning til bestemmelserne i
denne artikel og bilag VI den betydning, de tillægger en
passende og effektiv beskyttelse og håndhævelse af intellektuel,
industriel og kommerciel ejendomsret.

2. Kroatien træffer de nłdvendige foranstaltninger til senest
tre år efter denne aftales ikrafttræden at sikre et niveau for

beskyttelse af intellektuel, industriel og kommerciel ejen-
domsret svarende til det, der gælder i Fællesskabet, herunder
effektive midler til at håndhæve sådanne rettigheder.

3. Interimsudvalget kan træffe afgłrelse om at tilpligte Kroa-
tien at tiltræde specifikke multilaterale konventioner på
området.

4. Skulle der opstå problemer vedrłrende intellektuel, indus-
triel og kommerciel ejendomsret, som påvirker handelsvilkå-
rene, indbringes de på en af parternes anmodning som
hastesag for Interimsudvalget, for at der kan findes en gensidigt
tilfredsstillende lłsning på dem.

Artikel 37 (SAA artikel 89)

Told

Den gensidige bistand mellem parternes administrative myndig-
heder i toldspłrgsmål ydes i overensstemmelse med bestem-
melserne i protokol 5.

AFSNIT IV

INSTITUTIONER, ALMINDELIGE OG AFSLUTTENDE
BESTEMMELSER

Artikel 38

Der oprettes et Interimsudvalg, som skal overvåge anvendelsen
og gennemfłrelsen af denne aftale. Det holder młder med
regelmæssige mellemrum samt når omstændighederne kræver
det.

Artikel 39

1. Interimsudvalget har befłjelse til inden for aftalens
rammer at træffe afgłrelser i de i aftalen anfłrte tilfælde. Afgł-
relserne er bindende for parterne, som skal træffe de nłdven-
dige foranstaltninger til at gennemfłre dem. Interimsudvalget
kan også fremsætte henstillinger, som det anser for at være
łnskelige med henblik på at realisere denne aftales fælles mål
og sikre dens gnidningslłse funktion. Det udarbejder sine afgł-
relser og henstillinger efter overenskomst mellem parterne.

2. Interimsudvalget fastsætter selv sin forretningsorden.

Artikel 40

1. Interimsudvalget består af repræsentanter for Fællesskabet
på den ene side og repræsentanter for Kroatien på den anden
side. Medlemmerne af Interimsudvalget kan lade sig repræsen-
tere som omhandlet i udvalgets forretningsorden.

2. Interimsudvalgets formandskab varetages på skift af en af
parterne på de i forretningsordenen fastlagte betingelser.
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3. Interimsudvalget handler efter gensidig overenskomst
mellem parterne.

Artikel 41

Interimsudvalget kan nedsætte underudvalg.

Artikel 42 (SAA artikel 113)

Hver af parterne indbringer alle tvister vedrłrende anvendelsen
eller fortolkningen af denne aftale for Interimsudvalget. Inter-
imsudvalget kan bilægge tvister ved en bindende afgłrelse.

Artikel 43 (SAA artikel 117)

Inden for denne aftales anvendelsesområde forpligter hver af
parterne sig til at sikre, at fysiske og juridiske personer fra den
anden part uden forskelsbehandling i forhold til deres egne
statsborgere gives adgang til parternes kompetente domstole
og administrative organer, for at de kan forsvare deres indivi-
duelle rettigheder og ejendomsrettigheder.

Artikel 44 (SAA artikel 118)

Intet i aftalen forhindrer en af parterne i at træffe foranstalt-
ninger, som:

a) den finder nłdvendige for at forhindre udbredelse af oplys-
ninger, der kan skade dens væsentlige sikkerhedsinteresser

b) vedrłrer produktion af eller handel med våben, ammunition
og krigsmateriel eller forskning, udvikling og produktion,
der er nłdvendig i forsvarsłjemed, såfremt disse foranstalt-
ninger ikke ændrer konkurrencevilkårene for de varer, der
ikke er beregnet til specifikt militære formål

c) den anser for væsentlige for sin sikkerhed i tilfælde af alvor-
lige interne forstyrrelser, som påvirker opretholdelsen af lov
og orden, krig eller alvorlig international spænding, som
udgłr en krigstrussel, eller for opfyldelsen af forpligtelser,
den har påtaget sig med henblik på bevarelse af fred og
international sikkerhed.

Artikel 45 (SAA artikel 119)

1. Inden for de områder, som aftalen omfatter, og med
forbehold af særlige bestemmelser heri:

� må de ordninger, der anvendes af Kroatien over for Fælles-
skabet, ikke fłre til nogen form for forskelsbehandling
mellem medlemsstaterne, deres statsborgere eller deres virk-
somheder

� må de ordninger, der anvendes af Fællesskabet over for
Kroatien, ikke fłre til nogen form for forskelsbehandling
mellem kroatiske statsborgere eller virksomheder.

2. Bestemmelserne i stk. 1 berłrer ikke parternes ret til at
anvende de relevante bestemmelser i deres skattelovgivning på
skattepligtige, som ikke befinder sig i samme situation med
hensyn til bopæl.

Artikel 46 (SAA artikel 120)

1. Parterne træffer de fornłdne almindelige eller særlige
foranstaltninger til opfyldelse af deres forpligtelser i henhold
til aftalen. De drager omsorg for, at aftalens mål virkeliggłres.

2. Finder en af parterne, at den anden part har tilsidesat en
forpligtelse, som påhviler den i henhold til denne aftale, kan
den træffe passende foranstaltninger. Forinden skal den, bortset
fra tilfælde af særlig hastende karakter, tilsende Interims-
udvalget alle relevante oplysninger, der er nłdvendige for en
indgående behandling af situationen med henblik på at finde en
lłsning, der kan accepteres af parterne.

3. Ved valget af foranstaltninger foretrækkes sådanne, som
mindst muligt forstyrrer aftalens gennemfłrelse. Foranstaltnin-
gerne meddeles straks Interimsudvalget og er dØr genstand for
konsultationer, hvis den anden part anmoder derom.

Artikel 47 (SAA artikel 121)

Parterne er enige om på anmodning af en af dem straks
gennem passende kanaler at konsultere hinanden med
henblik på drłftelse af ethvert spłrgsmål vedrłrende fortolk-
ningen eller gennemfłrelsen af denne aftale og andre relevante
aspekter af forbindelserne mellem dem.

Denne artikels bestemmelser berłrer på ingen måde artikel 18,
25, 26 og 30.

Artikel 48 (SAA artikel 123)

Protokol 1, 2, 3, 4, 5 og 6 og bilag I til VI udgłr en inte-
grerende del af aftalen.

Artikel 49 (SAA artikel 124)

Denne aftale anvendes, indtil stabiliserings- og associerings-
aftalen, undertegnet i [. . .] den [. . .] træder i kraft.

Hver af parterne kan opsige denne aftale ved notifikation
herom til den anden part. Denne aftale ophłrer med at være
i kraft seks måneder efter datoen for denne notifikation.
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Artikel 50 (SAA artikel 126)

Aftalen gælder på den ene side for de områder, hvor traktaterne
om oprettelse af Det Europæiske Fællesskab, Det Europæiske
Atomenergifællesskab og Det Europæiske Kul- og Stålfællesskab
finder anvendelse, og på de i disse traktater fastsatte betingelser,
og på den anden side for Kroatiens område.

Artikel 51 (SAA artikel 127)

Generalsekretæren for Rådet for Den Europæiske Union er
depositar for aftalen.

Artikel 52 (SAA artikel 128)

Denne aftale er udfærdiget i to eksemplarer på hver af
parternes officielle sprog, idet hver af disse tekster har
samme gyldighed.

Artikel 53 (artikel 129)

1. Parterne godkender denne aftale i overensstemmelse med
egne procedurer.

2. Denne aftale træder i kraft den fłrste dag i den anden
måned efter det tidspunkt, på hvilket parterne giver hinanden
notifikation om afslutningen af de procedurer, der er nævnt i
stk. 1.

I tilfælde af, at procedurerne for indgåelsen af aftalen ikke er
afsluttet i tide til, at den kan træde i kraft den 1. januar 2002,
anvendes denne aftale på et midlertidigt grundlag fra nævnte
dato.
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Fælleserklæring om artikel 8 og 16 (SAA artikel 21 og 29)

Parterne erklærer, at de ved anvendelsen af artikel 8 og 16 i Interimsudvalget vil undersłge virkningerne af
eventuelle præferenceaftaler, som Kroatien forhandler med tredjelande (eksklusive de lande, der er omfattet
af EU’s stabiliserings- og associeringsproces, og andre tilgrænsende lande, der ikke er EU-medlemmer). Ved
denne lejlighed vil der kunne foretages en tilpasning af Kroatiens indrłmmelser over for Det Europæiske
Fællesskab, hvis Kroatien tilbyder væsentligt stłrre indrłmmelser over for disse lande.

Fælleserklæring om artikel 28 (SAA artikel 41)

1. Fællesskabet erklærer sig rede til i Interimsudvalget at undersłge spłrgsmålet om Kroatiens deltagelse i
diagonal kumulation af oprindelsesreglerne, når de łkonomiske og handelsmæssige såvel som andre
betingelser for indrłmmelse af diagonal kumulation er opfyldt.

2. Med dette in mente erklærer Kroatien sig rede til at indlede forhandlinger så snart som muligt om at
indlede et łkonomisk og handelsmæssigt samarbejde med henblik på oprettelse af frihandelsområder
navnlig med de andre lande, der er omfattet af Den Europæiske Unions stabiliserings- og associerings-
proces.

Fælleserklæring om gennemfłrelsen af handelsindrłmmelserne

1. Med henblik på gennemfłrelsen af bilag V a) og b) vedtager parterne, at »¯r 1« begynder på datoen for
aftalens ikrafttræden, »¯r 2« begynder den 1. januar 2003 og »¯r 3« begynder den 1. januar 2004.

2. Med henblik på anvendelsen af protokol 3, bilag II, vedtager parterne, at de aftalte indrłmmelser for år
2002 anvendes fra datoen for aftalens ikrafttræden. De aftalte indrłmmelser for de fłlgende år anvendes
fra den 1. januar i hvert af de respektive år.

Fælleserklæring om artikel 36 (SAA artikel 71)

Parterne er enige om, at for så vidt angår aftalen, omfatter intellektuel, industriel og kommerciel ejen-
domsret især ophavsret, herunder ophavsret til edb-programmer, og beslægtede rettigheder, rettigheder
vedrłrende databaser, patenter, industrielle młnstre, varemærker og servicemærker, integrerede kredslłbs
topografi, geografiske betegnelser, herunder oprindelsesbetegnelser, samt beskyttelse mod illoyal konkur-
rence som omhandlet i artikel 10a i Pariserkonventionen til beskyttelse af industriel ejendomsret og
beskyttelse af fortrolig information om knowhow.

Fælleserklæring om artikel 46 (SAA artikel 120)

a) Parterne er enige om, at med henblik på en korrekt fortolkning og anvendelsen i praksis skal der ved
udtrykket »særligt hastende tilfælde« i aftalens artikel 46 forstås tilfælde, hvor en af parterne har gjort sig
skyldig i et væsentligt brud på aftalen. Et væsentligt brud på aftalen består i

� tilbagevisning af aftalen uden hjemmel i de almindelige folkeretlige regler

� krænkelse af de væsentlige elementer i aftalen omhandlet i artikel 1.

b) Parterne er enige om, at »passende foranstaltninger« som omhandlet i artikel 46 er foranstaltninger
truffet i overensstemmelse med folkeretten. Træffer en af parterne en foranstaltning i et særligt hastende
tilfælde i henhold til artikel 46, kan den anden part påberåbe sig tvistbilæggelsesproceduren.
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Erklæringer vedrłrende protokol 4

Fælleserklæring om Fyrstendłmmet Andorra

1. Produkter med oprindelse i Fyrstendłmmet Andorra henhłrende under kapitel 25 til 97 i det harmo-
niserede system godtages af Kroatien som produkter med oprindelse i Fællesskabet i den i denne aftale
fastlagte betydning.

2. Protokol 4 finder tilsvarende anvendelse med henblik på at definere oprindelsesstatus for de ovennævnte
produkter.

Fælleserklæring om Republikken San Marino

1. Produkter med oprindelse i Republikken San Marino godtages af Kroatien som produkter med oprin-
delse i Fællesskabet i den i denne aftale fastlagte betydning.

2. Protokol 4 finder tilsvarende anvendelse med henblik på at definere oprindelsesstatus for de ovennævnte
produkter.

Erklæring fra Fællesskabet og dets medlemsstater

Under henvisning til de ekstraordinære handelsforanstaltninger, som Det Europæiske Fællesskab har truffet
til fordel for de lande, der deltager i eller er tilknyttet EU’s stabiliserings- og associeringsproces, herunder
også Kroatien, på basis af Rådets forordning (EF) nr. 2007/2000, erklærer Fællesskabet og dets medlems-
stater:

� at i medfłr af artikel 17 i denne aftale skal de af de ensidige autonome handelsforanstaltninger, som er
gunstigere, gælde sammen med de aftalebestemte handelsindrłmmelser, der tilbydes af Fællesskabet i
denne aftale, så længe Rådets forordning (EF) nr. 2007/2000, som ændret, finder anvendelse

� at for produkter henhłrende under kapitel 7 og 8 i den kombinerede nomenklatur, og for hvilke der i
henhold til den fælles toldtarif anvendes en værditold og en specifik told, gælder nedsættelsen også den
specifikke told som en undtagelse fra den relevante bestemmelse i artikel 14, stk. 1.
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BILAGSOVERSIGT

Bilag I Kroatiske toldindrłmmelser for EF-industrivarer (artikel 5, stk. 2)

Bilag II Kroatiske toldindrłmmelser for EF-industrivarer (artikel 5, stk. 3)

Bilag III EF-definition af »Baby beef«-produkter, der er omhandlet i artikel 14, stk. 2

Bilag IV a) Kroatiske toldindrłmmelser for landbrugsprodukter (toldfrihed for ubegrænsede mængder fra
datoen for aftalens ikrafttræden)

Bilag IV b) Kroatiske toldindrłmmelser for landbrugsprodukter (toldfrihed inden for kontingenter fra
aftalens ikrafttræden)

Bilag IV c) Kroatiske toldindrłmmelser for landbrugsprodukter (Toldfrihed for ubegrænsede mængder et år
efter aftalens ikrafttræden)

Bilag IV d) Kroatiske toldindrłmmelser for landbrugsprodukter (gradvis afskaffelse af MFN-toldsatser inden
for toldkontingenter)

Bilag IV e) Kroatiske toldindrłmmelser for landbrugsprodukter (gradvis nedsættelse af MFN-toldsatser for
ubegrænsede mængder)

Bilag IV f) Kroatiske toldindrłmmelser for landbrugsprodukter (gradvis nedsættelse af MFN-toldsatser inden
for toldkontingenter)

Bilag V a) Varer omhandlet i artikel 15, stk. 1

Bilag V b) Varer omhandlet i artikel 15, stk. 2

Bilag VI Intellektuel, industriel og kommerciel ejendomsret, der er omhandlet i artikel 36
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BILAG I

KROATISKE TOLDINDRØMMELSER FOR EF-INDUSTRIVARER

(Artikel 5, stk. 2)

Toldsatserne nedsættes som fłlger:

� på datoen for denne aftales ikrafttræden nedsættes toldsatsen til 60 % af basistolden

� den 1. januar 2003 nedsættes toldsatserne til 30 % af basistolden

� den 1. januar 2004 afskaffes den resterende told.

HS 6+ Varebeskrivelse

2501 Salt (herunder bordsalt og denatureret salt) og ren natriumklorid, også oplłst i vand eller tilsat
stoffer, der modvirker sammenklumpning eller letter fordelingen; havvand

2501 00 10 � � � bordsalt og salt til levnedsmiddelvirksomheder

2501 00 20 � � � salt til andre virksomheder

2501 00 90 � � � Andre varer

2515 Marmor, travertin, ecaussine og andre monument- eller bygningskalksten med en tilsyne-
ladende densitet på 2 500 kg/m3 eller derover samt alabast, også groft tildannet eller kun
tilskåret, ved savning eller på anden måde, til blokke eller plader af kvadratisk eller rektangulær
form

2515 10 � Marmor og travertin

2515 11 � � Rå eller groft tildannet

2515 12 � � Kun tilskåret, ved savning eller på anden måde, til blokke eller plader af kvadratisk eller
rektangulær form

2515 20 � Ecaussine og andre monument- eller bygningskalksten; alabast

2710 Olie udvundet af jordolie eller af rå olier hidrłrende fra bituminłse mineraler; præparater, ikke
andetsteds tariferet, indeholdende 70 vægtprocent eller derover af jordolie eller af rå olier
hidrłrende fra bituminłse mineraler som karaktergivende bestanddel

2710 00 10 � � � benzin og andre lette olier

2710 00 14 � � � � specialbenziner (ekstraherbare og andre varer)

2710 00 15 � � � � mineralsk terpentin

2710 00 17 � � � � jetbenzin

2710 00 20 � � � petroleum og andre middelsvære olier

2710 00 21 � � � � petroleum

2710 00 22 � � � � jetbenzin

2710 00 23 � � � � alfaolefiner og normal-olefiner (blandinger), normal-parafiner (C10-C13)

2710 00 30 � � � tunge olier undtagen olieaffald og beregnet til videre forarbejdning

2710 00 33 � � � � lette, middelsvære, tunge og ekstratunge brændselsolier med lavt indhold af svovl

2710 00 34 � � � � andre lette, middelsvære, tunge og ekstratunge brændselsolier

2710 00 35 � � � � basisolier

2710 00 39 � � � � Andre tunge olier og varer baseret på tunge olier

2711 Jordoliegas og andre gasformige carbonhydrider

2711 10 � I flydende tilstand

2711 12 � � Propan
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HS 6+ Varebeskrivelse

2711 13 � � Butan

2711 19 � � Andre varer

2711 19 10 � � � Blandinger af propan og butan

2711 19 90 � � � Andre varer

2711 29 � � Andre varer

2712 Vaselin; paraffin, mikrovoks, ozokerit, montanvoks, tłrvevoks og anden mineralvoks samt
lignende produkter fremstillet ad syntetisk vej, eller på anden måde, også farvet

2712 10 � Vaselin

2712 20 � Paraffin med indhold af olie på under 0,75 vægtprocent

2713 Jordoliekoks, kunstig asfaltbitumen og andre restprodukter fra jordolie eller fra olier hidrłrende
fra bituminłse mineraler

2713 20 � kunstig asfaltbitumen

2715 Bituminłse blandinger på basis af naturligt asfalt, naturlig bitumen, kunstig asfaltbitumen,
mineraltjære eller mineraltjærebeg (f.eks. asfaltmastix og »cut-backs«).

2715 00 90 � � � Andre varer

2803 00 Carbon (kłnrłg og carbon i andre former, ikke andetsteds tariferet)

2803 00 10 � � � kłnrłg

2806 Hydrogenchlorid (saltsyre); chlorsvovlsyre

2806 10 Hydrogenchlorid (saltsyre);

2806 10 10 � � � p.a.

2808 00 Saltpetersyre; nitrersyrer

2808 00 20 � � � Andre saltpetersyrer

2814 Ammoniak, vandfri eller i vandig oplłsning

2814 20 � � Ammoniak i vandig oplłsning

2814 20 10 � � � p.a.

2815 Natriumhydroxid (kaustisk natron); kaliumhydroxid (kaustisk kali); peroxider af natrium eller
kalium

2815 11 � � I fast form

2815 11 10 � � � granuleret, p.a.

2815 20 � kaliumhydroxid (kaustisk kali)

2815 20 10 � � � granuleret, p.a.

2902 Cycliske carbonhydrider

2902 40 � Xylener

2902 41 � � o-Xylen

2902 41 10 � � � p.a.

2902 42 � � m-Xylen

2902 42 10 � � � p.a.

2902 43 � � p-Xylen

2902 43 10 � � � p.a.
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HS 6+ Varebeskrivelse

2902 44 � � Blandinger af xylenisomere

2902 44 10 � � � p.a.

2905 Acycliske alkoholer samt halogen-, sulfo-, nitro- eller nitrosoderivater deraf

2905 10 � Mættede monovalente alkoholer

2905 11 � � Methanol (methylalkohol)

2905 11 10 � � � p.a.

2905 12 � � Propan-1-ol (propylalkohol) og propan2-ol (isopropylalkohol)

2905 12 10 � � � p.a.

2914 Ketoner og quinoner, også med andre oxygenholdige grupper, samt halogen-, sulfo-, nitro- og
nitrosoderivater deraf

2914 10 � Acycliske ketoner uden andre oxygenholdige grupper

2914 11 � � Acetone

2914 11 10 � � � p.a.

2915 Mættede acycliske monocarboxylsyrer og deres anhydrider, halogenider, peroxider og peroxy-
syrer; halogen-, sulfo-, nitro- og nitrosoderivater deraf

2915 30 � Estere af eddikesyre

2915 31 10 � � � p.a.

2933 Heterocycliske forbindelser udelukkende med nitrogen som heteroatom(er)

2933 60 � Forbindelser, hvis struktur omfatter en ikke kondenseret triazinring (også hydrogeneret)

2933 69 10 � � � atrazin

3002 Menneskeblod; dyreblod tilberedt til terapeutisk, profylaktisk eller diagnostisk brug; antisera og
andre blodbestanddele samt modificerede immunologiske produkter, også fremstillet ved
bioteknologiske processer; vacciner, toksiner, mikroorganismekulturer (undtagen gær) samt
lignende produkter

3002 30 � Vacciner til veterinær brug

3003 Lægemidler (undtagen produkter henhłrende under pos. 3002, 3005 og 3006), bestående af
mindst to produkter, der er blandede til terapeutisk eller profylaktisk brug, ikke i doseret stand
eller i former eller pakninger til detailsalg

3003 90 � i andre tilfælde

3003 90 90 � � � Andre varer

3004 Lægemidler (undtagen produkter henhłrende under pos. 3002, 3005 og 3006), bestående af
blandede eller ublandede produkter, til terapeutisk eller profylaktisk brug, i doseret stand eller i
former eller pakninger til detailsalg

3004 10 � � Med indhold af penicillin eller derivater deraf, med penicillansyrestruktur, eller af strepto-
mycin eller derivater deraf

3004 10 10 � � � færdige lægemidler til detailsalg

3004 20 � med indhold af andre antibiotika

3004 20 10 � � � færdige lægemidler til detailsalg

3004 30 � Med indhold af hormoner eller andre varer henhłrende under pos. 2937, men uden indhold
af antibiotika

3004 31 � � med indhold af insulin

3004 31 10 � � � færdige lægemidler til detailsalg

3004 32 � � med indhold af binyrebarkhormoner

3004 32 10 � � � færdige lægemidler til detailsalg
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HS 6+ Varebeskrivelse

3004 39 � � Andre varer

3004 39 10 � � � færdige lægemidler til detailsalg

3004 40 � Med indhold af alkaloider eller derivater deraf, men uden indhold af hormoner eller andre
varer henhłrende under pos. 2937 eller af antibiotika

3004 40 10 � � � færdige lægemidler til detailsalg

3004 50 � Andre lægemidler med indhold af vitaminer eller andre varer henhłrende under pos. 2936

3004 50 10 � � � færdige lægemidler til detailsalg

3004 90 � � Andre varer

3004 90 20 � � � færdige lægemidler til detailsalg

3004 90 90 � � � Andre varer

3006 Farmaceutiske produkter som nævnt i bestemmelse 4 til dette kapitel

3006 50 � ˘sker og lignende med fłrstehjælpsudstyr

3207 Tilberedte pigmenter, tilberedte opakiseringsmidler, tilberedte porcelæns-, glas- og emaljefarver,
ikke frittet glasur- og emaljemasse, engober, flydende glansmetalpræparater og lignende præpa-
rater, af den art der anvendes i keramik-, emalje- eller glasindustrien; glasfritte og andet glas i
form af pulver, granulater eller flager

3207 10 � Tilberedte pigmenter, tilberedte opakiseringsmidler og tilberedte porcelæns-, glas- og emalje-
farver samt lignende præparater

3207 20 � Ikke-frittet glasur- og emaljemasse, engober og lignende præparater

3207 30 � flydende glansmetalpræparater og lignende præparater

3207 40 � Glasfritte og andet glas i form af pulver, granulater eller flager

3208 Maling og lakker, klare eller pigmenterede, på basis af syntetiske polymerer eller kemisk
modificerede naturlige polymerer, dispergerede eller oplłste i et ikke-vandigt medium; oplłs-
ninger som nævnt i bestemmelse 4 til dette kapitel

3208 10 � på basis af polyestere

3208 20 � på basis af acryl- eller vinylpolymerer

3209 Maling og lakker, klare eller pigmenterede, på basis af syntetiske polymerer eller kemisk
modificerede naturlige polymerer, dispergerede eller oplłste i et vandigt medium

3209 10 � på basis af acryl- eller vinylpolymerer

3209 90 � I andre tilfælde

3214 Kit, podevoks, harpikskit og andre udfyldnings- og tætningsmidler o.lign.; spartelmasse; ikke-
ildfaste præparater til overfladebehandling af facader, vægge, gulve, lofter o.lign.

3214 10 � Kit, podevoks, harpikskit og andre udfyldnings- og tætningsmidler o.lign.; spartelmasse

3214 90 � Andre varer

3215 Trykfarver, blæk, tusch og lignende farver, også koncentreret eller i fast form

3215 10 � � Trykfarver

3215 11 � � sort

3215 19 � � I andre tilfælde

3304 Tilberedte produkter til skłnhedspleje eller sminkning og præparater til hudpleje (undtagen
lægemidler), herunder præparater til solbeskyttelse og solbruning; manicure- og pedicurepræ-
parater

3304 99 � � Andre varer

3304 99 90 � � � til detailsalg
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3307 Præparater til brug fłr, under og efter barbering, desodoriseringsmidler til personlig brug,
præparater til badebrug, hårfjerningsmidler samt andre parfumevarer, kosmetik og toiletmidler,
ikke andetsteds tariferet; tilberedte rumdesodoriseringsmidler, også parfumerede eller med
desinficerende egenskaber

3307 90 � � Andre varer

3307 90 90 � � � til detailsalg

3405 Pudse- og polermidler (til fodtłj, młbler, gulve, automobiler, glasvarer eller metalvarer), skure-
pasta og skurepulver og lignende varer (herunder papir, vat, filt, fiberdug, skumplast eller
skumgummi, imprægneret eller overtrukket med disse præparater), undtagen voks henhłrende
under pos. 3404

3405 10 � Skocreme og lignende præparater til behandling af fodtłj eller læder

3405 20 � Polermidler og lignende præparater til vedligeholdelse af træmłbler, gulve eller andet
træværk

3405 30 � Polermidler og lignende præparater til automobiler, undtagen polermidler til metalvarer

3405 40 � Skurepasta og skurepulver samt andre skurepræparater

3405 90 � Andre varer

3406 00 Stearin-, paraffin- og vokslys samt lignende varer

3605 00 Tændstikker, undtagen pyrotekniske artikler henhłrende under pos. 3604

3701 Fotografiske plader og fotografiske bladfilm, lysfłlsomme, ikke eksponerede, af andre materialer
end papir, pap eller tekstilstof; bladfilm til łjeblikkelig billedfremstilling, lysfłlsomme, ikke
eksponerede, også monteret i kassetter

3701 10 � til rłntgenstråler

3814 00 Sammensatte organiske oplłsnings- eller fortyndingsmidler, ikke andetsteds tariferet; præpa-
rater til fjernelse af maling og lak

3820 00 Antifrostpræparater (herunder kłlevæsker) og tilberedte væsker til afrimning

3905 Polymerer af vinylacetat eller andre vinylestere, i ubearbejdet form; andre vinylpolymerer i
ubearbejdet form

3905 10 � polyvinylacetat

3905 12 � � i vandig dispersion

3905 19 � � I andre tilfælde

3919 Plader, ark, film, folier, bånd, tape, strimler og andre flade former, af plast, selvklæbende, også i
ruller

3919 90 � I andre tilfælde

3920 Andre plader, ark, film, folier, bånd og strimler, af plast undtagen celleplast, uden underlag og
ikke forstærket, lamineret eller på lignende måde i forbindelse med andre materialer

3920 10 � � af polymerer af ethylen

3920 10 10 � � � folie af tykkelse 12 mikroner i 50 til 90 mm brede ruller

3923 Transport- og emballagegenstande, af plast; propper, låg, kapsler og andre lukkeanordninger, af
plast

3923 20 � sække og poser (herunder kræmmerhuse)

3923 21 � � af polymerer af ethylen

3923 29 � � af anden plast

3923 40 � Spoler, bobiner og lignende varer

3923 90 � andre varer

3923 90 10 � � � beholdere og tanke
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3923 90 90 � � � Andre varer

3924 Bordservice, kłkkenartikler og andre husholdningsartikler samt toiletartikler, af plast

3924 10 � Bordservice og kłkkenartikler

3924 90 � Andre varer

3925 Bygningsudstyr, af plast, ikke andetsteds tariferet

3925 10 � � Tanke, kar og lignende beholdere, med et rumindhold på over 300 liter

3925 20 � Dłre, vinduer og rammer dertil samt dłrtærskler

3925 30 � Skodder, jalousier (herunder persienner) og lignende varer samt dele dertil

3925 90 � Andre varer

4009 Rłr og slanger af blłdgummi, også med fittings (f.eks. muffer, rłrknæ, forbindelsesstykker)

4009 10 � Ikke forstærket eller på anden måde i forbindelse med andre materialer, uden fittings

4009 20 � Forstærket eller på anden måde i forbindelse kun med metal, uden fittings

4009 40 � Forstærket eller på anden måde i forbindelse med andre materialer, uden fittings

4009 50 � med fittings

4009 50 90 � � � andre varer

4202 Kufferter, beautybokse, dokumentmapper, skoletasker, etuier og lignende beholdere til briller,
kikkerter, fotografiapparater, musikinstrumenter og våben mv.; rejsetasker, toilettasker,
rygsække, håndtasker, indkłbstasker, tegnebłger, punge, kortetuier, cigaretetuier, tobakspunge,
værktłjsetuier, sportstasker, flaskeholdere, smykkeskrin, pudderdåser, æsker til spisebestik samt
lignende beholdere, af læder eller kunstlæder, af plader eller folier af plast, af tekstilmaterialer,
af vulcanfiber eller af pap, eller helt eller i overvejende grad beklædt med disse materialer eller
med papir

4202 10 Kufferter, beautybokse, dokumentmapper, skoletasker o. lign.

4202 11 � � Med yderside af læder, kunstlæder eller laklæder

4202 12 � � med yderside af plast eller tekstilmaterialer

4202 19 � � I andre tilfælde

4202 20 Håndtasker, også med skulderrem, herunder håndtasker uden hank

4202 21 � � Med yderside af læder, kunstlæder eller laklæder

4202 22 � � med yderside af plader eller folier af plast eller af tekstilmaterialer

4202 29 � � I andre tilfælde

4202 30 � � Genstande, som almindeligvis bæres i lommen eller i håndtasken

4202 31 � � Med yderside af læder, kunstlæder eller laklæder

4202 32 � � med yderside af plader eller folier af plast eller af tekstilmaterialer

4202 39 � � Andre varer

4202 90 � � Andre varer

4202 91 � � Med yderside af læder, kunstlæder eller laklæder

4202 92 � � med yderside af plader eller folier af plast eller af tekstilmaterialer
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4202 99 � � Andre varer

4302 Garvede eller beredte pelsskind (herunder hoveder, haler, ben og andre stykker eller afklip),
også sammensatte (uden tilfłjelse af andre materialer), undtagen varer henhłrende under pos.
4303

4302 10 � Pelsskind, hele, også uden hoved, hale eller ben, ikke sammensatte

4302 11 � � Af mink

4302 12 � � Af kanin eller hare

4302 13 � � Af astrakan, breitschwanz, caracul, persianer og lignende lammeskind, samt skind af
indiske, kinesiske, mongolske eller tibetanske lam, hele, også uden hoved, hale eller ben

4302 19 � � Af andre dyr

4302 20 � Hoveder, haler, ben og andre stykker eller afklip, ikke sammensatte

4302 30 � Hele pelsskind samt stykker eller afklip deraf, sammensatte

4304 00 Kunstigt pelsskind og varer deraf

4304 00 90 � � � varer af kunstigt pelsskind

4406 Jernbane- og sporvejssveller af træ

4406 10 � � Ikke imprægnerede

4406 10 10 � � � af eg

4406 10 20 � � � af błg

4406 10 90 � � � Andre varer

4406 90 � � I andre tilfælde

4406 90 10 � � � af eg

4406 90 20 � � � af błg

4406 90 90 � � � Andre varer

4418 Snedker- og tłmrerarbejder af træ til bygningsbrug, herunder lamelplader (celleplader) af træ,
sammensatte parketstaver og tagspån (»shingles« og »shakes«), af træ

4418 10 � Vinduer, glasdłre og rammer dertil

4418 20 � Dłre og rammer dertil, samt dłrtærskler

4418 30 � sammensatte parketstaver

4805 Andet papir og pap, ikke belagt, i ruller eller ark, ikke yderligere bearbejdet eller behandlet end
nævnt i bestemmelse 2 til dette kapitel

4805 10 � halvkemisk papir til indlæg i błlgepap (fluting)

4811 Papir, pap, cellulosevat og cellulosefiberdug, overtrukket, imprægneret, belagt, farvet eller
dekoreret på overfladen eller med påtryk, i ruller eller ark, undtagen varer henhłrende
under pos. 4803, 4809 og 4810

4811 20 � Papir og pap, belagt med klæbestof

4811 29 � � I andre tilfælde

4811 29 90 � � � Andre varer

4814 Tapet og lignende vægbeklædning, gennemskinneligt vinduespapir

4814 10 � »Ingrain-papir«

4814 20 � Tapet og lignende vægbeklædning bestående af papir, der på overfladen er overtrukket eller
belagt med et lag plast, der er kornet, młnsterpresset, młnsterpræget, farvet, młnstertrykt
eller på anden måde dekoreret
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4814 30 � Tapet og lignende vægbeklædning bestående af papir, der på overfladen er belagt med
flettematerialer, også sammenbundne eller vævede

4814 90 � Andre varer

4817 10 � Konvolutter

4817 20 � Lukkede brevkort, ikke-illustrerede postkort samt korrespondancekort

4817 30 � ˘sker, mapper og lignende af papir eller pap, indeholdende assortimenter af brevpapir,
konvolutter mv.

4819 ˘sker, kartoner, sække, poser og andre emballagegenstande af papir, pap, cellulosevat eller
cellulosefiberdug; kartoteksæsker, brevbakker og lignende varer af papir eller pap, af den art der
anvendes i kontorer, butikker o.lign.

4819 10 � ˘sker og kartoner af błlgepapir eller błlgepap

4819 20 � Sammenfoldelige æsker og kartoner, ikke af błlgepapir eller błlgepap

4819 20 90 � � � Andre varer

4819 30 � Sække og poser af bredde i bunden 40 cm eller derover

4819 40 � Andre sække og poser, herunder kræmmerhuse

4819 50 � Andre emballagegenstande, herunder omslag til grammofonplader

4819 50 10 � � � cylinderformede æsker af et eller flere materialer

4819 60 � Kartoteksæsker, brevbakker og lignende varer, af den art der anvendes i kontorer, butikker
o.lign.

4820 Protokoller, regnskabsbłger, notesbłger, ordrebłger, kvitteringsblokke, brevpapirsblokke,
notesblokke, dagbłger og lignende varer, stilehæfter, skriveunderlag, samlebind og dokument-
omslag, blanketsæt, også med karbonark, samt lignende varer af papir eller pap; album til
prłver eller samlinger samt bogomslag, af papir eller pap

4820 10 � Protokoller, regnskabsbłger, notesbłger, ordrebłger, kvitteringsblokke, brevpapirsblokke,
notesblokke, dagbłger og lignende varer

4820 20 � Stilehæfter

4820 30 � Samlebind (bortset fra bogomslag) og dokumentomslag

4820 40 � Blanketsæt, også med karbonark

4820 50 � Album til prłver eller samlinger

4820 90 Andre varer

4820 90 10 � � � formularer

4820 90 90 � � � Andre varer

4821 Etiketter og mærkesedler af enhver art, af papir eller pap, også med påtryk

4821 10 � trykt

4821 90 � I andre tilfælde

4823 Andet papir, pap, cellulosevat og cellulosefiberdug, tilskåret andre varer af papirmasse, papir,
pap, cellulosevat eller cellulosefiberdug

4823 10 Papir med klæbestof, i strimler eller ruller

4823 11 � � Selvklæbende

4823 19 � � I andre tilfælde

4823 40 � Diagrampapir i ruller, ark eller skiver
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4823 50 Andet papir og pap af den art, der anvendes til skrivning, trykning eller anden grafisk brug

4823 51 � � Med påtryk, młnsterpresset, młnsterpræget eller perforeret

4823 59 � � I andre tilfælde

4823 60 � Bakker, fade, tallerkener, bægre og lignende varer, af papir eller pap

4823 70 � Formstłbte eller formpressede varer af papirmasse

4823 90 � Andre varer

4823 90 90 � � � Andre varer

6402 Andet fodtłj med ydersål og overdel af gummi eller plast

6402 10 � Sportsfodtłj

6402 19 � � Andre varer

6402 20 � Fodtłj med overdel af remme, herunder binderemme

6402 30 � Andet fodtłj, med indbygget beskyttelseståkappe af metal

6402 90 � Andet fodtłj

6402 91 � � Som dækker anklen

6402 99 � � Andre varer

6403 Fodtłj med ydersål af gummi, plast, læder eller kunstlæder og overdel af læder

6403 10 Sportsfodtłj

6403 19 � � Andre varer

6403 20 � Fodtłj med ydersål af læder og overdel af remme af læder, der går over vristen og omkring
storetåen

6403 30 � Fodtłj med en hovedsål af træ, uden bindsål eller indbygget beskyttelseståkappe af metal

6403 40 � Andet fodtłj, med indbygget beskyttelseståkappe af metal

6403 50 � Andet fodtłj, med ydersål af læder

6403 51 � � Som dækker anklen

6403 59 � � I andre tilfælde

6403 90 � Andet fodtłj

6403 91 � � Som dækker anklen

6403 99 � � I andre tilfælde

6405 Andet fodtłj

6405 10 � med overdel af læder eller kunstlæder

6405 20 � med overdel af tekstilmaterialer

6504 00 Hatte og anden hovedbeklædning, flettede eller fremstillet af bånd eller strimler, uanset mate-
rialets art, også forede eller garnerede

6505 Hatte og anden hovedbeklædning, af trikotage eller konfektioneret af blonder, kniplinger, filt
eller andet tekstilstof (men ikke af bånd eller strimler), også forede eller garnerede; hårnet,
uanset materialets art, også forede eller garnerede

6505 10 � Hårnet

6505 90 � Andre varer
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6506 Anden hovedbeklædning, også foret eller garneret

6506 10 � sikkerhedshovedbeklædning (hjelme)

6506 90 � Andre varer

6506 91 � � Af kautsjuk, gummi eller plast

6506 92 � � af pelsskind

6506 99 � � � af andre materialer

6507 00 Svederemme, for, overtræk, forme, stel, skygger og hageremme, til hovedbeklædning

6601 Paraplyer og parasoller (herunder stokkeparaplyer, haveparasoller o.lign.)

6601 10 � Haveparasoller og parasoller

6601 90 � Andre varer

6601 91 � � Med sammenskydelig stok eller skaft

6601 99 � � i andre tilfælde

6602 00 Spadserestokke, siddestokke, piske, ridepiske o.lign.

6603 Dele, besætning og tilbehłr til varer henhłrende under pos. 6601 og 6602

6603 10 � Håndtag

6603 20 � Stel til paraplyer og parasoller, herunder stel monteret på skaft

6603 90 � Andre varer

6802 Bearbejdede monument- og bygningssten (undtagen skifer) samt varer af monument- og
bygningssten, bortset fra varer henhłrende under pos. 6801; terninger og lignende varer til
mosaikarbejder, af naturlige stenarter (herunder skifer), også på et underlag; granulater, splinter
og pulver af naturlige stenarter (herunder skifer), kunstigt farvet

6802 20 � Monument- og bygningssten og varer deraf, kun tilhuggede eller udsavede, med plan eller
jævn overflade

6802 21 � � Marmor, travertin og alabast

6802 22 � � Anden kalksten

6802 29 � � Andre stenarter

6802 90 � Andre varer

6802 91 � � Marmor, travertin og alabast

6802 92 � � Anden kalksten

6802 99 � � Andre stenarter

6804 Młllesten, slibesten og lignende varer, uden stativ, til formaling, defibrering, slibning, polering,
afretning eller skæring, hvæssesten og polersten til brug i hånden, samt dele deraf, af naturlige
stenarter, agglomererede naturlige eller kunstige slibemidler eller af keramisk materiale, også
med dele af andre materialer

6804 20 Andre varer

6804 22 � � af andre agglomererede slibemidler eller af keramiske materialer

6804 30 � Hvæssesten og polersten til brug i hånden

6804 30 90 � � af kunstige materialer

6805 Slibemidler, naturlige eller kunstige, som pulver eller korn, på underlag af tekstilstof, papir, pap
eller andre materialer, også tilskåret, syet eller samlet på anden måde

6805 10 � på underlag af tekstilstof
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6805 20 � på underlag af papir eller pap

6805 30 � på underlag af andre materialer

6806 Slaggeuld, stenuld og lignende mineralsk uld; ekspanderet vermiculit, ekspanderet ler, skum-
slagger og lignende ekspanderede mineralske stoffer; blandinger og varer af varmeisolerende,
lydisolerende eller lydabsorberende mineralske stoffer (undtagen varer henhłrende under pos.
6811, 6812 og kapitel 69)

6806 10 � Slaggeuld, stenuld og lignende mineralsk uld (herunder indbyrdes blandinger af disse varer), i
lłs masse, plader eller ruller

6807 Varer af asfalt eller af lignende materialer (f.eks. af kunstig asfaltbitumen eller stenkulstjærebeg)

6807 10 � i ruller

6807 90 � I andre tilfælde

6807 90 90 � � Andre varer

6808 00 Tavler, plader, fliser, blokke og lignende varer, af vegetabilske fibre, af halm eller af flis, spåner,
savsmuld eller andet affald af træ, agglomereret med cement, gips eller andre mineralske
bindemidler

6809 Varer af gips eller af blandinger på basis af gips

6809 10 � Plader, tavler, fliser og lignende varer, ikke dekorerede

6809 11 � � Beklædt eller forstærket kun med papir eller pap

6809 19 � � I andre tilfælde

6809 90 � Andre varer

6812 Bearbejdede asbestfibre; blandinger på basis af asbest eller asbest og magnesiumcarbonat; varer
af sådanne blandinger eller af asbest (f.eks. garn, vævet stof, beklædningsgenstande, hoved-
beklædning, fodtłj, pakninger), også forstærkede, undtagen varer henhłrende under pos. 6811
eller 6813

6812 10 � Bearbejdede asbestfibre; blandinger på basis af asbest eller asbest og magnesiumcarbonat

6812 20 � Garn

6812 30 � Snore og reb, også flettet

6812 40 � Vævet stof og trikotagestof

6812 50 � Beklædningsgenstande, tilbehłr til beklædningsgenstande, fodtłj og hovedbeklædning

6812 60 � Papir, pap og filt

6812 70 � Sammenpressede asbestfibre til pakninger, i ruller eller ark

6812 90 � andre varer

6812 90 90 � � � Andre varer

6813 Friktionsmateriale og varer deraf (f.eks. plader, ruller, bånd, segmenter, skiver, ringe, puder),
ikke monterede, til bremser, koblinger o.lign., fremstillet på basis af asbest, andre mineralske
stoffer eller cellulose, også i forbindelse med tekstil eller andre materialer

6813 10 � bremsebelægninger

6813 10 90 � � � andre varer

6813 90 � andre varer

6813 90 90 � � � Andre varer

6904 Keramiske mursten, sten til gulvunderlag, dæksten og lignende varer

6904 10 � mursten
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6904 10 10 � � � kompakte, format 250 × 120 × 65

6904 10 20 � � � kaminsten, format 250 × 120 × 65

6904 10 30 � � � murblokke, format 290 × 190 × 190

6904 10 40 � � � murblokke, format 250 × 190 × 190

6904 10 50 � � � murblokke, format 250 × 250 × 140

6904 10 90 � � � I andre tilfælde

6904 90 � Andre varer

6904 90 10 � � � dæksten til lofter, format 250 × 380 × 140

6904 90 20 � � � dæksten til lofter, format 390 × 100 × 160

6904 90 30 � � � dæksten, format 250 × 120 × 40

6904 90 90 � � � Andre varer

6905 Tagsten, skorstenspiber, rłghætter, skorstensforinger, arkitektoniske ornamenter og andre kera-
miske produkter til bygningsbrug

6905 10 � tagsten

6905 10 10 � � � pressede tagsten, format 350 × 200

6905 10 20 � � � pressede falstagsten, format 340 × 200

6905 10 30 � � � almindelige tagsten, format 380 × 180

6905 10 40 � � � »middelhavstagsten«, format 375 × 200

6905 10 90 � � � I andre tilfælde

6905 90 � Andre varer

6910 Kłkkenvaske, vaskekummer, vaskekummesłjler, badekar, bideter, klosetskåle, skyllecisterner,
urinaler og lignende sanitetsartikler, af keramisk materiale

6910 10 � af porcelæn

6910 90 � i andre tilfælde

7005 Floatglas og andet planglas, der er slebet eller poleret, også med et absorberende, reflekterende
eller ikke-reflekterende lag, men ikke yderligere bearbejdet

7005 30 � Armeret glas

7017 Laboratorieartikler, hygiejniske artikler og pharmaceutiske artikler, af glas, også graderede eller
justerede

7017 10 � af kvartsglas

7017 10 90 � � � i andre tilfælde

7017 20 � Af andet glas, med en lineær udvidelseskoefficient på ikke over 5 × 10�6 pr. Kelvin mellem
0 °C og 300 °C

7017 90 � I andre tilfælde

7306 Andre rłr og hule profiler (f.eks. svejsede, nittede eller på lignende måde lukkede eller kun med
sammensluttede kanter), af jern og stål

7306 20 � Foringsrłr og produktionsrłr, af den art der anvendes ved udvinding af olie og gas

7306 20 20 � � � produktionsrłr med udvendig diameter på under 3‰’’

7306 20 90 � � � Andre varer

7306 50 � Andre svejsede rłr, med cirkulært tværsnit, af andet legeret stål
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7306 50 90 � � � i andre tilfælde

7306 90 � Andre varer

7308 Konstruktioner (undtagen præfabrikerede bygninger henhłrende under pos. 9406) og dele af
konstruktioner (f.eks. broer og brosektioner, sluseporte, tårne, gittermaster, tage og tagkon-
struktioner, dłre, vinduer og rammer dertil samt dłrtærskler; skodder, rækværker; słjler og
piller), af jern og stål; plader, stænger, profiler, rłr o.lign., af jern og stål, forarbejdet til brug i
konstruktioner

7308 10 � Broer og brosektioner

7308 20 � Tårne og gittermaster

7308 40 � Stillads-, forskallings- og afstivningsmateriel til bygningsarbejder, miner mv.

7308 40 90 � � � Andre varer

7309 00 Tanke, kar og lignende beholdere til ethvert materiale (undtagen beholdere til komprimerede
eller flydende gasser), af jern og stål, med et rumindhold på over 300 liter, også varmeisolerede
eller med indvendig beklædning, men uden mekanisk udstyr og uden udstyr til opvarmning
eller afkłling

7309 00 10 � � � tanke til godstransport

7309 00 90 � � � Andre varer

7311 00 Beholdere til komprimerede eller flydende gasser, af jern og stål

7311 00 90 � � � Andre varer

7312 Snoet tråd, kabler, tovværk, flettede bånd, stropper og lignende varer, af jern og stål (undtagen
isoleret tråd til elektrisk brug)

7312 10 � Snoet tråd, kabler og tovværk

7312 10 90 � � � I andre tilfælde

7312 10 99 � � � andre varer

7312 90 � Andre varer

7312 90 90 � � � i andre tilfælde

7313 00 Pigtråd af jern og stål; snoede bånd og snoet fladtråd, med eller uden pigge, samt lłstsnoet
dobbelttråd, af den art der anvendes til indhegning, af jern og stål

7314 Tråddug (herunder endelłse bånd), trådnet og trådgitter, af jern- og ståltråd; strækmetal, af jern
og stål

7314 40 � Andet tråddug, trådnet og trådgitter

7314 41 � � forzinket

7314 42 � � overtrukket med plast

7314 49 � � andre varer

7315 Kæder og dele dertil, af jern og stål

7315 10 � Ledboltkæder og dele dertil

7315 11 � � Rullekæder

7315 12 � � Andre kæder

7315 19 � � Dele

7315 20 � Snekæder

7315 80 � Andre kæder

7315 81 � � Stolpekæder

7315 82 � � Andre kæder, med svejsede led
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7315 89 � � Andre kæder

7315 90 � Andre dele

7316 00 Ankere, dræg og dele dertil, af jern og stål

7317 Spiger, słm, stifter, tegnestifter, błlgesłm, hæfteklammer (bortset fra varer henhłrende under
pos. 8305) og lignende varer, af jern og stål, også med hoved af andet materiale, undtagen
varer med hoved af kobber

7317 00 10 � � � til skinner

7317 00 20 � � � til stifter

7318 Skruer, bolte, młtrikker, svelleskruer, skruekroge, łjeskruer, nitter, splitter, kiler samt under-
lagsskiver (herunder fjedrende) og lignende varer, af jern og stål

7318 10 � Varer med gevind

7318 11 � � Svelleskruer

7318 12 � � Andre træskruer

7318 13 � � Skruekroge og łjeskruer

7318 14 � � Selvskærende skruer

7318 19 � � Andre varer

7318 20 � varer uden gevind

7318 21 � � Fjedrende underlagsskiver og låseskiver

7318 23 � � Nitter

7318 24 � � Splitter og kiler

7318 29 � � Andre varer

7321 Komfurer, kogeapparater, bageovne, kaminer (herunder sådanne, der tillige kan anvendes til
centralopvarmning), stegeriste, fyrfade, gasapparater, varmeplader med brænder og lignende
ikke-elektrisk udstyr til husholdningsbrug, samt dele dertil, af jern og stål

7321 11 � � til gas eller både til gas og andet brændsel

7321 13 � � til fast brændsel

7323 Bord-, kłkken- og andre husholdningsartikler og dele dertil, af jern og stål; jern- og ståluld;
gryderensere, svampe, handsker og lignende varer til rensning eller polering, af jern og stål

7323 10 � Jern- og ståluld; gryderensere, svampe, handsker og lignende varer til rensning eller polering

7323 90 � Andre varer

7323 93 � � af rustfrit stål

7323 93 10 � � � kar

7323 93 90 � � � Andre varer

7326 Andre varer af jern og stål

7326 10 � Frismedet eller sænksmedet, men ikke yderligere bearbejdet

7326 19 � � Andre varer

7326 20 � Varer af jern- og ståltråd

7326 20 90 � � � i andre tilfælde

7326 90 � Andre varer

7326 90 90 � � andre varer
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7610 Konstruktioner (undtagen præfabrikerede bygninger henhłrende under pos. 9406) og dele til
konstruktioner (f.eks. broer og brosektioner, tårne, gittermaster, tage og tagkonstruktioner,
dłre, vinduer og rammer dertil samt dłrtærskler, rækværker, słjler og piller), af aluminium;
plader, stænger, profiler, rłr o. lign., af aluminium, forarbejdet til brug i konstruktioner

7610 10 � Dłre, vinduer og rammer dertil samt dłrtærskler

7610 10 90 � � andre varer

7610 90 � Andre varer

7610 90 10 � � � elementer forarbejdet til brug i konstruktioner

7610 90 90 � � � Andre varer

7611 00 Tanke, kar og lignende beholdere til ethvert materiale (undtagen beholdere til komprimerede
eller flydende gasser), af aluminium, med et rumindhold på over 300 liter, også varmeisolerede
eller med indvendig beklædning, men uden mekanisk udstyr og uden udstyr til opvarmning
eller afkłling

7611 00 10 � � varmeisolerede eller med indvendig beklædning

7611 00 90 � � � Andre varer

7614 Snoet tråd, kabler, flettede bånd o.lign., af aluminium, ikke isoleret til elektrisk brug

7614 10 � med kerne af stål

7614 90 � I andre tilfælde

8304 00 Kartotekskasser, sorteringsæsker, brevbakker, manuskriptholdere, pennebakker, stempelholdere
og lignende kontorudstyr, af uædle metaller, undtagen kontormłbler henhłrende under pos.
9403

8309 Propper, hætter og låg (herunder crown corks, skruepropper og skænkepropper), kapsler til
flasker, spunse med gevind, spunsdæksler, plomber og andet emballagetilbehłr, af uædle
metaller

8309 90 � Andre varer

8309 90 20 � � � plomber, ikke yderligere bearbejdede

8309 90 30 � � � bearbejdede plomber

8309 90 90 � � � Andre varer

8402 Dampkedler (undtagen centralvarmekedler, som også kan producere lavtryksdamp); kedler med
overhedning

8402 10 � Dampkedler

8402 11 � � Vandrłrskedler med dampproduktion over 45 tons pr. time

8402 11 10 � � � hoveddampkedler til skibe

8402 11 20 � � andre kedler med dampproduktion under 300 tons pr. time

8402 11 90 � � andre kedler med dampproduktion over 300 tons pr. time

8402 12 � � Vandrłrskedler med dampproduktion 45 tons pr. time eller derunder

8402 12 10 � � � hoveddampkedler til skibe

8402 12 90 � � � Andre dampkedler

8402 19 � � Andre dampkedler, herunder hybridkedler

8402 19 10 � � � hoveddampkedler til skibe

8402 19 20 � � � rłgrłrskedler

8402 19 30 � � � hedtoliekedler

8402 19 90 � � � Andre varer
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8402 20 � Kedler med overhedning

8402 20 10 � � � brændselfyret

8403 Kedler til centralopvarmning, bortset fra kedler henhłrende under pos. 8402

8403 90 � Dele

8404 Hjælpeapparater til kedler henhłrende under pos. 8402 eller 8403 (f.eks. economisere, over-
hedere, sodblæsere eller rekuperatorer); kondensatorer til dampmaskiner

8404 90 � Dele

8406 Dampturbiner

8406 90 � Dele

8416 Fyringsaggregater til flydende brændstof, pulveriseret fast brændsel eller gas; mekaniske stokere;
samt mekaniske riste, mekaniske askeudtłmningsapparater og lignende apparater dertil

8416 20 � Andre fyringsaggregater, herunder kombinerede brændere

8416 20 90 � � � Andre varer

8418 Kłleskabe, frysere og andre maskiner og apparater til kłling og frysning, elektriske og andre;
varmepumper, undtagen luftkonditioneringsmaskiner henhłrende under pos. 8415

8418 20 � Kłleskabe til husholdningsbrug

8418 21 � � Med kompressoraggregat

8418 22 � � Med absorptionsaggregat, elektriske

8418 29 � � I andre tilfælde

8418 50 � Andre bokse, skabe, diske, reoler og lignende młbler til kłling og frysning

8419 Maskiner, apparater og anlæg, også elektrisk opvarmede, til behandling af materialer ved
processer, der indbefatter temperaturændringer, såsom opvarmning, kogning, ristning, destilla-
tion, rektifikation, sterilisation, pasteurisering, dampning, tłrring, inddampning, fordampning,
kondensering eller afkłling undtagen maskiner og apparater, af den art der anvendes til
husholdningsbrug; gennemstrłmnings- eller akkumulerende vandvarmere, ikke-elektriske

8419 10 Gennemstrłmnings- eller akkumulerende vandvarmere, ikke-elektriske

8419 11 10 � � � til husholdningsbrug

8419 11 90 � � � I andre tilfælde

8419 19 10 � � � til husholdningsbrug

8419 19 90 � � � I andre tilfælde

8419 40 � apparater til destillation eller rektifikation

8419 40 10 � � � destillationstårn til iltudvinding

8419 40 90 � � � andre varer

8419 80 � Andre maskiner, materiel og redskaber

8419 81 � � til tilberedning af varme drikke, til madlavning eller til opvarmning af næringsmidler

8419 81 90 � � � andre varer

8419 89 � � i andre tilfælde

8419 89 90 � � � andre varer

8419 89 99 � � � � i andre tilfælde

8420 Kalandere og andre valsemaskiner, undtagen maskiner til metal eller glas, samt valser dertil
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8420 10 � Kalandere og andre valsemaskiner

8420 10 10 � � � strygemaskiner

8420 10 11 � � � � til husholdningsbrug

8421 Centrifuger, herunder tłrrecentrifuger; maskiner og apparater til filtrering eller rensning af
væsker eller gasser

8421 10 � Centrifuger, herunder tłrrecentrifuger

8421 12 10 � � � til husholdningsbrug

8421 20 � Maskiner og apparater til filtrering eller rensning af væsker

8421 29 � � i andre tilfælde

8421 29 90 � � � andre varer

8421 30 � Maskiner og apparater til filtrering eller rensning af gasser

8421 31 � � Luftfiltre til forbrændingsmotorer

8421 31 90 � � � i andre tilfælde

8421 39 � � andre varer

8421 39 90 � � � i andre tilfælde

8421 90 � dele

8421 91 � � til centrifuger, herunder tłrrecentrifuger

8421 91 90 � � � Til centrifuger, herunder tłrrecentrifuger

8423 Vægte, herunder tælle- og kontrolvægte (undtagen vægte, fłlsomme for 5 centigram eller
mindre); vægtlodder af enhver art

8423 30 � Vægte til afvejning af konstante vægtmængder, vægte til afvejning af en forud bestemt
vægtmængde i sække eller andre beholdere, herunder doseringsvægte

8423 80 � andre vægte

8423 81 � � Med kapacitet 30 kg og derunder

8423 82 � � Med kapacitet over 30 kg, men ikke over 5 000 kg

8423 82 90 � � � andre vægte

8423 89 � � i andre tilfælde

8423 89 10 � � � brovægte (til jernbaner eller lastbiler og varevogne)

8423 89 90 � � � Andre vægte

8424 Mekaniske apparater (også hånddrevne) til udsprłjtning, forstłvning eller spredning af væsker
eller pulvere; ildslukningsapparater, også med ladning; sprłjtepistoler og lignende redskaber;
dampstråle- og sandstråleblæsere og lignende maskiner

8424 10 � Ildslukningsapparater, også med ladning

8424 10 90 � � � I andre tilfælde

8424 80 � Andre maskiner og apparater

8424 81 � � til land- eller havebrug

8424 81 90 � � � Andre varer

8427 Gaffeltrucks; andre trucker med anordning til lłftning og flytning

8427 20 � Andre selvbevægende trucker

8427 20 90 � � � I andre tilfælde
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8427 90 � Andre trucker

8428 Andre maskiner og apparater til lłftning, lastning, losning eller flytning (f.eks. elevatorer,
rulletrapper, transportłrer og tovbaner)

8428 20 � pneumatiske elevatorer og transportłrer

8428 20 90 � � � I andre tilfælde

8428 30 � andre elevatorer og transportłrer til kontinuerlig transport af varer

8428 39 � � i andre tilfælde

8428 39 90 � � � Andre varer

8432 Landbrugs-, havebrugs- og skovbrugsmaskiner og -apparater til jordens bearbejdning og dyrk-
ning; tromler til plæner eller sportspladser

8432 10 � plove

8432 20 � harver, kultivatorer, luge-, hakke- og hyppemaskiner

8432 21 � � Tallerkenharver

8432 29 � � Andre varer

8432 30 � Så-, plante- og priklemaskiner

8432 30 10 � � � plantemaskiner til skovbrug

8432 30 90 � � � I andre tilfælde

8432 40 � Głdningsspredere

8432 80 � Andre maskiner og apparater

8433 Hłstmaskiner og tærskeværker, herunder halm- og foderpressere; slåmaskiner (herunder plæne-
klippere); maskiner til rensning eller sortering af æg, frugt eller andre landbrugsprodukter,
undtagen maskiner og apparater henhłrende under pos. 8437

8433 10 � Plæneklippere

8433 11 � � Med motor og horisontalt roterende skær

8433 19 � � I andre tilfælde

8433 20 � Slåmaskiner, herunder knivbjælker til montering på en traktor

8438 Maskiner og apparater, ikke tariferet i nogen anden position i dette kapitel, til industriel
tilberedning eller fremstilling af næringsmidler eller drikkevarer, undtagen maskiner og appa-
rater til udvinding eller tilberedning af animalske eller fede vegetabilske olier og fedtstoffer

8438 50 � maskiner og apparater til behandling og tilberedning af kłd og fjerkræ

8438 60 � Maskiner og apparater til behandling og tilberedning af frugt, nłdder og grłntsager

8452 Symaskiner, undtagen symaskiner til hæftning af błger henhłrende under pos. 8440; młbler,
borde og overtræk, specielt konstrueret til symaskiner; symaskinnåle

8452 10 � Symaskiner til husholdningsbrug

8457 Maskincentre, enkeltstationsmaskiner med flere bearbejdningsenheder, transfermaskiner (fler-
stationsmaskiner)

8457 20 � enkeltstationsmaskiner med flere bearbejdningsenheder

8457 30 � Transfermaskiner (flerstationsmaskiner)

8458 Drejebænke (herunder drejecentre), til fjernelse af metal

8458 10 � horisontale drejebænke

8458 19 � I andre tilfælde
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8459 Værktłjsmaskiner (herunder kombinerede bore-, fræse- og gevindskæremaskiner) til boring,
udboring, fræsning og gevindskæring i metal, undtagen drejebænke (herunder drejecentre)
henhłrende under pos. 8458

8459 20 � Andre boremaskiner

8459 29 � � I andre tilfælde

8459 29 90 � � � Andre varer

8459 60 � Andre fræsemaskiner

8459 61 � � numerisk styrede

8459 61 90 � � � Andre varer

8459 69 � � i andre tilfælde

8459 69 90 � � � Andre varer

8460 Slibemaskiner, hvæssemaskiner, honemaskiner, lappemaskiner, poleremaskiner og lignende
maskiner til overbehandling af metal eller cermets ved hjælp af slibesten, slibeskiver eller
slibe- eller poleremidler, undtagen tandhjulsfremstillingsmaskiner henhłrende under pos. 8461

8460 20 � � Andre slibemaskiner, hvori hver akse kan indstilles med en nłjagtighed på mindst
0,01 mm

8460 29 � � i andre tilfælde

8460 29 20 � � � til krumtapaksler

8460 30 � Slibe- og hvæssemaskiner

8460 39 � � I andre tilfælde

8461 Hłvlemaskiner, shapingmaskiner, notstikkemaskiner, rłmmemaskiner, maskiner til fremstilling
og færdigbearbejdning af tandhjul, maskinsave, afskæremaskiner og andre spåntagende
værktłjsmaskiner til bearbejdning af metal eller cermets, ikke andetsteds tariferet

8461 50 � Maskinsave og afskæremaskiner

8481 Haner, ventiler og lignende tilbehłr til rłrledninger, kedler, tanke, kar og lignende beholdere,
herunder trykreguleringsventiler og termostatregulerede ventiler

8481 10 � trykreguleringsventiler

8481 10 90 � � � i andre tilfælde

8481 30 � kontraventiler

8481 30 90 � � � i andre tilfælde

8481 40 � sikkerheds- og aflastningsventiler

8481 40 90 � � � i andre tilfælde

8481 80 � andre haner, ventiler o.lign.

8481 80 10 � � � reguleringsventiler, elektromekanisk eller pneumatisk drevet;

8481 80 60 � � � fittings til enstrengs eller tostrengs centralvarmeanlæg med diameter 3/8’’ og derover, men
ikke over ¾’’

8501 Elektriske motorer og generatorer, undtagen generatorsæt

8501 30 � andre jævnstrłmsmotorer; jævnstrłmsgeneratorer

8501 31 � � Med effekt ikke over 750 W

8501 31 90 � � � i andre tilfælde

8501 33 � � Med effekt over 75 kW, men ikke over 375 kW
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8501 33 90 � � � i andre tilfælde

8501 40 � Andre enfasede vekselstrłmsmotorer

8501 40 90 � � andre varer

8501 40 99 � � � i andre tilfælde

8501 50 � Andre flerfasede vekselstrłmsmotorer

8501 51 � � Med effekt 750 W og derunder

8501 51 90 � � � i andre tilfælde

8501 51 99 � � � � andre varer

8501 52 � � Med effekt over 750 W, men ikke over 75 kW

8501 52 90 � � � I andre tilfælde

8501 52 99 � � � � andre varer

8502 Elektriske generatorsæt og roterende elektriske omformere

8502 10 � generatorsæt med forbrændingsmotor med stempel og kompressionstænding (diesel- eller
semidieselmotorer)

8502 11 � � Med effekt 75 kVA og derunder

8502 11 90 � � � i andre tilfælde

8502 12 � � Med effekt over 75 kVA, men ikke over 375 kVA

8502 12 90 � � � i andre tilfælde

8502 13 � � Med effekt over 375 kVA

8502 13 90 � � � i andre tilfælde

8502 20 � Generatorsæt med forbrændingsmotor med stempel og gnisttænding

8502 20 90 � � � i andre tilfælde

8502 30 � andre generatorsæt

8502 39 � � Andre varer

8502 39 10 � � � til jævnstrłm

8502 39 19 � � � � andre varer

8502 39 90 � � � til vekselstrłm

8502 39 99 � � � � andre varer

8502 40 � Roterende elektriske omformere

8502 40 90 � � � andre varer

8504 Elektriske transformatorer, statiske omformere (f.eks. ensrettere) og induktionsspoler

8504 10 � Reaktorer til udladningslamper og -rłr

8504 10 90 � � � i andre tilfælde

8504 30 � andre transformatorer

8504 34 � � med effekt over 500 kVA

8504 34 90 � � � i andre tilfælde

8504 40 � Statiske omformere

8504 40 90 � � � i andre tilfælde
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8505 Elektromagneter; permanente magneter og emner til fremstilling af permanente magneter ved
magnetisering; elektromagnetiske og permanentmagnetiske borepatroner, spændebakker, skru-
estikker og lignende emneholdere; elektromagnetiske koblinger og bremser; elektromagnetiske
bæremagneter

8505 20 � Elektromagnetiske koblinger og bremser

8530 Elektrisk signal-, sikkerheds- og trafikreguleringsudstyr til jernbaner, sporveje, veje, floder,
kanaler, parkeringspladser, havne og lufthavne, undtagen varer henhłrende under pos. 8608

8530 10 � udstyr til jernbaner og sporveje

8530 80 � Andet udstyr

8539 Elektriske glłdelamper og udladningslamper, herunder sealed beam-lamper samt ultraviolette
lamper og infrarłde lamper; buelamper

8539 20 � Andre glłdelamper, undtagen ultraviolette lamper og infrarłde lamper

8539 29 � � Andre glłdelamper

8544 Isolerede (herunder lakerede eller anodiserede) elektriske ledninger, kabler (herunder koaksial-
kabler) og andre isolerede elektriske ledere, også forsynet med forbindelsesdele; optiske fiber-
kabler, fremstillet af individuelt overtrukne fibre, også samlet med elektriske ledere eller
forsynet med forbindelsesdele

8544 10 � Beviklingstråd

8544 11 10 � � � med diameter på 2,50 mm og derunder

8544 20 � koaksialkabler og andre koaksiale elektriske ledere

8601 Lokomotiver, elektriske, til lednings- eller akkumulatordrift

8601 10 � Til lednings- eller akkumulatordrift

8601 10 20 � � � til almindelig sporvidde

8601 10 90 � � � I andre tilfælde

8602 Andre lokomotiver; tendere

8602 10 � diesel-elektriske lokomotiver

8602 90 � Andre varer

8602 90 10 � � � Ex-proof diesel-mekanisk

8602 90 20 � � � diesel-hydraulisk

8602 90 90 � � � andre varer

8603 Selvkłrende vogne til jernbaner og sporveje, undtagen varer henhłrende under pos. 8604

8603 10 � Til ledningsdrift

8603 10 10 � � � personvogne til sporveje

8603 10 20 � � � motorenheder til personbefordring

8603 10 30 � � � motorvogne til personbefordring

8603 10 90 � � � Andre varer

8603 90 � I andre tilfælde

8603 90 10 � � � motorenheder til personbefordring

8603 90 20 � � � motorvogne til personbefordring

8603 90 90 � � � Andre varer

8605 00 Personvogne til jernbaner og sporveje, ikke selvkłrende; bagagevogne, postvogne og andre
specialvogne til jernbaner og sporveje (undtagen vogne henhłrende under pos. 8604), ikke
selvkłrende

8605 00 10 � � � ambulancer
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8605 00 20 � � � jernbaner personvogne og postvogne, bagagevogne og tjenestevogne

8605 00 90 � � � Andre varer

8606 Godsvogne til jernbaner og sporveje, ikke selvkłrende

8606 10 � Tankvogne, cisternevogne o.lign.

8606 20 � Varmeisolerede vogne, kłlevogne og frysevogne, undtagen vogne henhłrende under pos.
8606 10

8606 30 � Vogne til automatisk tłmning, undtagen vogne henhłrende under pos. 8606 10 eller
8606 20

8606 90 � i andre tilfælde

8606 91 � � overdækkede og lukkede

8606 91 10 � � � til transport af levende fisk

8606 91 90 � � � I andre tilfælde

8606 92 � � ¯bne, med ikke-aftagelige sider af hłjde over 60 cm

8606 99 � � I andre tilfælde

8606 99 10 � � � vogne til sporveje

8606 99 90 � � � Andre varer

8607 Dele til lokomotiver og til andet rullende jernbane- og sporvejsmateriel

8607 10 � bogier, bisselbogier, aksler og hjul samt dele dertil

8607 11 � � Bogier og bisselbogier til fremdrift

8607 12 � � Andre bogier og bisselbogier

8607 30 � Trækkroge og andet sammenkoblingsudstyr, puffere, samt dele dertil

8609 00 Godsbeholdere (containere), også til væsker og gasser, specielt konstrueret og udstyret til en
eller flere transportformer

8609 00 90 � � � I andre tilfælde

8701 Traktorer (undtagen traktorer henhłrende under pos. 8709)

8701 20 � traktorer (motorforvogne) til sættevogne

8701 20 20 � � � brugte, med motoreffekt ikke over 300 kW

8701 20 40 � � � brugte, med motoreffekt over 300 kW

8702 Motorkłretłjer til befordring af mindst 10 personer (inklusive fłreren)

8702 10 � Med forbrændingsmotor med kompressionstænding, med stempel (diesel- eller semidiesel-
motor)

8702 10 10 � � � busser og rutebiler med motor, nye

8702 10 20 � � � busser og rutebiler med motor, brugte

8702 90 � i andre tilfælde

8702 90 10 � � � andre busser og rutebiler med motor, nye

8702 90 20 � � � andre busser og rutebiler med motor, brugte

8702 90 30 � � � trolleybusser

8702 90 90 � � � Andre varer

8703 Automobiler og andre motorkłretłjer, hovedsagelig konstrueret til personbefordring (undtagen
automobiler henhłrende under pos. 8702), herunder stationcars og racerbiler

8703 20 � Andre automobiler og motorkłretłjer, med forbrændingsmotor med gnisttænding, med
frem- og tilbagegående stempel
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8703 21 � � med slagvolumen 1 000 cm3 og derunder

8703 21 20 � � � automobiler, brugte

8703 21 90 � � � andre motorkłretłjer, brugte

8703 22 � � med slagvolumen over 1 000 cm3, men ikke over 1 500 cm3

8703 22 20 � � � automobiler, brugte

8703 22 90 � � � andre motorkłretłjer, brugte

8703 23 � � med slagvolumen over 1 500 cm3, men ikke over 3 000 cm3

8703 23 20 � � � automobiler, brugte

8703 23 50 � � � vej- og terrængående, brugte

8703 23 90 � � � andre motorkłretłjer, brugte

8703 24 � � med slagvolumen over 3 000 cm3

8703 24 20 � � � automobiler, brugte

8703 24 50 � � � vej- og terrængående, brugte

8703 24 90 � � � andre motorkłretłjer, brugte

8703 30 � Andre automobiler og motorkłretłjer, med forbrændingsmotor med kompressionstænding,
med stempel (diesel- eller semidieselmotor)

8703 31 � � med slagvolumen 1 500 cm3 og derunder

8703 31 20 � � � automobiler, brugte

8703 31 90 � � � andre motorkłretłjer, brugte

8703 32 � � med slagvolumen over 1 500 cm3, men ikke over 2 500 cm3

8703 32 20 � � � automobiler, brugte

8703 32 50 � � � vej- og terrængående, brugte

8703 32 90 � � � andre motorkłretłjer, brugte

8703 33 � � med slagvolumen over 2 500 cm3

8703 33 20 � � � automobiler, brugte

8703 33 50 � � � vej- og terrængående, brugte

8703 33 90 � � � andre motorkłretłjer, brugte

8703 90 � Andre automobiler og motorkłretłjer

8703 90 20 � � � automobiler, brugte

8703 90 90 � � � andre motorkłretłjer, brugte

8704 Automobiler til godsbefordring

8704 20 � andre automobiler og motorkłretłjer, med forbrændingsmotor med kompressionstænding,
med stempel (diesel- eller semidieselmotor)

8704 23 � � totalvægt over 20 tons

8704 23 10 � � � tankbiler

8706 00 Chassiser med motor, til motorkłretłjer henhłrende under pos. 8701-8705

8706 00 20 � � � til traktorer

8707 Karrosserier og fłrerhuse til motorkłretłjer henhłrende under pos. 8701-8705

8707 10 � Til motorkłretłjer henhłrende under pos. 8703

8707 90 � til andre motorkłretłjer
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8707 90 10 � � � til busser og rutebiler med motor

8707 90 20 � � � lukkede karosserier af aluminium til lastbiler

8707 90 90 � � � Andre karosserier

8708 Dele og tilbehłr til motorkłretłjer henhłrende under pos. 8701-8705

8708 10 � Kofangere og dele dertil

8708 20 � andre dele og tilbehłr til karrosserier og fłrerhuse

8708 29 10 � � � aluminiumssider til lastbilkarroserier

8708 30 � bremser, servobremser og dele dertil

8708 39 � � Andre varer

8708 90 � andre dele og tilbehłr

8708 92 � � Lydpotter og udstłdningsrłr

8708 93 � � Koblinger og dele dertil

8708 99 � � andre varer

8708 99 10 � � � led, spænder og styrelister undtagen kardanled

8708 99 20 � � andre dele, forarbejdede

8708 99 90 � � andre dele, ikke yderligere forarbejdede

8711 Motorcykler (herunder knallerter) og cykler med hjælpemotor, også med sidevogn; sidevogne

8711 10 � Med forbrændingsmotor med frem- og tilbagegående stempel og slagvolumen 50 cm3 og
derunder

8711 20 � Med forbrændingsmotor med frem- og tilbagegående stempel og slagvolumen over 50 cm3,
men ikke over 250 cm3

8711 20 10 � � � nye

8711 20 90 � � � brugte

8711 30 � Med forbrændingsmotor med frem- og tilbagegående stempel og slagvolumen over
250 cm3, men ikke over 500 cm3

8711 30 10 � � � nye

8711 30 90 � � � brugte

8711 40 � Med forbrændingsmotor med frem- og tilbagegående stempel og slagvolumen over
500 cm3, men ikke over 800 cm3

8711 40 10 � � � nye

8711 40 90 � � � brugte

8711 50 � Med forbrændingsmotor med frem- og tilbagegående stempel og slagvolumen over 800 cm3

8711 50 90 � � � brugte

8711 90 � I andre tilfælde

8711 90 10 � � � sidevogne

8711 90 90 � � � Andre varer

8714 Dele og tilbehłr til kłretłjer henhłrende under pos. 8711-8713

8714 10 � til motorcykler og knallerter

8714 11 � � Sadler

8714 90 � Andre varer

8714 92 � � fælge og eger
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8714 93 � � Nav, undtagen frihjulsnav med indvendig bremseanordning og navbremser, samt tandhjuls-
kranse til frihjul

8714 94 � � Bremser, herunder frihjulsnav med indvendig bremseanordning og navbremser, samt dele
dertil

8714 95 � � Sadler

8716 Påhængsvogne og sættevogne; andre kłretłjer uden fremdrivningsmekanisme; dele dertil

8716 20 � Selvlæssende og selvaflæssende påhængsvogne og sættevogne, til anvendelse i landbruget

8716 20 90 � � � I andre tilfælde

8716 30 � Andre påhængsvogne og sættevogne til godstransport

8716 31 � � med påmonteret tank

8716 31 10 � � � til flydende gas

8716 40 � Andre påhængsvogne og sættevogne

8716 80 � Andre kłretłjer

8903 Lystyachter og andre skibe og både til lystsejlads og sport; robåde og kanoer

8903 10 � oppustelige både

8903 90 � andre varer

8903 92 � � Motorbåde, undtagen både med påhængsmotor

8903 99 � � Andre varer

9401 Siddemłbler (undtagen varer henhłrende under pos. 9402), herunder sovesofaer o.lign., samt
dele dertil

9401 30 � Drejestole med hłjdeindstilling

9401 90 � dele

9401 90 20 � � � af metal, undtagen stłddæmpere

9401 90 30 � � � stłddæmpere

9401 90 40 � � � af plast

9404 Sengebunde; sengeudstyr o.lign. (f.eks. madrasser, vattæpper, dyner og puder), forsynet med
fjedre eller med stopning, fyld eller indlæg af ethvert materiale eller fremstillet af cellegummi
(skumgummi o.lign.) eller celleplast, med eller uden overtræk

9404 10 � Sengebunde

9404 20 � madrasser

9404 21 � � Af cellegummi (skumgummi o. lign.) eller celleplast, med eller uden overtræk

9404 29 � � af andre materialer

9404 30 � Soveposer

9404 90 � Andre varer

9406 00 Præfabrikerede bygninger

9406 00 10 � � � af plast

9406 00 20 � � � af cement, beton eller kunststen

9406 00 40 � � af stål

9406 00 50 � � af træ

9406 00 90 � � � Af andre materialer

9602 00 Bearbejdede vegetabilske eller mineralske udskæringsmaterialer samt varer af disse materialer;
stłbte eller udskårne varer af voks, stearin, vegetabilske carbohydratgummier, naturharpikser
eller af modellermasse samt andre stłbte eller udskårne varer, ikke andetsteds tariferet; bear-
bejdet, uhærdet gelatine (undtagen gelatine henhłrende under pos. 3503) samt varer af
uhærdet gelatine
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9602 00 10 � � � gelatinekapsler til farmaceutisk brug

9602 00 20 � � � bearbejdede vegetabilske eller mineralske materialer samt varer af disse materialer

9602 00 90 � � � Andre materialer

9606 Knapper, trykknapper, tryklåse o.lign. samt knapforme og andre dele til disse varer; knapemner

9606 10 � Trykknapper og tryklåse samt dele dertil

9606 20 � knapper

9606 21 � � Af plast, ikke overtrukket med tekstilmateriale

9606 22 � � Af uædelt metal, ikke overtrukket med tekstilmateriale

9606 29 � � Andre varer

9606 30 � Knapforme og andre knapdele; Knapemner

9607 Lynlåse og dele dertil

9607 10 � lynlåse

9607 11 � � Med vedhæng af uædelt metal

9607 19 � � I andre tilfælde

9607 20 � Dele

9608 Kuglepenne; filtpenne, fiberspidspenne o.lign.; fyldepenne, stylografer og andre penne; stencil-
penne; pencils; penneskafter, blyantholdere o.lign.; dele (herunder hætter og clips) til disse
varer, undtagen til varer henhłrende under pos. 9609

9608 10 � kuglepenne

9608 20 � filtpenne, fiberspidspenne o.lign.

9608 20 90 � � � andre varer

9608 30 � fyldepenne, stylografer og andre penne

9608 31 � � Tuschpenne

9608 39 � � Andre varer

9608 40 � Pencils

9608 50 � sæt af varer henhłrende under mindst to af ovennævnte underpositioner

9608 60 � Patroner til kuglepenne, bestående af spids og blækholder

9608 90 � andre varer

9608 91 � � penne og pennespidser

9608 91 10 � � � penne af guld til skrivning

9608 91 20 � � � Andre penne til skrivning

9608 91 30 � � � Penne til tegning

9608 91 90 � � � pennespidser

9608 99 � � andre varer

9608 99 20 � � � patroner til filtpenne

9608 99 90 � � � Andre varer

9609 Blyanter (undtagen pencils henhłrende under pos. 9608), farveblyanter, blyantstifter, farve-
stifter, pastelkridt, tegnekul, skrive- og tegnekridt samt skrædderkridt

9609 10 � Blyanter og farveblyanter med fast hylster

9609 20 � Blyantstifter, sorte eller kulłrte

9609 90 � Andre varer
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KROATISKE TOLDINDRØMMELSER FOR EF-INDUSTRIVARER

(Artikel 5, stk. 3)

Toldsatserne nedsættes som fłlger:

� på datoen for denne aftales ikrafttræden nedsættes toldsatsen til 70 % af basistolden

� den 1. januar 2003 nedsættes toldsatserne til 50 % af basistolden

� den 1. januar 2004 nedsættes toldsatserne til 40 % af basistolden

� den 1. januar 2005 nedsættes toldsatserne til 30 % af basistolden

� den 1. januar 2006 nedsættes toldsatserne til 15 % af basistolden

� den 1. januar 2007 afskaffes den resterende told.
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2522 Brændt kalk, læsket kalk og hydraulisk kalk, undtagen calciumoxid og calciumhydroxid henhł-
rende under pos. 2825

2522 10 � Brændt kalk

2522 20 � Læsket kalk

2522 30 � Hydraulisk kalk

2523 Portland cement, aluminatcement, slaggecement og lignende hydraulisk cement, også farvet
eller i form af klinker

2523 10 � cementklinker

2523 10 90 � � � Andre varer

2523 20 � Portland cement

2523 29 � � andre varer

2523 29 20 � � � Portland cement iblandet andet materiale

2523 29 40 � � � sulfatbestandig cement

2523 29 50 � � � Cement der hærder ved lav temperatur

2523 29 60 � � � metallisk cement og slaggecement

2523 29 90 � � � Andre varer

2523 30 � Aluminatcement

2523 30 10 � � � aluminatcement med indhold af Al2O3 på 50 % eller derunder

2523 90 � Anden hydraulisk cement:

2710 00 Olie udvundet af jordolie eller af rå olier hidrłrende fra bituminłse mineraler; præparater, ikke
andetsteds tariferet, indeholdende 70 vægtprocent eller derover af jordolie eller af rå olier
hidrłrende fra bituminłse mineraler som karaktergivende bestanddel

2710 00 10 � � � benzin og andre lette olier

2710 00 12 � � � � blyfri benzin

2710 00 13 � � � � Andre benziner

2710 00 19 � � � � Andre tunge olier og varer baseret på tunge olier

2710 00 20 � � � petroleum og andre middelsvære olier

2710 00 24 � � � � andre jordolier
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2710 00 29 � � � � andre middelsvære olier og præparater på basis af disse olier

2710 00 30 � � � tunge olier undtagen olieaffald og beregnet til videre forarbejdning

2710 00 31 � � � � gasolier

2710 00 32 � � � � ekstralette olier og lette specielle brændselsolier

2710 00 90 � � � andre varer

2710 00 99 � � � � olieaffald

2807 00 Svovlsyre; rygende svovlsyre

2807 00 10 � � � Svovlsyre, p.a.

2808 00 Saltpetersyre; nitrersyrer

2808 00 10 � � � salpetersyre, p.a.

3102 Nitrogenholdige głdningsstoffer, mineralske eller kemiske

3102 90 � Andre varer, herunder blandinger, der ikke er nævnt i ovenstående underpositioner

3105 Mineralske eller kemiske głdningsstoffer indeholdende to eller tre af głdningselementerne
nitrogen, phosphor og kalium; varer henhłrende under dette kapitel, i form af tabletter eller
lignende eller i pakninger af bruttovægt 10 kg og derunder

3105 10 � Varer henhłrende under dette kapitel, i form af tabletter eller lignende eller i pakninger af
bruttovægt 10 kg og derunder

3206 Andre farvestoffer; præparater som nævnt i bestemmelse 3 til dette kapitel, undtagen varer
henhłrende under pos. 3203, 3204 eller 3205; uorganiske produkter, af den art der anvendes
som luminophorer, også kemisk definerede

3206 20 � pigmenter og præparater på basis af titandioxid:

3206 20 10 � � � Chromgrłnne

3206 20 20 � � � zinkgule (zinkkromat)

3206 20 90 � � � Andre varer

3206 40 � Andre farvestoffer og andre præparater:

3206 49 � � andre varer

3206 49 20 � � � koncentrerede dispersioner af pigmenter

3206 49 40 � � � på basis af kłnrłg

3304 Tilberedte produkter til skłnhedspleje eller sminkning og præparater til hudpleje (undtagen
lægemidler), herunder præparater til solbeskyttelse og solbruning; manicure- og pedicurepræ-
parater

3304 10 � � Sminke til læberne

3304 10 90 � � � til detailsalg

3304 20 � � Sminke til łjnene

3304 20 90 � � � til detailsalg

3304 30 � � Manicure- og pedicurepræparater

3304 30 90 � � � til detailsalg

3305 Hårplejemidler

3305 10 � � Hårvaskemidler

3305 10 90 � � � til detailsalg

3305 20 � � præparater til permanentbehandling
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3305 20 90 � � � til detailsalg

3305 30 � � Hårlak

3305 30 90 � � � til detailsalg

3305 90 � � Andre varer

3305 90 90 � � � til detailsalg

3306 Præparater til mund- eller tandhygiejne, herunder pulver og creme til fastgłrelse af tandpro-
teser; tandtråd i pakninger til detailsalg

3306 10 � � Tandplejemidler

3306 10 90 � � � til detailsalg

3306 90 � � Andre varer

3306 90 90 � � � til detailsalg

3307 Præparater til brug fłr, under og efter barbering, desodoriseringsmidler til personlig brug,
præparater til badebrug, hårfjerningsmidler samt andre parfumevarer, kosmetik og toiletmidler,
ikke andetsteds tariferet; tilberedte rumdesodoriseringsmidler, også parfumerede eller med
desinficerende egenskaber

3307 10 � � Præparater til brug fłr, under og efter barbering

3307 10 90 � � � til detailsalg

3307 20 � � desodoriserings- og antitranspirationsmidler, til personlig brug

3307 20 90 � � � til detailsalg

3307 30 � � Parfumeret badesalt og andre præparater til badebrug

3307 30 90 � � � til detailsalg

3307 40 Præparater til parfumering eller desodorisering af rum, herunder duftpræparater til religiłse
ceremonier

3307 49 � � Andre varer

3307 49 90 � � � til detailsalg

3402 Organiske overfladeaktive stoffer (undtagen sæbe); overfladeaktive præparater, tilberedte vaske-
midler (herunder hjælpepræparater til vask) og tilberedte rengłrings- og rensemidler, også med
indhold af sæbe, undtagen varer henhłrende under pos. 3401

3402 10 � � Organiske overfladeaktive stoffer, også i pakninger til detailsalg

3402 11 � � Anionaktive stoffer

3402 11 10 � � � alkylarylsulfonater

3402 11 20 � � � polyglycol ether lauryl alkohol sulfonat

3402 20 � � præparater i pakninger til detailsalg:

3402 20 10 � � � vaskemidler i pulver

3402 20 90 � � � Andre varer

3402 90 � Andre varer

3402 90 10 � � � vaskemidler i pulver

3808 Insektbekæmpelsesmidler, rotteudryddelsesmidler, afsvampningsmidler, ukrudtbekæmpelses-
midler, antispiringsmidler, plantevækstregulatorer, desinfektionsmidler og lignende produkter,
der er formet eller pakket til detailsalg eller foreligger som præparater eller færdige artikler
(f.eks. bånd, væger og lys præpareret med svovl samt fluepapir)

3808 20 � afsvampningsmidler
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3808 20 90 � � � andre afsvampningsmidler, undtagen til plantebeskyttelse

3917 Rłr og slanger samt fittings dertil (f.eks. muffer, rłrknæ, forbindelsesstykker), af plast

3917 20 � Stive rłr og slanger

3917 21 � af polymerer af ethylen

3917 21 10 � � � til undersłiske vandledninger

3917 21 90 � � � I andre tilfælde

3917 21 99 � � � � andre varer

3917 22 � � af polymerer af propylen

3917 22 90 � � � andre varer

3917 23 � � af polymerer af vinylchlorid

3917 23 90 � � � andre varer

3917 29 � � af anden plast

3917 29 90 � � � andre varer

3917 31 � � Błjelige rłr og slanger med et sprængningstryk på mindst 27,6 MPa

3917 31 90 � � � i andre tilfælde

3917 32 � � Andre varer, ikke forstærkede eller på anden måde i forbindelse med andre materialer,
uden fittings

3917 32 90 � � i andre tilfælde

3917 33 � � Andre varer, ikke forstærkede eller på anden måde i forbindelse med andre materialer, med
fittings

3917 33 90 � � � i andre tilfælde

3917 39 � � Andre varer

3917 39 90 � � � i andre tilfælde

3917 40 � Fittings

3917 40 90 � � � andre varer

3918 Gulvbelægningsmaterialer af plast, også selvklæbende, i ruller eller som fliser; væg- eller lofts-
beklædning af plast som defineret i bestemmelse 9 til dette kapitel

3918 10 � af polymerer af vinylchlorid

3918 90 � af anden plast

3919 Plader, ark, film, folier, bånd, tape, strimler og andre flade former, af plast, selvklæbende, også i
ruller

3919 10 � I ruller af bredde ikke over 20 cm

3919 10 10 � � � af polypropylen

3919 10 20 � � � af polyvinylchlorid

3919 10 30 � � � af polyethylen

3919 10 90 � � � Andre varer

3920 Andre plader, ark, film, folier, bånd og strimler, af plast undtagen celleplast, uden underlag og
ikke forstærket, lamineret eller på lignende måde i forbindelse med andre materialer

3920 10 � af polymerer af ethylen
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3920 10 90 � � � Andre varer

3920 30 � af polymerer af styren

3920 40 � af polymerer af vinylchlorid

3920 42 � � Błjelige varer

4012 Regummerede eller brugte dæk, af gummi; massive og hule ringe, udskiftelige slidbaner til dæk
samt fælgbånd, af gummi

4012 10 � Regummerede dæk

4012 10 90 � � � andre varer

4012 20 � brugte dæk:

4012 20 90 � � � i andre tilfælde

4012 90 � andre varer

4012 90 90 � � � i andre tilfælde

4409 Træ (herunder ikke-sammensatte parketstaver), profileret (plłjet, notet, falset, rejfet, kelet eller
lignende) i hele længden på en eller flere kanter eller overflader, også hłvlet, slebet eller
sammensat ved fingerskarvning

4409 20 � af andet træ

4409 20 20 � � � af andet træ

4409 20 30 � � � parketstaver af błg

4409 20 40 � � � parketstaver af andet lłvfældende træ

4409 20 90 � � � Andre varer

4805 Andet papir og pap, ikke belagt, i ruller eller ark, ikke yderligere bearbejdet eller behandlet end
nævnt i bestemmelse 2 til dette kapitel

4805 20 � Flerlaget papir og pap

4805 29 � � Andre varer

4805 29 10 � � � testliner-brunt

4805 29 90 � � � Andre varer

4805 30 � Sulfitpapir til indpakning

4805 60 � Andet papir og pap af vægt ikke over 150 g pr. m2

4805 60 10 � � � papir til indlæg i błlgepap (fluting) af papiraffald

4805 60 90 � � � i andre tilfælde

4805 60 91 � � � � almindeligt indpakningspapir:

4805 60 99 � � � � Andre varer

4805 70 � Andet papir og pap af vægt over 150 g pr. m2, men under 225 g pr. m2

4808 Błlgepapir og błlgepap, også med påklæbede plane flader, samt kreppet, plisseret, młnster-
presset, młnsterpræget og perforeret papir, i ruller eller ark, undtagen varer henhłrende under
pos. 4803

4808 10 � Błlgepapir og błlgepap, også perforeret

6401 Vandtæt fodtłj med ydersål og overdel af gummi eller plast, hvor overdelen hverken er fast-
gjort til sålen eller sammensat ved syning, nitning, słmning, skruning, stiftning o. lign.

6401 10 � Fodtłj med indbygget beskyttelseståkappe af metal
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6401 90 � Andet fodtłj

6401 91 � � Som dækker knæet

6401 92 � � Som dækker anklen, men ikke knæet

6401 99 � � I andre tilfælde

6405 Andet fodtłj

6405 90 � I andre tilfælde

6810 Varer af cement, beton eller kunststen, også forstærkede

6810 10 � tagsten, fliser, mursten og lignende varer

6810 11 � � Blokke og mursten til bygningsbrug

6810 19 � � Andre varer

6810 90 � Andre varer

6810 91 � � Præfabrikerede elementer til bygge- eller konstruktionsarbejder

6810 99 � Andre varer

6811 Varer af asbestcement, cellulosecement o. lign.

6811 10 � Błlgeplader

6811 20 � Andre plader, tavler, fliser, tagsten og lignende varer

6811 30 � Rłr og rłrfittings

6811 90 � Andre varer

6908 Glaserede sten og fliser til brolægning, gulvbelægning eller beklædning af vægge, kaminer
o.lign., af keramisk materiale; glaserede keramiske terninger og lignende varer til mosaik-
arbejder, også på underlag

6908 10 � Fliser, terninger og lignende varer, også rektangulære eller kvadratiske, hvis stłrste overflade
kan indeholdes i et kvadrat med en sidelængde på mindre end 7 cm

7003 Planglas og glasprofiler, stłbt eller valset, også med et absorberende, reflekterende eller ikke-
reflekterende lag, men ikke yderligere bearbejdet

7003 10 � Planglas, ikke armeret

7003 12 � � Farvet i massen, matteret, overfanget eller med et absorberende, reflekterende eller ikke-
reflekterende lag

7003 19 � � I andre tilfælde

7003 19 90 � � � Andre varer

7003 20 � Planglas, armeret

7003 30 � Glasprofiler

7007 Sikkerhedsglas, bestående af hærdet eller lamineret glas

7007 10 � Hærdet sikkerhedsglas:

7007 11 � � Af stłrrelse og form, der muliggłr anvendelse i kłretłjer, luftfartłjer, rumfartłjer samt
skibe, både og andre fartłjer

7007 19 � I andre tilfælde

7007 20 � Lamineret sikkerhedsglas

7007 21 � � Af stłrrelse og form, der muliggłr anvendelse i kłretłjer, luftfartłjer, rumfartłjer samt
skibe, både og andre fartłjer

7007 21 90 � � � i andre tilfælde
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7007 29 � � I andre tilfælde

7010 Balloner, flasker, flakoner, krukker, tabletglas, ampuller og andre beholdere af glas af den art,
der anvendes til transport af varer eller som emballage; henkogningsglas; propper, låg og andre
lukkeanordninger, af glas

7010 10 � Ampuller

7010 20 � Propper, låg og andre lukkeanordninger

7010 90 � Andre beholdere, med rumindhold:

7010 91 � � Over 1 liter

7010 92 � � Over 0,33 liter, men ikke over 1 liter

7302 Fłlgende materiel af jern og stål, til jernbaner og sporveje: skinner, kontraskinner og tand-
hjulsskinner, tunger, krydsninger, trækstænger og andet materiel til sporskifter, sveller, skinnela-
sker, langplader, sporstænger og andet specielt materiel til samling eller befæstelse af skinner

7302 40 � skinnelasker og underlagsplader

7302 90 � Andre varer

7304 Rłr og hule profiler, słmlłse, af jern (bortset fra stłbejern)

7304 10 � rłr af den art der anvendes til olie- og gasledninger

7304 20 � Foringsrłr, produktionsrłr og borerłr af den art der anvendes ved udvinding af olie og gas

7304 29 � � Andre varer

7304 29 20 � � � borerłr af andet stål med udvendig diameter på under 16’’

7304 29 50 � � � Andre produktionsrłr af andet stål

7304 29 90 � � � Andre varer

7304 30 � Andre rłr, med cirkulært tværsnit, af jern og ulegeret stål

7304 31 � � Koldttrukket eller koldtvalset

7304 31 90 � � � I andre tilfælde

7304 31 99 � � � � andre varer

7304 39 � � I andre tilfælde

7304 39 90 � � � andre varer

7306 Andre rłr og hule profiler (f.eks. svejsede, nittede eller på lignende måde lukkede eller kun med
sammensluttede kanter), af jern og stål

7306 10 � rłr, af den art der anvendes til olie- og gasledninger

7306 20 � Foringsrłr og produktionsrłr, af den art der anvendes ved udvinding af olie og gas

7306 20 10 � � � Med udvendig diameter på 16’’ og derunder

7306 30 � Andre svejsede rłr, med cirkulært tværsnit, af jern og ulegeret stål

7306 30 90 � � � i andre tilfælde

7306 60 � Andre svejsede rłr, med ikke-cirkulært tværsnit

7306 60 10 � � � firkantrłr (rektangulære eller kvadratiske) af jern eller stål med godstykkelse under
280 mm

7306 60 19 � � � � i andre tilfælde
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7310 Tanke, fade, tromler, dunke, dåser og lignende beholdere til ethvert materiale (undtagen behol-
dere til komprimerede eller flydende gasser), af jern og stål, med et rumindhold på ikke over
300 liter, også varmeisolerede eller med indvendig beklædning, men uden mekanisk udstyr og
uden udstyr til opvarmning eller afkłling

7310 10 � Med rumindhold 50 liter og derover

7310 20 � Med rumindhold under 50 liter:

7310 21 � � Dåser til lukning ved lodning eller falsning

7310 29 � � Andre varer

7310 29 90 � � � i andre tilfælde

7314 Tråddug (herunder endelłse bånd), trådnet og trådgitter, af jern- og ståltråd; strækmetal, af jern
og stål

7314 20 � Trådnet og trådgitter, sammensvejset i berłringspunkterne, af tråd med stłrste tværmål på
3 mm og derover og med maskestłrrelse på 100 cm2 og derover

7321 Komfurer, kogeapparater, bageovne, kaminer (herunder sådanne, der tillige kan anvendes til
centralopvarmning), stegeriste, fyrfade, gasapparater, varmeplader med brænder og lignende
ikke-elektrisk udstyr til husholdningsbrug, samt dele dertil, af jern og stål

7321 10 � Apparater til madlavning samt varmeplader med brænder

7321 12 � � til flydende brændsel

7321 80 � andre apparater

7321 81 � � til gas eller både til gas og andet brændsel

7321 82 � � til flydende brændsel

7321 83 � � til fast brændsel

7321 90 � Dele

7322 Radiatorer til centralopvarmning, ikke elektrisk opvarmede, samt dele dertil, af jern og stål;
varmluftgeneratorer og varmluftfordelere (herunder apparater, der også kan fordele frisk eller
konditioneret luft), ikke elektrisk opvarmede, med motordreven ventilator eller blæser, samt
dele dertil, af jern og stål

7322 10 Radiatorer og dele dertil

7322 11 � � af stłbejern

7322 19 � � I andre tilfælde

7322 90 � Andre varer

7322 90 90 � � � i andre tilfælde

7604 Stænger og profiler, af aluminium

7604 10 � Af ulegeret aluminium

7604 20 � Af aluminiumlegeringer

7604 21 � � Hule profiler

7604 21 10 � � � overfladebehandlet (malet, lakeret eller overtrukket med plast)

7604 21 90 � � � I andre tilfælde

7604 29 � � Andre varer

7605 Tråd af aluminium

7605 10 � Af ulegeret aluminium

7605 11 � � Med stłrste tværmål over 7 mm
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7605 11 90 � � � Andre varer

7605 19 � � I andre tilfælde

7606 Plader og bånd, af aluminium, af tykkelse over 0,2 mm

7606 10 � Af rektangulær eller kvadratisk form

7606 11 � � Af ulegeret aluminium

7606 11 90 � � � Andre varer

7606 12 � � af aluminiumlegeringer

7606 12 20 � � � aluminium plader, overfladebehandlet (malet, lakeret eller overtrukket med plast)

7606 12 90 � � � Andre varer

7606 90 � Andre varer

7606 91 � � Af ulegeret aluminium

7606 92 � � af aluminiumlegeringer

7607 Folie af aluminium, af tykkelse (uden underlag) ikke over 0,2 mm, også med påtryk eller med
underlag af papir, pap, plast og lignende materialer

7607 10 � Uden underlag

7607 19 � � I andre tilfælde

7607 19 90 � � � Andre varer

7607 20 � Med underlag

7607 20 90 � � � i andre tilfælde

7608 Rłr af aluminium

7608 10 � Af ulegeret aluminium

7608 10 90 � � � i andre tilfælde

7608 20 � af aluminiumlegeringer

7608 20 90 � � andre varer

7609 00 Rłrfittings (f.eks. samleled, rłrknæ, muffer), af aluminium

7616 Andre varer af aluminium

7616 90 � Andre varer

7616 99 � � Andre varer

7616 99 10 � � � radiatorer

7616 99 90 � � � Andre varer

8215 Skeer, gafler, potageskeer, hulskeer, kageskeer, fiskeknive, smłrknive, sukkertænger og lignende
artikler til kłkken- og bordbrug

8215 10 � sæt, der indeholder mindst Øn forsłlvet, forgyldt eller platineret genstand

8215 20 � Andre sæt:

8215 90 � Andre varer

8215 91 � � Forsłlvet, forgyldt eller platineret

8215 99 � � I andre tilfælde
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8309 Propper, hætter og låg (herunder crown corks, skruepropper og skænkepropper), kapsler til
flasker, spunse med gevind, spunsdæksler, plomber og andet emballagetilbehłr, af uædle
metaller

8309 10 � Crown corks

8309 90 � Andre varer

8309 90 10 � � � Skruepropper

8311 Tråd, stænger, rłr, plader, elektroder og lignende varer, af uædle metaller eller metalcarbider,
overtrukket eller fyldt med flusmidler, af den art der anvendes ved lodning eller svejsning af
metaller eller metalcarbider; tråd og stænger af agglomereret pulver, af uædle metaller, til brug
ved metallisering ved sprłjtning

8311 10 � Overtrukne elektroder til lysbuesvejsning, af uædle metaller

8311 20 � Fyldt tråd til lysbuesvejsning, af uædle metaller

8311 30 � Overtrukne stænger og fyldt tråd til lodning og flammesvejsning, af uædle metaller

8311 90 � Andre varer, herunder dele

8403 Kedler til centralopvarmning, bortset fra kedler henhłrende under pos. 8402

8403 10 � Kedler

8403 10 10 � � � til gas eller både til gas og andet brændsel

8403 10 20 � � � til flydende brændsel

8403 10 30 � � � til fast brændsel

8403 10 90 � � � I andre tilfælde

8404 Hjælpeapparater til kedler henhłrende under pos. 8402 eller 8403 (f.eks. economisere, over-
hedere, sodblæsere eller rekuperatorer); kondensatorer til dampmaskiner

8404 10 � Hjælpeapparater til kedler henhłrende under pos. 8402 eller 8403

8404 10 10 � � � til kedler henhłrende under pos. 8402

8404 10 90 � � � til kedler henhłrende under pos. 8403

8404 20 � Kondensatorer til dampmaskiner

8406 Dampturbiner

8406 10 � Turbiner til fremdrift af skibe og både

8406 10 10 � � � kondensationsturbiner med effekt 6 000 kW og derover

8406 10 90 � � � I andre tilfælde

8406 80 � Andre turbiner:

8406 81 � � Med effekt over 40 MW:

8406 81 10 � � � til elektriske generatorer med effekt 200 000 kW og derover i kraftværker eller i varme-
kraftværker

8406 81 90 � � � Andre varer

8406 82 � � Med effekt 40 MW og derunder:

8406 82 10 � � � kondensationsturbiner med effekt 6 000 kW og derover

8406 82 90 � � � Andre varer

8408 Forbrændingsmotorer med kompressionstænding med stempel (diesel- eller semidieselmotorer)

8408 10 � motorer til fremdrift af skibe og både

8408 10 20 � � � med motoreffekt over 150 kW, men ikke over 400 kW
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8408 10 90 � � � i andre tilfælde

8413 Væskepumper, også med målere; væskeelevatorer

8413 11 � � Pumper til fordeling af brændstof eller smłremidler, af den art der anvendes på tanksta-
tioner eller i automobilværksteder

8413 30 � Brændstof-, smłremiddel- og kłlevæskepumper til stempeldrevne forbrændingsmotorer

8413 30 90 � � i andre tilfælde

8413 60 � � Andre roterende fortrængningspumper

8413 60 10 � � � skrueformede monopumper til aggressive kemikalier

8413 60 20 � � � tandhjulspumper til dosering af polymere stoffer til ekstrusion af monofilamenter af
kemofibre, til agressive materialer

8413 60 30 � � � hydrauliske tandhjulspumper

8413 60 39 � � � � andre varer

8413 60 40 � � Skruespindelpumper

8413 60 49 � � � andre pumper

8413 60 50 � � vingepumper

8413 60 59 � � � andre pumper

8413 60 90 � � Andre pumper

8413 60 99 � � � andre varer

8413 70 � Andre centrifugalpumper

8413 70 10 � � flertrins slampumper til olie- og gasbrłnde

8414 Luftpumper, vakuumpumper, luft- og andre gaskompressorer samt ventilatorer; emhætter med
indbygget ventilator, også med filter

8414 20 � Hånd- eller fodbetjente luftpumper

8414 20 90 � � � andre luftpumper

8416 Fyringsaggregater til flydende brændstof, pulveriseret fast brændsel eller gas; mekaniske stokere
samt mekaniske riste, mekaniske askeudtłmningsapparater og lignende apparater dertil

8416 10 � fyringsaggregater til flydende brændstof

8416 10 10 � � � med kapacitet ikke over 2 kg pr. time

8416 10 20 � � � med kapacitet over 300 kg pr. time

8416 10 90 � � � Andre varer

8416 20 � Andre fyringsaggregater, herunder kombinerede brændere

8416 20 10 � � � med kapacitet ikke over 84 MJ pr. time

8416 20 20 � � � til fast brændsel

8416 30 � � Mekaniske stokere samt mekaniske riste, mekaniske askeudtłmningsapparater og lignende
apparater dertil

8416 30 10 � � � Mekaniske askeudtłmningsapparater

8416 30 90 � � � Andre varer

8416 90 � Dele

8424 Mekaniske apparater (også hånddrevne) til udsprłjtning, forstłvning eller spredning af væsker
eller pulvere; ildslukningsapparater, også med ladning; sprłjtepistoler og lignende redskaber;
dampstråle- og sandstråleblæsere og lignende maskiner
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8424 20 � Sprłjtepistoler og lignende redskaber

8424 30 � dampstråle- og sandstråleblæsere og lignende maskiner

8424 80 � Andre maskiner og apparater

8424 81 � Til land- eller havebrug

8424 81 10 � � � sprłjteapparater til vinmarker

8424 81 30 � � � andre forstłvere med kapacitet 400 l og derunder

8426 Svingkraner; andre kraner, herunder kabelkraner; mobile portalkraner, portallłftetrucker og
krantrucker

8426 10 � Lłbekraner, krantransportłrer, brokraner, mobile portalkraner (undtagen af svingtypen) og
portallłftetrucker

8426 11 � � lłbekraner på skinner

8426 11 10 � � � til smelteanlæg

8426 11 90 � � � I andre tilfælde

8426 20 � Tårnkraner

8426 20 90 � � � I andre tilfælde

8426 90 � andre maskiner og apparater

8426 91 � � bestemt til montering på vejgående kłretłjer

8426 99 � � I andre tilfælde

8426 99 90 � � � i andre tilfælde

8428 Andre maskiner og apparater til lłftning, lastning, losning eller flytning (f.eks. elevatorer,
rulletrapper, transportłrer og tovbaner)

8428 10 � Person- og vareelevatorer, herunder hejseværker med spande (»skips«)

8428 10 30 � � � andre person- og vareelevatorer til boliger, erhvervs- og industribygninger og hospitaler

8428 30 � andre elevatorer og transportłrer til kontinuerlig transport af varer

8428 33 � � I andre tilfælde, med bånd eller remme:

8426 33 90 � � � i andre tilfælde

8428 40 � Rulletrapper og rullende fortove

8428 90 � Andre maskiner og apparater

8428 90 10 � � � håndteringsmaskiner til teglværksindustrien

8428 90 90 � � � I andre tilfælde

8428 90 99 � � � andre varer

8429 Bulldozere, angledozere, vejhłvle (graders og levellers), scrapere, gravemaskiner, læssemaskiner,
stampemaskiner og vejtromler, selvkłrende

8429 50 � gravemaskiner og læssemaskiner

8429 51 � � Læssemaskiner med frontmonteret læsseblad

8429 51 20 � � � på hjul, med motoreffekt ikke over 184 kW

8433 Hłstmaskiner og tærskeværker, herunder halm- og foderpressere; slåmaskiner (herunder plæne-
klippere); maskiner til rensning eller sortering af æg, frugt eller andre landbrugsprodukter,
undtagen maskiner og apparater henhłrende under pos. 8437
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8433 50 � Andre hłstmaskiner og tærskeværker

8433 51 � � Mejetærskere

8433 51 10 � � � Til korn og majs

8433 51 12 � � � � med motoreffekt over 45 kW, men ikke over 167 kW

8458 Drejebænke (herunder drejecentre), til fjernelse af metal:

8458 10 � horisontale drejebænke

8458 11 � � Numerisk styrede

8459 Værktłjsmaskiner (herunder kombinerede bore-, fræse- og gevindskæremaskiner) til boring,
udboring, fræsning og gevindskæring i metal, undtagen drejebænke (herunder drejecentre)
henhłrende under pos. 8458

8459 10 � Kombinerede bore-, fræse- og gevindskæremaskiner

8459 50 � fræsemaskiner på stativ

8459 51 � � Numerisk styrede

8460 Slibemaskiner, hvæssemaskiner, honemaskiner, lappemaskiner, poleremaskiner og lignende
maskiner til overbehandling af metal eller cermets ved hjælp af slibesten, slibeskiver eller
slibe- eller poleremidler, undtagen tandhjulsfremstillingsmaskiner henhłrende under pos. 8461

8460 20 � andre slibemaskiner, hvori hver akse kan indstilles med en nłjagtighed på mindst 0,01 mm

8460 29 � � I andre tilfælde

8460 29 10 � � � til kugle- og rullelejer

8481 Haner, ventiler og lignende tilbehłr til rłrledninger, kedler, tanke, kar og lignende beholdere,
herunder trykreguleringsventiler og termostatregulerede ventiler

8481 10 � trykreguleringsventiler

8481 10 10 � � � trykreguleringsventiler til trykgasflasker

8481 30 � kontraventiler

8481 30 10 � � � vakuumbeholdere med ventil

8481 40 � sikkerheds- og aflastningsventiler

8481 40 10 � � � med nominel stłrrelse 15 mm og derover men ikke over 1 200 mm og med maksimalt
tryk på 16 Mpa

8481 80 � andre haner, ventiler o.lign.

8481 80 20 � � � skydeventiler og spjældventiler med nominel stłrrelse 25 mm og derover men ikke over
1 200 mm og med maksimalt tryk på 4 Mpa; smedede skydeventiler med nominel
stłrrelse ‰’’ og derover men ikke over 2’’ og med maksimalt tryk på 16 Mpa

8481 80 30 � � � afskæringsventil med nominel stłrrelse 8 mm og derover men ikke over 400 mm og
med maksimalt tryk på 4 Mpa; smedede afskæringsventiler med nominel stłrrelse ‰’’ og
derover men ikke over 2’’ og med maksimalt tryk på 16 Mpa; afskæring

8481 80 40 � � � kugleventiler med nominel stłrrelse 8 mm og derover men ikke over 700 mm og med
maksimalt tryk på 10 Mpa;

8481 80 50 � � � brandhaner, under og over jorden, ventiler og anboringsbłjler til husstandstilslutning,
luftindsugningsventil (med to kugler), indsugningsfilter med kugleventiler

8501 Elektriske motorer og generatorer, undtagen generatorsæt

8501 30 � andre jævnstrłmsmotorer; jævnstrłmsgeneratorer

8501 32 � � Med effekt over 750 W, men ikke over 75 kW
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8501 32 90 � � � i andre tilfælde

8501 34 � � Med effekt over 375 kW

8501 34 90 � � � i andre tilfælde

8501 40 � Andre enfasede vekselstrłmsmotorer

8501 40 99 � � � i andre tilfælde

8501 50 � andre flerfasede vekselstrłmsmotorer

8501 51 � Med effekt ikke over 750 W

8501 51 10 � � � motorer med reduktionsgear til åbning og lukning af dłre

8501 53 � � Med effekt over 75 kW

8501 53 90 � � � i andre tilfælde

8501 60 � Vekselstrłmsgeneratorer

8501 61 � � Med effekt 75 kVA og derunder

8501 61 90 � � � i andre tilfælde

8501 62 � � Med effekt over 75 kVA, men ikke over 375 kVA

8501 62 90 � � � i andre tilfælde

8501 63 � � Med effekt over 375 kVA, men ikke over 750 kVA

8501 63 90 � � � i andre tilfælde

8501 64 � � Med effekt over 750 kVA

8504 Elektriske transformatorer, statiske omformere (f.eks. ensrettere) og induktionsspoler

8504 20 � transformatorer med væskeisolation

8504 21 � � Med effekt 650 kVA og derunder

8504 21 10 � � � transformatorer til måleinstrumenter

8504 21 90 � � � I andre tilfælde

8504 22 � � Med effekt over 650 kVA, men ikke over 10 000 kVA

8504 23 � � Med effekt over 10 000 kVA

8504 30 � andre transformatorer

8504 32 � � Med effekt over 1 kVA, men ikke over 16 kVA

8504 32 90 � � � i andre tilfælde

8504 33 � � Med effekt over 16 kVA, men ikke over 500 kVA

8504 33 10 � � � med effekt over 20 kVA, til elektriske ovne til smeltning af malm

8504 33 90 � � � I andre tilfælde

8504 33 99 � � � � andre varer

8504 34 � � Med effekt over 500 kVA

8504 34 10 � � � til elektriske ovne til malmsmeltning

8504 50 � Andre induktionspoler

8504 50 90 � � � andre varer
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8516 Elektriske vandvarmere (gennemstrłmningsvandvarmere, akkumulerende vandvarmere) og
dyppevarmere; elektriske apparater til rum- og jordbundsopvarmning; elektrotermiske hårbe-
handlingsapparater (f.eks. tłrre- og krłlleapparater, krłllejernsvarmere) og håndtłrreapparater;
elektriske strygejern; andre elektrotermiske apparater, af den art der anvendes til husholdnings-
brug; elektriske varmelegemer (undtagen varer henhłrende under pos. 8545)

8516 10 � Elektriske vandvarmere (gennemstrłmningsvandvarmere, akkumulerende vandvarmere) og
dyppevarmere

8516 20 � elektriske apparater til rum- og jordbundsopvarmning

8516 29 � � Andre varer

8516 80 � Elektriske varmelegemer

8516 80 90 � � � andre varer

8525 Sendere til radiotelefoni, radiotelegrafi, radiofoni og fjernsyn, også sammenbygget med modta-
gere, lydoptagere eller lydgengivere; fjernsynskameraer, still-billede videokameraer og andre
videokameraer

8525 10 � Sendere

8525 10 10 � � � til radiofoni

8535 Elektriske apparater til at slutte, afbryde eller beskytte elektriske kredslłb og til at skabe
forbindelse til eller i elektriske kredslłb (f.eks. afbrydere, sikringer, overspændingsafledere,
spændingsstabilisatorer, overspændingsbeskyttere, stikpropper og forgreningsdåser), til drifts-
spænding over 1 000 volt

8535 20 � automatiske afbrydere

8535 21 � � Til driftsspænding under 72,5 kV

8535 29 � � I andre tilfælde

8535 30 � ledningsadskillere og afbrydere

8535 30 10 � � � ledningsadskillere

8535 30 90 � � � afbrydere

8536 Elektriske apparater til at slutte, afbryde eller beskytte elektriske kredslłb og til at skabe
forbindelse til eller i elektriske kredslłb (f.eks. afbrydere, relæer, sikringer, overspændings-
beskyttere, stikpropper og -dåser, lampefatninger og forgreningsdåser), til driftsspænding
1 000 volt og derunder

8536 10 � sikringer

8536 20 � Automatiske afbrydere

8536 30 � Andre apparater til beskyttelse af elektriske kredslłb

8536 40 � relæer

8536 49 � � I andre tilfælde

8536 50 � Andre afbrydere

8536 50 90 � � � andre varer

8536 60 � stikpropper og -dåser, lampefatninger

8536 69 � � Andre varer

8536 69 90 � � � andre varer

8537 Tavler, plader, konsoller, pulte, kabinetter o. lign., sammensat af to eller flere af de under pos.
8535 eller 8536 nævnte apparater, til elektrisk styring eller distribution af elektricitet, herunder
også tavler mv. indeholdende instrumenter og apparater henhłrende under kapitel 90, og
numeriske kontrolapparater henhłrende under pos. 8517

8537 10 � Til driftsspænding 1 000 volt og derunder

8537 20 � Til driftsspænding over 1 000 volt
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8538 Dele, som udelukkende eller hovedsagelig anvendes til apparater henhłrende under pos. 8535,
8536 eller 8537

8538 10 � Tavler, plader, konsoller, pulte, kabinetter o.lign. til apparater henhłrende under pos. 8537,
men uden de indbyggede apparater

8539 Elektriske glłdelamper og udladningslamper, herunder sealed beam-lamper samt ultraviolette
lamper og infrarłde lamper; buelamper

8539 20 � Andre glłdelamper, undtagen ultraviolette lamper og infrarłde lamper

8539 22 � � Andre glłdelamper, med effekt 200 W og derunder, til driftsspænding over 100 V

8539 30 � udladningslamper, undtagen ultraviolette lamper:

8539 32 � � Kviksłlv- eller natriumdamplamper halogenmetaldamplamper

8539 39 � � Andre varer

8544 Isolerede (herunder lakerede eller anodiserede) elektriske ledninger, kabler (herunder koaksial-
kabler) og andre isolerede elektriske ledere, også forsynet med forbindelsesdele; optiske fiber-
kabler, fremstillet af individuelt overtrukne fibre, også samlet med elektriske ledere eller
forsynet med forbindelsesdele

8544 40 � andre elektriske ledere, til spænding 80 volt og derunder

8544 41 � � Med forbindelsesdele

8544 41 90 � � � i andre tilfælde

8544 49 � � Andre varer

8544 49 10 � � � isoleret med papir

8544 49 19 � � � i andre tilfælde

8544 49 20 � � � isoleret med plast

8544 49 29 � � � � i andre tilfælde

8544 49 90 � � � isoleret med andre materialer

8544 49 99 � � � � i andre tilfælde

8544 50 � andre elektriske ledere, til spænding over 80 volt, men ikke over 1 000 volt

8544 51 � � Med forbindelsesdele

8544 51 90 � � � i andre tilfælde

8544 59 � � I andre tilfælde

8544 59 10 � � � isoleret med papir

8544 59 20 � � � isoleret med plast

8544 59 30 � � � isoleret med gummi

8544 59 90 � � � isoleret med andre materialer

8544 60 � � Andre elektriske ledere, til spænding over 1 000 volt

8544 60 20 � � � Andre ledere isoleret med plast

8544 60 30 � � � Andre ledere isoleret med gummi

8544 60 40 � � � Andre ledere isoleret med papir

8544 60 90 � � � Andre ledere isoleret med andre materialer

8545 Kulelektroder, błrstekul; lampekul, batterikul og andre varer af grafit eller andet kul, til elek-
trisk brug, også i forbindelse med metal

DAC 362 E/58 De Europæiske Fællesskabers Tidende 18.12.2001



HS 6+ Varebeskrivelse

8545 20 � Błrstekul

8548 Affald og skrot af primærelementer, primærbatterier og elektriske akkumulatorer; brugte
primærelementer, primærbatterier og elektriske akkumulatorer; elektriske dele til maskiner
og apparater, ikke andetsteds tariferet i dette kapitel

8548 10 Affald og skrot af primærelementer, primærbatterier og elektriske akkumulatorer; brugte
primærelementer, primærbatterier og elektriske akkumulatorer

8548 10 90 � � � Andre varer

8701 Traktorer (undtagen traktorer henhłrende under pos. 8709)

8701 10 � enakslede have- og landbrugstraktorer

8701 10 10 � � � med motoreffekt ikke over 10 kW

8701 10 20 � � � med motoreffekt over 10 kW

8701 90 � Andre traktorer

8701 90 10 � � � landbrugstraktorer med motoreffekt ikke over 50 kW

8701 90 20 � � landbrugstraktorer med motoreffekt over 50 kW, men ikke over 110 kW

8701 90 21 � � � � over 5 år gamle

8701 90 29 � � � � I andre tilfælde

8709 Motortrucks uden lłftemekanisme af de typer, der benyttes i fabrikker, pakhuse, havne og
lufthavne til transport af gods over korte afstande; traktorer af de typer, der benyttes på
jernbaneperroner; dele til de nævnte kłretłjer

8709 10 � Trucker og traktorer

8709 11 � � elektriske

9017 Instrumenter til tegning, afstikning eller beregning (f.eks. tegnemaskiner, pantografer, vinkel-
målere, tegnebestik, linealer, regnestokke og regneskiver) instrumenter og apparater til længde-
måling, til brug i hånden (f.eks. metermål, mikrometre og skydelærer), ikke andetsteds tariferet
i dette kapitel

9017 30 � Mikrometre, skydelærer og metermål

9017 30 20 � � � skydelærer

9028 Forbrugs- og produktionsmålere til gasser, væsker og elektricitet, herunder justeringsmålere

9028 20 � væskemålere

9028 20 10 � � � til brændstoffer

9028 20 20 � � � til vand

9028 20 90 � � � I andre tilfælde

9028 30 � elektricitetsmålere

9028 30 90 � � � andre varer

9401 Siddemłbler (undtagen varer henhłrende under pos. 9402), herunder sovesofaer o. lign., samt
dele dertil

9401 40 � Siddemłbler, undtagen camping- og havemłbler, der kan omdannes til senge

9401 50 � Siddemłbler af spanskrłr, vidjer, bambus o. lign.

9401 60 � andre siddemłbler, med stel af træ

9401 61 � � polstrede

9401 61 10 � � � af błjet træ

9401 61 90 � � � Andre varer
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9401 69 � � i andre tilfælde

9401 69 10 � � � af błjet træ

9401 69 90 � � � Andre varer

9401 70 � andre siddemłbler, med stel af metal

9401 71 � � Polstrede

9401 79 � � I andre tilfælde

9401 80 � Andre siddemłbler

9401 90 � dele

9401 90 10 � � � af træ

9401 90 90 � � � af andre materialer

9403 Andre młbler og dele dertil

9403 10 � młbler af metal, af den art der anvendes i kontorer

9403 20 � Andre młbler af metal

9403 20 90 � � � Andre varer

9403 30 � młbler af træ, af den art der anvendes i kontorer

9403 40 � młbler af træ, af den art der anvendes i kłkkener

9403 50 � młbler af træ, af den art der anvendes i soveværelser

9403 60 � Andre młbler af træ

9403 70 � młbler af plast

9403 70 90 � � � andre varer

9403 80 � Młbler af andre materialer, herunder spanskrłr, vidjer, bambus o.lign.

9403 90 � dele

9403 90 10 � � � af træ

9403 90 20 � � � af metal

9403 90 30 � � � af plast

9403 90 90 � � � af andre materialer
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BILAG III

DEFINITION AF »BABY BEEF« OMHANDLET I ARTIKEL 14, STK. 2

Varebeskrivelsen har kun vejledende karakter, idet præferenceordningen i dette bilag afgłres i henhold til numrene i den
kombinerede nomenklatur, og berłrer ikke reglerne for fortolkningen af den kombinerede nomenklatur. Hvor der er
angivet ex KN-koder, afgłres præferenceordningen ved anvendelsen af KN-koden og den tilsvarende varebeskrivelse taget
som en helhed.

KN-kode Taric under-
opdeling Varebeskrivelse

Hornkvæg, levende:

� Andre varer:

� � Tamkvæg:

� � � Af vægt over 300 kg:

� � � � Kvier (hundyr, der endnu aldrig har kælvet):

ex 0102 90 51 � � � � � Til slagtning:

10 � Kvier, som endnu ikke har fået blivende tænder, af vægt 320 kg og
derover, men ikke over 470 kg (1)

ex 0102 90 59 � � � � � I andre tilfælde:

11
21
31
91

� Kvier, som endnu ikke har fået blivende tænder, af vægt 320 kg og
derover, men ikke over 470 kg (1)

� � � � I andre tilfælde:

ex 0102 90 71 � � � � � Til slagtning:

10 � Tyre og stude, som endnu ikke har fået blivende tænder, af vægt
350 kg og derover, men ikke over 500 kg (1)

ex 0102 90 79 � � � � � I andre tilfælde:

21
91

� Tyre og stude, som endnu ikke har fået blivende tænder, af vægt
350 kg og derover, men ikke over 500 kg (1)

Kłd af hornkvæg, fersk eller kłlet:

ex 0201 10 00 � Hele og halve kroppe:

91 � Hele kroppe, af vægt 180 kg og derover, men ikke over 300 kg, og halve
kroppe af vægt 90 kg og derover, men ikke over 150 kg, med svag forbe-
ning af brusken (især ved skambensforbindelsen og ved torntappene), med
lyserłdt kłd og fint struktureret, hvidt til lysegult fedt (1)

� Andre udskæringer, ikke udbenet:

ex 0201 20 20 � � »Quartiers compensØs«:

91 � »Quartiers compensØs«, af vægt 90 kg og derover, men ikke over 150 kg,
med svag forbening af brusken (især ved skambensforbindelsen og ved
torntappene), med lyserłdt kłd og fint struktureret, hvidt til lysegult
fedt (1)

ex 0201 20 30 � � Forfjerdinger, sammenhængende eller adskilte:

91 � Forfjerdinger, adskilte, af vægt 45 kg og derover, men ikke over 75 kg,
med svag forbening af brusken (især ved skambensforbindelsen og ved
torntappene), med lyserłdt kłd og fint struktureret, hvidt til lysegult
fedt (1)

ex 0201 20 50 � � Bagfjerdinger, sammenhængende eller adskilte:

91 � Bagfjerdinger adskilte, af vægt 45 kg og derover, men ikke over 75 kg,
for såkaldte »pistoler« dog af vægt 38 kg og derover, men ikke over
68 kg, med svag forbening af brusken (især ved skambensforbindelsen
og ved torntappene), med lyserłdt kłd og fint struktureret, hvidt til
lysegult fedt (1)

(1) Henfłrsel under denne underposition sker på betingelser fastsat i henhold til relevante fællesskabsbestemmelser.
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BILAG IV a)

KROATISKE TOLDINDRØMMELSER FOR LANDBRUGSPRODUKTER

(Toldfrihed for ubegrænsede mængder fra datoen for aftalens ikrafttræden)

Kode i den
kroatiske toldtarif Varebeskrivelse

0105 19 12 � � � ˘llinger

0105 19 22 � � � Gæslinger

0105 19 30 � � � Perlehłns

0106 00 70 � � � Bisværme og bidronninger

0205 00 Hestekłd samt kłd af æsler, muldyr eller mulæsler, fersk, kłlet eller frosset

0407 00 Fugleæg med skal, friske, konserverede eller kogte:

0407 00 59 � � � ˘g af ænder, i andre tilfælde

0410 00 Spiselige produkter af animalsk oprindelse, ikke andetsteds tariferet

0504 00 Tarme, blærer og maver, hele eller stykker deraf, af andre dyr end fisk, fersk, kłlet, frosset,
saltet, i saltlage, tłrret eller rłget

0604 Blade, grene og andre plantedele, uden blomster eller blomsterknopper, samt græs, mos og lav,
af den art der anvendes til buketter eller til pynt, friske, tłrrede, blegede, farvede, imprægnerede
eller præparerede på anden måde

0801 Kokosnłdder, paranłdder og akajounłdder, friske eller tłrrede, også afskallede

0803 00 Bananer, herunder pisang, friske eller tłrrede

0804 10 � Dadler

0804 30 � Ananas

0805 30 � Citroner (Citrus limon og Citrus limonum) og limefrugter (Citrus aurantifolia)

0805 40 � Grapefrugter

0805 90 � Andre varer

0806 20 � Tłrrede

0807 20 � Melontræsfrugter (papaya)

0814 00 Skaller af citrusfrugter eller meloner (herunder vandmeloner) friske, frosne, tłrrede eller fore-
lłbigt konserverede i saltlage, svovlsyrlingvand eller andre konserverende oplłsninger

0901 10 � Rå kaffe:

0902 Te, også aromatiseret

0904 Peber af slægten Piper; krydderier af slægterne Capsicum eller Pimenta, tłrrede, knuste eller
formalede

0905 00 Vanille

0906 Kanel og kanelblomster

0907 00 Kryddernelliker, modernelliker og nellikestilke

0908 Muskatnłd, muskatblomme og kardemomme

0909 Anis, stjerneanis, fennikel, koriander, spidskommen og kommen; enebær

0910 Ingefær, safran, gurkemeje, timian, laurbærblade, karry og andre krydderier

1001 10 � Hård hvede

1002 00 10 � � � Rug til udsæd

1003 00 10 � � � Byg til udsæd

1004 00 10 � � � Havre til udsæd

1005 10 � Majs til udsæd
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Kode i den
kroatiske toldtarif Varebeskrivelse

1006 Ris

1007 00 Sorghum

1008 Boghvede, hirse og kanariefrł; andre kornsorter

1106 Mel og pulver af tłrrede bælgfrugter henhłrende under pos. 0713, af marv af sagopalmer eller
af rłdder eller rodknolde henhłrende under pos. 0714 eller af varer henhłrende under kapital
8

1108 Stivelse; inulin

1109 00 Hvedegluten, også tłrret

1210 Humle, frisk eller tłrret, også formalet, pulveriseret eller som pellets; lupulin

1211 Planter og plantedele (herunder frł og frugter), af den art der hovedsagelig anvendes til frem-
stilling af parfumer, pharmaceutiske produkter, insektbekæmpelsesmidler, afsvampningsmidler
o.lign., friske eller tłrrede, også snittede, knuste eller pulveriserede

1212 10 � Johannesbrłd, herunder frł af johannesbrłd

1212 30 � Sten og kerner af abrikos, fersken eller blomme

1212 99 � � Andre varer

1213 00 Halm og avner af korn, ubearbejdet, også hakket, formalet, presset eller som pellets

1214 Kålroer, runkelroer, andre foderrodfrugter, hł, lucerne, klłver, esparsette, foderkål, lupin, vikker
og lignende foderprodukter, også som pellets

1301 Schellak o.lign.; vegetabilske carbohydratgummier, naturharpikser, gummiharpikser og oleore-
siner (f.eks. balsamer)

1302 Plantesafter og planteekstrakter; pectinstoffer, pectinater og pectater; agar-agar og andre plante-
slimer og gelatineringsmidler, også modificerede, udvundet af vegetabilske stoffer

1501 00 10 � � � Fedt af svin til industriel anvendelse (ikke egnet til menneskefłde)

1501 00 30 � � � Fedt af fjerkræ til industriel anvendelse

1501 00 40 � � � Spiseligt fedt af fjerkræ

1501 00 90 � � � I andre tilfælde

1502 00 Talg af hornkvæg, får eller geder, bortset fra varer henhłrende under pos. 1503

1503 00 Lardstearin, lardoil, oleostearin (pressetalg), oleomargarin og talgolie, ikke emulgeret eller
blandet eller på anden måde tilberedt

1504 Fedtstoffer og olier udvundet af fisk og havpattedyr, samt fraktioner deraf, også raffinerede, men
ikke kemisk modificerede

1516 10 � Animalske fedtstoffer og olier samt fraktioner deraf

1702 10 � Lactose og lactosesirup:

1702 60 � Anden fructose og fructosesirup, med et fructoseindhold i tłr tilstand på over 50 vægtpro-
cent

1703 10 � Melasse af sukkerrłr

2003 20 � Trłfler

2009 11 � � Appelsinsaft, frosset

2009 19 10 � � � Appelsinsaft, koncentreret

2009 20 10 � � � Saft af grapefrugt, koncentreret

2009 30 10 � � � Saft af andre citrusfrugter, koncentreret

2009 40 10 � � Ananassaft, koncentreret

2009 70 10 � � � ˘blesaft, koncentreret

2009 80 10 � � � Gulerodssaft, koncentreret

2009 80 20 � � � Saft af andre frugter eller grłntsager, koncentreret

2009 90 10 � � Blandinger af safter, koncentreret
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Kode i den
kroatiske toldtarif Varebeskrivelse

2301 Mel, pulver og piller (pellets) af kłd, slagteaffald, fisk, krebsdyr, blłddyr eller andre hvirvellłse
vanddyr, uegnet til menneskefłde; fedtegrever

2302 10 � Af majs

2302 20 � Af ris

2302 40 � Af andre kornsorter

2303 10 � Restprodukter fra stivelsesfremstilling samt lignende restprodukter

2305 00 Oliekager og andre faste restprodukter fra udvinding af jordnłddeolie, også formalede eller i
form af pellets

2306 70 � Af majskim

2307 00 Vinbærme; rå vinsten

2308 Vegetabilske produkter og vegetabilsk affald samt rest- og biprodukter fra forarbejdning af
vegetabilske produkter, også i form af piller (pellets) anvendelige som dyrefoder, ikke andetsteds
tariferet

2309 10 � Hunde- og kattefoder, i detailsalgsemballage

BILAG IV b)

KROATISKE TOLDINDRØMMELSER FOR LANDBRUGSPRODUKTER

(Toldfrihed inden for kontingenter fra aftalens ikrafttræden)

Kode i den
kroatiske toldtarif Varebeskrivelse TK i tons ¯rlig stigning i

tons

0204 Kłd af får og geder, fersk, kłlet eller frosset 100 5

0207 Kłd og spiseligt slagteaffald, fersk, kłlet eller frosset, af fjerkræ
henhłrende under pos. 0105

550 30

0805 10 Appelsiner 25 000 1 250

0809 10 Abrikoser 1 000 50

0810 10 Jordbær 200 10

1002 00 90 Rug 500 100

1206 00 90 Solsikkefrł, også knuste 100 5

1507 Sojabłnneolie og fraktioner deraf, også raffinerede, men ikke
kemisk modificerede

200 10

2004 90 � Andre grłnsager og blandinger af grłnsager 100 5

2009 80 90 � Saft af andre frugter eller grłntsager 300 15
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BILAG IV c)

KROATISKE TOLDINDRØMMELSER FOR LANDBRUGSPRODUKTER

(Toldfrihed for ubegrænsede mængder et år efter aftalens ikrafttræden)

Kode i den
kroatiske toldtarif Varebeskrivelse

0206 Spiseligt slagteaffald af hornkvæg, svin, får, geder, heste, æsler, muldyr eller mulæsler, fersk,
kłlet eller frosset

0208 Andet kłd og spiseligt slagteaffald, fersk, kłlet eller frosset

0407 00 69 � � � ˘g af gæs, i andre tilfælde

0407 00 90 � � � Andre æg

0714 Maniokrod, arrowroot, saleprod, jordskokker, słde kartofler og lignende rłdder og rodknolde
med stort indhold af stivelse eller inulin, friske, kłlede, frosne eller tłrrede, hele eller snittede,
også i form af pellets; marv af sagopalmer

0802 Andre nłdder, friske eller tłrrede, også afskallede

0811 Frugter og nłdder, også kogt i vand eller dampkogte, frosne, også tilsat sukker eller andre
słdemidler

0812 Frugter og nłdder, forelłbigt konserverede (f.eks. med svovldioxidgas eller i saltlage, svovlsyr-
lingvand eller andre konserverende oplłsninger), men ikke tilberedte til umiddelbar fortæring

0813 Frugter, tłrrede, der ikke henhłrer under pos. 0801-0806; blandinger af nłdder eller tłrrede
frugter henhłrende under dette kapitel

1209 Frł, frugter og sporer, af den art der anvendes til udsæd

1603 00 Ekstrakter og saft af kłd, fisk, krebsdyr, blłddyr eller andre hvirvellłse vanddyr

2003 10 � Svampe

2005 60 � Asparges

2007 91 � Citrusfrugter

2008 19 � � Andre varer, herunder blandinger

2008 20 � Ananas

2008 30 � Citrusfrugter

2008 80 � Jordbær

2008 99 10 � � � Bananer og kokosnłdder

2303 20 � Roeaffald, bagasse og andre affaldsprodukter fra sukkerfremstilling

2303 30 � Mask, bærme og andre restprodukter fra łl- eller alkoholfremstilling

2304 00 Oliekager og andre faste restprodukter fra udvinding af sojaolie, også formalede eller i form af
pellets

2306 40 � Af ryps- eller rapsfrł
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BILAG IV d)

KROATISKE TOLDINDRØMMELSER FOR LANDBRUGSPRODUKTER

(Gradvis afskaffelse af MFN-toldsatser inden for toldkontingenter)

Toldsatserne for varer i dette bilag skal sættes ned og afskaffes i overensstemmelse med fłlgende tidsplan:

� på datoen for denne aftales ikrafttræden nedsættes hver toldsats til 80 % af basistolden

� den 1. januar 2003 nedsættes alle toldsatser til 60 % af basistolden

� den 1. januar 2004 nedsættes alle toldsatser til 40 % af basistolden

� den 1. januar 2005 nedsættes alle toldsatser til 20 % af basistolden

� den 1. januar 2006 afskaffes den resterende told.

Kode i den
kroatiske toldtarif Varebeskrivelse TK i tons ¯rlig stigning i

tons

0103 90 Svin, levende 500 25

0210 Kłd og spiseligt slagteaffald, saltet, i saltlage, tłrret eller rłget;
spiseligt mel og pulver af kłd eller slagteaffald

300 15

0401 Mælk og flłde, ikke koncentreret og ikke tilsat sukker eller
andre słdemidler

3 000 150

0402 Mælk og flłde, koncentreret eller tilsat sukker eller andre słde-
midler

14 000 700

0405 10 Smłr 200 10

0702 Tomater, friske eller kłlede 7 500 375

0703 20 Hvidlłg 1 000 50

0805 20 � Mandariner (herunder tangeriner og satsumas), clementiner,
wilkings og andre lignende krydsninger af citrusfrugter

2 400 120

0806 10 Druer til spisebrug 8 000 400

1509 Olivenolie 350 20

ex 1602 41
til 1602 49

Varer af svinekłd, tilberedte eller konserverede 300 15

1701 Rłr- og r�sukker samt kemisk rent saccharose, i fast form 5 700 285

2002 Tomater, tilberedt eller konserveret på anden måde end med
eddike eller eddikesyre

4 800 240

2009 19 90 � Appelsinsaft: i andre tilfælde 1 800 90
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BILAG IV e)

KROATISKE TOLDINDRØMMELSER FOR LANDBRUGSPRODUKTER

(Gradvis nedsættelse af MFN-toldsatser for ubegrænsede mængder)

Toldsatserne for varerne i dette bilag skal sættes ned i overensstemmelse med fłlgende tidsplan:

� på datoen for denne aftales ikrafttræden nedsættes hver toldsats til 90 % af basistolden

� den 1. januar 2003 nedsættes alle toldsatser til 80 % af basistolden

� den 1. januar 2004 nedsættes alle toldsatser til 70 % af basistolden

� den 1. januar 2005 nedsættes alle toldsatser til 60 % af basistolden

� den 1. januar 2006 nedsættes alle toldsatser til 50 % af basistolden.

Kode i den
kroatiske toldtarif Varebeskrivelse

0104 Får og geder, levende

0105 Fjerkræ, dvs. hłns af arten Gallus domesticus, ænder, gæs, kalkuner og perlehłns, levende:

0105 12 � � Kalkuner

0105 92 � � Hłns af arten Gallus domesticus af vægt 2 000 g og derunder

0105 92 20 � � � I andre tilfælde

0209 Svinespæk, uden kłdindhold, og fjerkræfedt, ikke udsmeltet eller på anden måde ekstraheret,
fersk, kłlet, frosset, saltet, i saltlage, tłrret eller rłget

0404 Valle, også koncentreret eller tilsat sukker eller andre słdemidler; varer bestående af naturlige
mælkebestanddele, også tilsat sukker eller andre słdemidler, ikke andetsteds tariferet

0407 00 Fugleæg med skal, friske, konserverede eller kogte

0407 00 40 � � � ˘g af kalkuner

0601 Lłg, rod- og stængelknolde, rodstokke og jordstængler, også i vækst eller i blomst; cikori-
eplanter og -rłdder, undtagen cikorierłdder henhłrende under pos. 1212

0602 Andre levende planter (herunder rłdder), stiklinger og podekviste; mycelium

0603 Afskårne blomster og blomsterknopper, af den art der anvendes til buketter eller til pynt, friske,
tłrrede, blegede, farvede, imprægnerede eller præparerede på anden måde

0708 Bælgfrugter, også udbælgede, friske eller kłlede

0710 Grłntsager, også kogte i vand eller dampkogte, frosne

0711 Grłntsager, forelłbigt konserverede f.eks. med svovldioxid, i saltlage, svovlsyrlingvand eller
andre konserverende oplłsninger, men ikke tilberedte til umiddelbar fortæring

0712 Grłntsager, tłrrede, også snittede, knuste eller pulveriserede, men ikke yderligere tilberedte

0713 Bælgfrugter, udbælgede og tłrrede, også afskallede eller flækkede

0901 Kaffe, rå eller brændt, også koffeinfri; skaller og hinder af kaffe; kaffeerstatning med indhold af
kaffe, uanset blandingsforholdet

0901 20 � Brændt kaffe

1003 00 Byg

1003 00 20 � � � Til fremstilling af łl

1004 00 Havre

1004 00 90 � I andre tilfælde
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Kode i den
kroatiske toldtarif Varebeskrivelse

1005 Majs

1005 90 � Andre varer

1104 Korn, bearbejdet på anden måde (f. eks. afskallet, valset, i flager, afrundet, skåret eller knust),
undtagen ris henhłrende under pos. 1006; kim af korn, hel, valset, i flager eller formalet

1105 Mel, pulver, flager, granulater og pellets af kartofler

1702 30 � Glucose og glucosesirup, uden indhold af fructose eller med et fructoseindhold i tłr tilstand
på mindre end 20 vægtprocent

1702 40 � Glucose og glucosesirup, med et fructoseindhold i tłr tilstand på 20 vægtprocent og derover,
men under 50 vægtprocent

2005 Andre grłntsager, tilberedt eller konserveret på anden måde end med eddike eller eddikesyre,
ikke frosne, undtagen varer henhłrende under pos. 2006

2005 40 � ˘rter (Pisum sativum)

2005 51 � � Udbælgede błnner

2008 Frugter, nłdder og andre spiselige plantedele, tilberedt eller konserveret på anden måde, også
tilsat sukker, andre słdemidler eller alkohol, ikke andetsteds tariferet

2008 50 � Abrikoser

2008 70 � Ferskner

2009 Frugt- og grłntsagssafter (herunder druemost), ugærede og ikke tilsat alkohol, også tilsat sukker
eller andre słdemidler

2009 40 � Ananassaft

2009 40 90 � � � Andre varer

2009 60 � Druesaft (herunder druemost)

2206 Andre gærede drikkevarer (f.eks. æblecider, pærecider og mjłd); blandinger af gærede drikke-
varer samt blandinger af gærede drikkevarer med ikke-alkoholholdige drikkevarer, ikke andet-
steds tariferet

2302 Klid og andre restprodukter, også i form af pellets, fra sigtning, formaling eller anden bear-
bejdning af korn eller bælgfrugter

2302 30 � Af hvede

2306 Oliekager og andre faste restprodukter fra udvinding af vegetabilske fedtstoffer eller olier, også
formalede eller i form af pellets, undtagen varer henhłrende under pos. 2304 eller 2305

2306 90 � Andre varer

2309 Tilberedninger af den art, der anvendes som dyrefoder

2309 90 � Andre varer
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BILAG IV f)

KROATISKE TOLDINDRØMMELSER FOR LANDBRUGSPRODUKTER

(Gradvis nedsættelse af MFN-toldsatser inden for toldkontingenter)

Toldsatserne for varer i dette bilag skal sættes ned i overensstemmelse med fłlgende tidsplan:

� på datoen for denne aftales ikrafttræden nedsættes hver toldsats til 90 % af basistolden

� den 1. januar 2003 nedsættes alle toldsatser til 80 % af basistolden

� den 1. januar 2004 nedsættes alle toldsatser til 70 % af basistolden

� den 1. januar 2005 nedsættes alle toldsatser til 60 % af basistolden

� den 1. januar 2006 nedsættes alle toldsatser til 50 % af basistolden.

Kode i den
kroatiske toldtarif Varebeskrivelse TK i tons ¯rlig stigning i

tons

0102 90 Hornkvæg, levende 200 10

0202 Kłd af hornkvæg, frosset 3 000 150

0203 Svinekłd, fersk, kłlet eller frosset 7 300 365

0406 Ost og ostemasse 2 000 100

0701 Kartofler, friske eller kłlede 12 000 600

0703 10
0703 90

Skalottelłg og andre spiselłg,
Porrer og andre Allium-arter

10 000 500

0807 10 Meloner (herunder vandmeloner) 5 500 275

0808 10 ˘bler, friske 5 400 300

1101 Hvedemel og mel af blandsæd af hvede og rug 900 45

1103 Gryn og groft mel samt pellets af korn 7 800 390

1107 Malt, også brændt 15 000 750

1601 00 Płlser og lignende varer 1 800 90

1602 10 til
1602 39
1602 50 til
1602 90

Varer af kłd, slagteaffald eller blod, bortset fra svin, tilberedte
eller konserverede

500 30

2401 Tobak, rå eller ufabrikeret; tobaksaffald 200 10
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BILAG V a)

VARER OMHANDLET I ARTIKEL 15, STK. 1

Importen til Fællesskabet af fłlgende varer med oprindelse i Kroatien er omfattet af nedenanfłrte indrłmmelser:

KN-kode Varebeskrivelse ¯r 1
(told)

¯r 2
(told)

¯r 3 og
fłlgende år

(told)

0301 91 10
0301 91 90
0302 11 10
0302 11 90
0303 21 10
0303 21 90
0304 10 11

ex 0304 10 19
ex 0304 10 91

0304 20 11
ex 0304 20 19
ex 0304 90 10
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90

0305 49 45
ex 0305 59 90
ex 0305 69 90

Ørred (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabo-
nita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus
apache og Oncorhynchus chrysogaster),
levende; fersk eller kłlet; frosset; tłrret, saltet
eller i saltlage, rłget; filet og andet fiskekłd;
mel, pulver og pellets, egnet til menneskefłde

TK: 30 t til
0 %

Over TK:
90 % af

MFN-
toldsats

TK: 30 t til
0 %

Over TK:
80 % af

MFN-
toldsats

TK: 30 t til
0 %

Over TK:
70 % af

MFN-
toldsats

0301 93 00
0302 69 11
0303 79 11

ex 0304 10 19
ex 0304 10 91
ex 0304 20 19
ex 0304 90 10
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 90
ex 0305 69 90

Karpe, levende; fersk eller kłlet; frosset; tłrret,
saltet eller i saltlage, rłget; filet og andet
fiskekłd; mel, pulver og pellets, egnet til
menneskefłde

TK: 210 t
til 0 %

Over TK:
90 % af

MFN-
toldsats

TK: 210 t
til 0 %

Over TK:
80 % af

MFN-
toldsats

TK: 210 t
til 0 %

Over TK:
70 % af

MFN-
toldsats

ex 0301 99 90
0302 69 61
0303 79 71

ex 0304 10 38
ex 0304 10 98
ex 0304 20 95
ex 0304 90 97
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 90
ex 0305 69 90

Blankesteen (Dentex dentex og Pagellus-arter):
levende; fersk eller kłlet; frosset; tłrret, saltet
eller i saltlage, rłget; filet og andet fiskekłd;
mel, pulver og pellets, egnet til menneskefłde

TK: 35 t til
0 %

Over TK:
80 % af

MFN-
toldsats

TK: 35 t til
0 %

Over TK:
55 % af

MFN-
toldsats

TK: 35 t til
0 %

Over TK:
30 % af

MFN-
toldsats

ex 0301 99 90
0302 69 94

ex 0303 77 00
ex 0304 10 38
ex 0304 10 98
ex 0304 20 95
ex 0304 90 97
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 90
ex 0305 69 90

Havaborre (Dicentrarchus labrax), levende;
fersk eller kłlet; frosset; tłrret, saltet eller i
saltlage, rłget; filet og andet fiskekłd; mel,
pulver og pellets, egnet til menneskefłde

TK: 550 t
til 0 %

Over TK:
80 % af

MFN-
toldsats

TK: 550 t
til 0 %

Over TK:
55 % af

MFN-
toldsats

TK: 550 t
til 0 %

Over TK:
30 % af

MFN-
toldsats
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KN-kode Varebeskrivelse
Kontin-

gentmængde
pr. år

Toldsats

1604 13 11
1604 13 19

ex 1604 20 50

Sardin, tilberedt eller konserveret 180 (tons) 6 %

1604 16 00
1604 20 40

Ansjos, tilberedt eller konserveret 40 (tons) 12,5 %

Overstiges kontingentmængden anvendes den fulde MFN-toldsats.

Toldsatserne for alle varer under HS-kode 1604, undtagen sardin og ansjos, tilberedt eller konserveret, nedsættes til
fłlgende niveauer i overensstemmelse med nedenstående tidsplan:

¯r
¯r 1
(told)

¯r 2
(told)

¯r 3
(told)

¯r 4 og fłlgende år
(told)

Toldsats 80 % af MFN 70 % af MFN 60 % af MFN 50 % af MFN
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BILAG V b)

VARER OMHANDLET I ARTIKEL 15, STK. 2

Importen til Fællesskabet af fłlgende varer med oprindelse i Fællesskabet er omfattet af nedenanfłrte indrłmmelser:

KN-kode Varebeskrivelse ¯r 1
(told)

¯r 2
(told)

¯r 3 og
fłlgende år

(told)

0301 91 10
0301 91 90
0302 11 10
0302 11 90
0303 21 10
0303 21 90
0304 10 11

ex 0304 10 19
ex 0304 10 91

0304 20 11
ex 0304 20 19
ex 0304 90 10
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90

0305 49 45
ex 0305 59 90
ex 0305 69 90

Ørred (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabo-
nita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus
apache og Oncorhynchus chrysogaster):
levende; fersk eller kłlet; frosset; tłrret, saltet
eller i saltlage, rłget; filet og andet fiskekłd;
mel, pulver og pellets, egnet til menneskefłde

TK: 25 t til
0 %

Over TK:
90 % af

MFN-
toldsats

TK: 25 t til
0 %

Over TK:
80 % af

MFN-
toldsats

TK: 25 t til
0 %

Over TK:
70 % af

MFN-
toldsats

0301 93 00
0302 69 11
0303 79 11

ex 0304 10 19
ex 0304 10 91
ex 0304 20 19
ex 0304 90 10
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 90
ex 0305 69 90

Karpe, levende; fersk eller kłlet; frosset; tłrret,
saltet eller i saltlage, rłget; filet og andet
fiskekłd; mel, pulver og pellets, egnet til
menneskefłde

TK: 30 t til
0 %

Over TK:
90 % af

MFN-
toldsats

TK: 30 t til
0 %

Over TK:
80 % af

MFN-
toldsats

TK: 30 t til
0 %

Over TK:
70 % af

MFN-
toldsats

ex 0301 99 90
0302 69 61
0303 79 71

ex 0304 10 38
ex 0304 10 98
ex 0304 20 95
ex 0304 90 97
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 90
ex 0305 69 90

Blankesteen (Dentex dentex og Pagellus-arter):
levende; fersk eller kłlet; frosset; tłrret, saltet
eller i saltlage, rłget; filet og andet fiskekłd;
mel, pulver og pellets, egnet til menneskefłde

TK: 35 t til
0 %

Over TK:
80 % af

MFN-
toldsats

TK: 35 t til
0 %

Over TK:
55 % af

MFN-
toldsats

TK: 35 t til
0 %

Over TK:
30 % af

MFN-
toldsats

ex 0301 99 90
0302 69 94

ex 0303 77 00
ex 0304 10 38
ex 0304 10 98
ex 0304 20 95
ex 0304 90 97
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 90
ex 0305 69 90

Havaborre (Dicentrarchus labrax), levende;
fersk eller kłlet; frosset; tłrret, saltet eller i
saltlage, rłget; filet og andet fiskekłd; mel,
pulver og pellets, egnet til menneskefłde

TK: 60 t til
0 %

Over TK:
80 % af

MFN-
toldsats

TK: 60 t til
0 %

Over TK:
55 % af

MFN-
toldsats

TK: 60 t til
0 %

Over TK:
30 % af

MFN-
toldsats
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KN-kode Varebeskrivelse
Kontin-

gentmængde
pr. år

Toldsats

1604 13 11
1604 13 19

ex 1604 20 50

Sardin, tilberedt eller konserveret 70 (tons) 12,5 %

1604 16 00
1604 20 40

Ansjos, tilberedt eller konserveret 25 (tons) 10,5 %

Overstiges kontingentmængden anvendes den fulde MFN-toldsats.

Toldsatserne for alle varer under HS-kode 1604, undtagen sardin og ansjos, tilberedt eller konserveret, nedsættes til
fłlgende niveauer i overensstemmelse med nedenstående tidsplan:

¯r
¯r 1
(told)

¯r 2
(told)

¯r 3
(told)

¯r 4 og fłlgende år
(told)

Toldsats 80 % af MFN 70 % af MFN 60 % af MFN 50 % af MFN
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BILAG VI

INTELLEKTUEL, INDUSTRIEL OG KOMMERCIEL EJENDOMSRET OMHANDLET I ARTIKEL 36

1. Parterne bekræfter den betydning, de tillægger overholdelsen af de forpligtelser, der fłlger af fłlgende multilaterale
konventioner:

� Den internationale konvention om beskyttelse af udłvende kunstnere, fremstillere af fonogrammer samt radio-
og fjernsynsforetagender (Rom 1961)

� Pariserkonventionen om beskyttelse af industriel ejendomsret (Stockholm-akten 1967, som ændret i 1979)

� Madrid-aftalen om international registrering af varemærker (Stockholm-akten 1967, som ændret i 1979)

� Patentsamarbejdstraktaten (Washington 1970, som ændret i 1979 og 1984)

� Konventionen om beskyttelse for fremstillere af fonogrammer mod ulovlig kopiering af deres fonogrammer
(GenŁve 1971)

� Bernerkonventionen til værn for litterære og kunstneriske værker (Paris-akten 1971)

� Nice-arrangementet vedrłrende international klassificering af varer og tjenesteydelser til brug ved registrering af
varemærker (GenŁve 1977, som ændret i 1979)

� WIPO’s traktat om ophavsret (GenŁve 1996)

� WIPO’s traktat om fremfłrelser og fonogrammer (GenŁve 1996).

2. Fra denne aftales ikrafttræden indrłmmer parterne i overensstemmelse med TRIPS-aftalen, hvad angår anerkendelse
og beskyttelse af intellektuel, industriel og kommerciel ejendomsret, hinandens selskaber og statsborgere en behand-
ling, der ikke er mindre gunstig end den, de indrłmmer tredjelande i henhold til bilaterale aftaler.
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LISTE OVER PROTOKOLLER

Protokol 1 om tekstilvarer og beklædningsgenstande

Protokol 2 om stålprodukter

Protokol 3 om samhandelen med forarbejdede landbrugsprodukter mellem Kroatien og Fællesskabet

Protokol 4 om definition af begrebet »produkter med oprindelsesstatus« og metoder for administrativt
samarbejde

Protokol 5 om gensidig administrativ bistand i toldspłrgsmål

Protokol 6 om transittrafik ad landevej

DA18.12.2001 De Europæiske Fællesskabers Tidende C 362 E/75



PROTOKOL 1

om tekstilvarer og beklædningsgenstande

Artikel 1

Denne protokol finder anvendelse på de tekstilvarer og beklæd-
ningsgenstande (i det fłlgende benævnt »tekstilvarer«), der er
opfłrt i afsnit XI (kapitel 50 til 63) i Fællesskabets kombinerede
nomenklatur.

Artikel 2

1. Tekstilvarer, der henhłrer under afsnit XI (kapitel 50 til
63) i den kombinerede nomenklatur, og som har oprindelse i
Kroatien som defineret i protokol 4 til denne aftale, indfłres
toldfrit i Fællesskabet på datoen for denne aftales ikrafttræden.

2. De toldsatser, der anvendes ved direkte indfłrsel i Kroa-
tien af tekstilvarer, som henhłrer under afsnit XI (kapitel 50 til
63) i den kombinerede nomenklatur, og som har oprindelse i
Fællesskabet som defineret i protokol 4 til denne aftale,
afskaffes på datoen for denne aftales ikrafttræden, med undta-
gelse af de i bilag I og II til denne protokol opfłrte varer, for
hvilke toldsatserne nedsættes gradvis som fastsat i disse bilag.

3. Bestemmelserne i aftalen, særlig artikel 6 og 7, anvendes
med forbehold af denne protokol på handelen med tekstilvarer
mellem parterne.

Artikel 3

Ordningerne med dobbeltkontrol og andre dermed forbundne
anliggender vedrłrende udfłrsel til Fællesskabet af tekstilvarer
med oprindelse i Kroatien og til Kroatien af tekstilvarer med
oprindelse i Fællesskabet er fastsat i aftalen mellem Det Euro-
pæiske Fællesskab og Republikken Kroatien om handel med
tekstilvarer, der blev paraferet den 8. november 2000 og har
været anvendt midlertidigt siden den 1. januar 2001.

Artikel 4

Fra tidspunktet for denne aftales ikrafttræden må der ikke
indfłres andre nye kvantitative restriktioner eller foranstalt-
ninger med tilsvarende virkning end dem, der er omhandlet i
aftalen og dens protokoller.
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BILAG I

Toldsatserne nedsættes som fłlger:

� På datoen for aftalens ikrafttræden nedsættes toldsatsen til 60 % af basistolden

� Den 1. januar 2003 nedsættes toldsatsen til 30 % af basistolden

� Den 1. januar 2004 afskaffes den resterende told.

HS 6+ Varebeskrivelse

5111 Vævet stof af kartet uld eller kartede fine dyrehår

5111 20 � I andre tilfælde, blandet hovedsagelig eller udelukkende med endelłse kemofibre

5207 Garn af bomuld (undtagen sytråd), i detailsalgsoplægninger

5207 10 � Med indhold af bomuld på 85 vægtprocent eller derover

5207 10 10 � � � ikke-merceriserede

5207 10 90 � � � merceriserede

5208 Vævet stof af bomuld, med indhold af bomuld på 85 vægtprocent eller derover, af vægt 200 g
eller derunder pr. m2

5208 30 � Farvet:

5208 31 � � Lærredsvævet, af vægt 100 g eller derunder pr. m2

5208 32 � � Lærredsvævet, af vægt over 100 g pr. m2

5208 39 � � Andre varer

5208 50 � Trykt:

5208 51 � � Lærredsvævet, af vægt 100 g eller derunder pr. m2

5208 52 � � Lærredsvævet, af vægt over 100 g pr. m2

5208 53 � � Kipervævet med 3 eller 4 bindinger (inkl. heraf afledte bindinger)

5209 Vævet stof af bomuld, med indhold af bomuld på 85 vægtprocent eller derover, af vægt over
200 g pr. m2

5209 20 � Bleget:

5209 22 � � Kipervævet med 3 eller 4 bindinger (inkl. heraf afledte bindinger)

5209 29 � � Andre varer

5209 30 � Farvet:

5209 39 � � Andre varer

5209 40 � Fremstillet af garn af forskellige farver:

5209 49 � � Andre varer

5209 50 � Trykt:

5209 59 � � Andre varer

5210 Vævet stof af bomuld, med indhold af bomuld på under 85 vægtprocent, blandet hovedsagelig
eller udelukkende med kemofibre, af vægt 200 g eller derunder pr. m2

5210 20 � Bleget:

5210 29 � � Andre varer

5210 30 � Farvet:

5210 39 � � Andre varer

5210 50 � Trykt:
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HS 6+ Varebeskrivelse

5210 59 � � Andre varer

5402 Garn af endelłse syntetiske fibre (undtagen sytråd), ikke i detailsalgsoplægninger, herunder
syntetiske monofilamenter af finhed under 67 decitex

5402 30 � tekstureret garn

5402 33 � � af polyestere

5402 33 90 � � � af finhed over 50 tex pr. tråd

5514 Vævet stof af korte syntetiske fibre, med indhold på under 85 vægtprocent af disse fibre,
blandet hovedsagelig eller udelukkende med bomuld, af vægt over 170 g pr. m2

5514 10 � Ubleget eller bleget:

5514 12 � � Af korte polyesterfibre, kipervævet med 3 eller 4 bindinger (inkl. heraf afledte bindinger)

5514 20 � Farvet:

5514 21 � � Af korte polyesterfibre, lærredsvævet

5514 22 � � Af korte polyesterfibre, kipervævet med 3 eller 4 bindinger (inkl. heraf afledte bindinger)

5514 29 � � Andet vævet stof

5515 Andet vævet stof af korte syntetiske fibre

5515 10 � Af korte polyesterfibre:

5515 11 � � Blandet hovedsagelig eller udelukkende med korte fibre af viskose

5515 12 � � Blandet hovedsagelig eller udelukkende med endelłse kemofibre

5515 13 � � Blandet hovedsagelig eller udelukkende med uld eller fine dyrehår

5515 19 � � I andre tilfælde

5516 Vævet stof af korte regenererede fibre.

5516 10 � Med indhold på 85 vægtprocent eller derover af korte regenererede fibre:

5516 11 � � Ubleget eller bleget

5516 12 � � Farvet

5516 13 � � fremstillet af garn af forskellige farver

5516 20 � Med indhold på under 85 vægtprocent af korte regenererede fibre, blandet hovedsagelig eller
udelukkende med endelłse kemofibre:

5516 21 � � Ubleget eller bleget

5516 22 � � Farvet

5516 23 � � fremstillet af garn af forskellige farver

5516 24 � � trykt

5516 30 � Med indhold på under 85 vægtprocent af korte regenererede fibre, blandet hovedsagelig eller
udelukkende med uld eller fine dyrehår:

5516 31 � � Ubleget eller bleget

5516 32 � � Farvet

5516 33 � � fremstillet af garn af forskellige farver

5516 34 � � trykt

5601 Vat af tekstilmaterialer samt varer af vat; tekstilfibre, hvis længde ikke overstiger 5 mm (flok),
stłv og nopper af tekstilmaterialer.

5601 20 � Vat; andre varer af vat:

5601 21 � � af bomuld

5601 21 10 � � � Vat

5601 21 90 � � � andre varer af vat
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HS 6+ Varebeskrivelse

5603 Fiberdug, også imprægneret, overtrukket, belagt eller lamineret

5603 10 � Af endelłse kemofibre:

5603 13 � � Af vægt over 70 g pr. m2, men ikke over 150 g pr. m2

5603 14 � � Af vægt over 150 g pr. m2

5603 90 � I andre tilfælde:

5603 93 � � Af vægt over 70 g pr. m2, men ikke over 150 g pr. m2

5603 94 � � Af vægt over 150 g pr. m2

5701 Gulvtæpper og anden gulvbelægning af tekstilmaterialer, knyttede, også konfektionerede

5701 90 � af andre tekstilmaterialer

5703 Gulvtæpper og anden gulvbelægning af tekstilmaterialer, tuftede, også konfektionerede

5703 20 � af nylon eller andre polyamider

5703 30 � af andre kemofibre

5703 90 � af andre tekstilmaterialer

5705 00 Andre gulvtæpper og gulvbelægninger af tekstilmaterialer, også konfektionerede

5803 Drejervævet stof, bortset fra bånd henhłrende under pos. 5806

5803 10 � af bomuld

5807 Etiketter, emblemer og lignende varer af tekstilmaterialer, ikke broderede, i lłbende længder,
strimler eller tilskårne stykker

5807 90 � Andre varer

5903 Tekstilstof, imprægneret, overtrukket, belagt eller lamineret med plast, undtagen varer henhł-
rende under pos. 5902

5903 10 � med polyvinylchlorid

5903 20 � med polyurethan

5903 90 � I andre tilfælde

5906 Tekstilstof, gummeret, undtagen varer henhłrende under pos. 5902

5906 10 � Klæbestrimler af bredde ikke over 20 cm

5906 90 � Andre varer:

5906 91 � � Af trikotage

5906 99 � � I andre tilfælde

5909 00 Brandslanger og lignende slanger, af tekstil, også med foring, armering og armaturer af andre
materialer

5909 00 10 � � � Brandslanger og lignende slanger

5909 00 90 � � � I andre tilfælde

6103 Jakkesæt og habitter, kombinerede sæt, jakker, blazere, benklæder, overalls, knickers og shorts
(undtagen badeshorts), af trikotage, til mænd eller drenge

6103 10 � Dragter:

6103 11 � � af uld eller fine dyrehår

6103 12 � � af syntetiske fibre

6103 19 � � af andre tekstilmaterialer

6103 20 � Kombinerede sæt:

6103 21 � � af uld eller fine dyrehår

6103 22 � � af bomuld
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HS 6+ Varebeskrivelse

6103 23 � � af syntetiske fibre

6103 29 � � af andre tekstilmaterialer

6103 30 � Jakker og blazere:

6103 31 � � af uld eller fine dyrehår

6103 32 � � af bomuld

6103 33 � � af syntetiske fibre

6103 39 � � af andre tekstilmaterialer

6103 40 � Benklæder, overalls, knickers og shorts:

6103 41 � � af uld eller fine dyrehår

6103 42 � � af bomuld

6103 43 � � af syntetiske fibre

6103 49 � � af andre tekstilmaterialer

6301 Plaider og lignende tæpper

6301 20 � Plaider og lignende tæpper (undtagen tæpper med elektrisk opvarmning) af uld eller fine
dyrehår

6301 30 � Plaider og lignende tæpper (undtagen tæpper med elektrisk opvarmning) af bomuld

6301 40 � Plaider og lignende tæpper (undtagen tæpper med elektrisk opvarmning) af syntetiske fibre

6301 90 � Andre plaider og lignende tæpper

6302 Sengelinned, dækketłj, håndklæder, vaskeklude, viskestykker og lignende varer

6302 10 � Sengelinned af trikotage

6302 20 � Andet sengelinned, trykt:

6302 21 � � af bomuld

6302 22 � � af kemofibre

6302 29 � � af andre tekstilmaterialer

6302 30 � Andet sengelinned:

6302 31 � � af bomuld

6302 31 90 � � � Andre varer

6302 39 � � af andre tekstilmaterialer

6302 40 � Dækketłj af trikotage

6302 50 � Andet dækketłj:

6302 51 � � af bomuld

6302 59 � � af andre tekstilmaterialer
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BILAG II

Toldsatserne nedsættes som fłlger:

� på datoen for denne aftales ikrafttræden nedsættes toldsatsen til 65 % af basistolden

� den 1. januar 2003 nedsættes toldsatsen til 50 % af basistolden

� den 1. januar 2004 nedsættes toldsatsen til 35 % af basistolden

� den 1. januar 2005 nedsættes toldsatsen til 20 % af basistolden

� den 1. januar 2006 afskaffes den resterende told.

HS 6+ Varebeskrivelse

5109 Garn af uld eller fine dyrehår, i detailsalgsoplægninger

5109 10 � Med indhold af uld eller fine dyrehår på 85 vægtprocent eller derover

5109 90 � I andre tilfælde

6104 Dragter, kombinerede sæt, jakker, blazere, kjoler, nederdele, buksenederdele, benklæder, over-
alls, knickers og shorts (undtagen badebeklædning), af trikotage, til kvinder eller piger

6104 30 � Jakker og blazere:

6104 32 � � af bomuld

6104 33 � � af syntetiske fibre

6104 39 � � af andre tekstilmaterialer

6104 40 � Kjoler:

6104 41 � � af uld eller fine dyrehår

6104 42 � � af bomuld

6104 43 � � af syntetiske fibre

6104 44 � � af regenererede fibre

6104 49 � � af andre tekstilmaterialer

6104 50 � Nederdele og buksenederdele:

6104 51 � � af uld eller fine dyrehår

6104 52 � � af bomuld

6104 53 � � af syntetiske fibre

6104 59 � � af andre tekstilmaterialer

6104 60 � Benklæder, overalls, knickers og shorts:

6104 62 � � af bomuld

6104 63 � � af syntetiske fibre

6104 69 � � af andre tekstilmaterialer

6105 Skjorter, af trikotage, til mænd eller drenge.

6105 10 � af bomuld

6105 20 � af kemofibre

6105 90 � af andre tekstilmaterialer

6106 Bluser, skjorter og skjortebluser, af trikotage, til kvinder eller piger:

6106 10 � af bomuld

6106 20 � af kemofibre
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HS 6+ Varebeskrivelse

6106 90 � af andre tekstilmaterialer

6107 Trusser, underbenklæder, natskjorter, pyjamas, badekåber, slåbrokker og lignende varer, af
trikotage, til mænd eller drenge

6107 10 � Trusser og underbenklæder:

6107 11 � � af bomuld

6107 12 � � af kemofibre

6107 19 � � af andre tekstilmaterialer

6107 20 � Natkjoler og pyjamas:

6107 21 � � af bomuld

6107 22 � � af kemofibre

6107 29 � � af andre tekstilmaterialer

6107 90 � Andre varer:

6107 91 � � af bomuld

6107 92 � � af kemofibre

6107 99 � � af andre tekstilmaterialer

6108 Underkjoler, underskłrter, trusser, underbenklæder, natkjoler, pyjamas, negligØer, badekåber,
housecoats og lignende varer, af trikotage, til kvinder eller piger

6108 20 � Trusser og underbenklæder:

6108 21 � � af bomuld

6108 22 � � af kemofibre

6108 29 � � af andre tekstilmaterialer

6108 30 � Natkjoler og pyjamas:

6108 31 � � af bomuld

6108 32 � � af kemofibre

6108 39 � � af andre tekstilmaterialer

6108 90 � Andre varer:

6108 91 � � af bomuld

6108 92 � � af kemofibre

6108 99 � � af andre tekstilmaterialer

6109 T-shirts og undertrłjer, af trikotage

6109 10 � af bomuld

6109 90 � af andre tekstilmaterialer

6110 Sweatere, pullovere, cardigans, veste og lignende varer, af trikotage

6110 10 � af uld eller fine dyrehår

6110 20 � af bomuld

6110 30 � af kemofibre

6110 90 � af andre tekstilmaterialer

6203 Jakkesæt og habitter, kombinerede sæt, jakker, blazere, benklæder, overalls, knickers og shorts
(undtagen badeshorts), til mænd eller drenge

6203 10 � Dragter:

6203 11 � � af uld eller fine dyrehår

6203 12 � � af syntetiske fibre
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HS 6+ Varebeskrivelse

6203 12 90 � � � Andre varer

6203 19 � � af andre tekstilmaterialer

6203 19 20 � � � andre varer, af bomuld

6203 19 90 � � � Andre varer

6203 20 � Kombinerede sæt:

6203 21 � � af uld eller fine dyrehår

6203 22 � � af bomuld

6203 22 90 � � � Andre varer

6203 23 � � af syntetiske fibre

6203 23 90 � � � Andre varer

6203 29 � � af andre tekstilmaterialer

6203 29 90 � � � Andre varer

6203 30 � Jakker og blazere:

6203 32 � � af bomuld

6203 32 90 � � � Andre varer

6203 33 � � af syntetiske fibre

6203 33 90 � � � Andre varer

6203 39 � � af andre tekstilmaterialer

6203 39 90 � � � Andre varer

6203 40 � Benklæder, overalls, knickers og shorts:

6203 42 � � af bomuld

6203 42 90 � � � Andre varer

6203 43 � � af syntetiske fibre

6203 43 90 � � � Andre varer

6203 49 � � af andre tekstilmaterialer

6203 49 90 � � � Andre varer

6204 Dragter, kombinerede sæt, jakker, blazere, kjoler, nederdele, buksenederdele, benklæder, over-
alls, knickers og shorts (undtagen badebeklædning), til kvinder eller piger

6204 10 � Dragter:

6204 12 � � af bomuld

6204 13 � � af syntetiske fibre

6204 19 � � af andre tekstilmaterialer

6204 20 � Kombinerede sæt:

6204 22 � � af bomuld

6204 22 90 � � � Andre varer

6204 23 � � af syntetiske fibre

6204 23 90 � � � Andre varer

6204 29 � � af andre tekstilmaterialer

6204 29 90 � � � Andre varer

6204 30 � Jakker og blazere:

6204 32 � � af bomuld
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HS 6+ Varebeskrivelse

6204 32 90 � � � Andre varer

6204 33 � � af syntetiske fibre

6204 33 90 � � � Andre varer

6204 39 � � af andre tekstilmaterialer

6204 39 90 � � � Andre varer

6204 40 � Kjoler:

6204 42 � � af bomuld

6204 43 � � af syntetiske fibre

6204 44 � � af regenererede fibre

6204 49 � � af andre tekstilmaterialer

6204 50 � Nederdele og buksenederdele:

6204 52 � � af bomuld

6204 53 � � af syntetiske fibre

6204 59 � � af andre tekstilmaterialer

6204 60 � Benklæder, overalls, knickers og shorts:

6204 61 � � af uld eller fine dyrehår

6204 62 � � af bomuld

6204 62 90 � � � Andre varer

6204 63 � � af syntetiske fibre

6204 63 90 � � � Andre varer

6204 69 � � af andre tekstilmaterialer

6204 69 90 � � � Andre varer

6205 Skjorter, til mænd eller drenge

6205 10 � af uld eller fine dyrehår

6205 20 � af bomuld

6205 30 � af kemofibre

6205 90 � af andre tekstilmaterialer

6206 Bluser, skjorter og skjortebluser, til kvinder eller piger

6206 30 � af bomuld

6206 40 � af kemofibre

6206 90 � af andre tekstilmaterialer

6309 00 Brugte beklædningsgenstande og andre brugte tekstilvarer
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PROTOKOL 2

om stålprodukter

Artikel 1

Denne protokol finder anvendelse på de stålprodukter, der er
anfłrt i kapitel 72 i den fælles toldtarif. Den finder også anven-
delse på andre eventuelle færdige stålprodukter i fremtiden med
oprindelse i Kroatien, som henhłrer under ovennævnte kapitel.

Artikel 2

Gældende told ved indfłrsel i Fællesskabet af stålprodukter med
oprindelse i Kroatien afskaffes ved denne aftales ikrafttræden.

Artikel 3

1. Gældende told ved indfłrsel i Kroatien af andre stålpro-
dukter med oprindelse i Fællesskabet end de i bilag I anfłrte
afskaffes ved aftalens ikrafttræden.

2. Gældende told ved indfłrsel i Kroatien af stålprodukter,
der er anfłrt i bilag I, nedsættes gradvis efter fłlgende tidsplan:

� på datoen for aftalens ikrafttræden nedsættes toldsatsen til
65 % af basistolden

� den 1. januar 2003 nedsættes toldsatsen til 50 % af
basistolden

� den 1. januar 2004 nedsættes toldsatsen til 35 % af
basistolden

� den 1. januar 2005 nedsættes toldsatsen til 20 % af
basistolden

� den 1. januar 2006 afskaffes den resterende told.

Artikel 4

1. Kvantitative restriktioner for indfłrsel i Fællesskabet af
stålprodukter med oprindelse i Kroatien og foranstaltninger
med tilsvarende virkning afskaffes på tidspunktet for denne
aftales ikrafttræden.

2. Kvantitative restriktioner for indfłrsel i Kroatien af stål-
produkter med oprindelse i Fællesskabet og foranstaltninger
med tilsvarende virkning afskaffes på tidspunktet for denne
aftales ikrafttræden.

Artikel 5

1. I betragtning af de discipliner, der er omhandlet i artikel 35
i aftalen, erkender parterne, at der er et hastende behov for, at
hver af parterne straks afhjælper strukturbetingede svagheder
ved deres stålsektor for at sikre, at erhvervsgrenen er globalt
konkurrencedygtig. Kroatien udarbejder derfor inden to år det
nłdvendige omstrukturerings- og omstillingsprogram for sin
stålindustri for at głre denne sektor levedygtig under normale

markedsvilkår. På anmodning yder Fællesskabet Kroatien
passende teknisk rådgivning til at virkeliggłre dette mål.

2. Ifłlge de discipliner, der er omhandlet i artikel 35 i
aftalen, vurderes alle former for praksis, der strider mod
denne artikels bestemmelser, på grundlag af kriterier, som
udformes på basis af anvendelsen af Fællesskabets statsstłttedi-
scipliner, herunder den afledte ret og eventuelle specifikke
regler om kontrol med statsstłtte, der gælder for stålsektoren
efter EKSF-traktatens udlłb.

3. Med henblik på anvendelsen af bestemmelserne i artikel
35, stk. 1, nr. iii), i aftalen, for så vidt angår stålprodukter,
anerkender Fællesskabet, at Kroatien i fem år efter aftalens
ikrafttræden kan yde statsstłtte til omstruktureringsformål,
forudsat:

� at stłtten fłrer til, at de begunstigede virksomheder kan
overleve under normale markedsvilkår ved udgangen af
strukturomlægningsperioden, og

� at stłttebelłbet og -intensiteten er strengt begrænset til,
hvad der er absolut nłdvendigt for at genskabe virksomhe-
dernes konkurrenceevne, og at stłtten nedsættes gradvis, og

� at strukturomlægningsprogrammet er knyttet til en generel
rationalisering og indskrænkning af kapaciteten i Kroatien.

4. Hver af parterne skal sikre gennemsigtighed i gennem-
fłrelsen af det nłdvendige omstrukturerings- og omstillings-
program gennem en komplet og lłbende informationsudveks-
ling med den anden part, også om omstruktureringsplanen
samt belłb, intensitet af og formål med statsstłtte, der ydes
på basis af denne artikels stk. 2 og 3.

5. Interimsudvalget overvåger, at de krav, der er omhandlet i
stk. 1 til 4, indfries.

6. Hvis en af parterne skłnner, at en given praksis fra den
anden parts side er uforenelig med denne artikels bestemmelser,
og at sådan praksis skader eller truer med at skade den fłrste
parts interesser eller dens indenlandske industri, kan den berłrte
part træffe passende foranstaltninger efter konsultationer med
den anden part i Kontaktgruppen, jf. artikel 7, eller efter 30
arbejdsdage efter indbringelsen af sagen til sådanne konsulta-
tioner.

Artikel 6

Bestemmelserne i artikel 6, 7 og 8 i aftalen finder anvendelse
på handelen med stålprodukter mellem parterne.

Artikel 7

Parterne er enige om at nedsætte en kontaktgruppe i overens-
stemmelse med aftalens artikel 41 med henblik på at sikre den
korrekte anvendelse af denne protokol.
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7213 Varmtvalsede stænger i uregelmæssigt oprullede ringe, af jern og ulegeret stål

7213 10 � Med indsnit, riller, ribber o. lign., der er fremkommet under valsningen

7213 10 10 � � � med diameter på 8 mm og derover, men ikke over 14 mm

7213 10 90 � � � I andre tilfælde

7213 90 � I andre tilfælde:

7213 91 � � Med cirkelformet tværsnit af diameter under 14 mm

7213 91 20 � � � I andre tilfælde, med diameter på 8 mm og derover

7214 Andre stænger af jern og ulegeret stål, kun smedede, varmtvalsede, varmttrukne eller varmt-
strengpressede, herunder varer, der er snoet efter valsningen

7214 20 � Med indsnit, riller, ribber o. lign., der er fremkommet under valsningen, eller snoet efter
valsningen

7214 20 10 � � � med diameter på 8 mm og derover, men ikke over 25 mm

7214 90 � I andre tilfælde

7214 99 � � I andre tilfælde

7214 99 10 � � � med cirkelformet tværsnit af diameter på 8 mm og derover, men ikke over 25 mm

7217 Tråd af jern og ulegeret stål

7217 10 � Ikke belagt eller overtrukket, også poleret

7217 10 90 � � � I andre tilfælde
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PROTOKOL 3

om samhandelen med forarbejdede landbrugsprodukter mellem Kroatien og Fællesskabet

Artikel 1

1. Fællesskabet og Kroatien anvender for forarbejdede land-
brugsprodukter de toldsatser, der er omhandlet i henholdsvis
bilag I og bilag II, uanset om der er fastsat kontingenter.

2. Interimsudvalget træffer afgłrelse om:

� udvidelse af listen over de i denne protokol nævnte forar-
bejdede landbrugsprodukter

� ændringer af de toldsatser, der er angivet i bilag I og II,

� forhłjelse eller afskaffelse af toldkontingenter.

3. Interimsudvalget kan erstatte de toldsatser, der er fastsat
ved denne protokol, med en ordning baseret på de respektive
markedspriser i Fællesskabet og Kroatien for landbrugspro-
dukter, der faktisk medgår til fremstillingen af de forarbejdede
landbrugsprodukter, der er omfattet af denne protokol.

Artikel 2

De i henhold til artikel 1 anvendte toldsatser kan ved afgłrelse
truffet af Interimsudvalget nedsættes:

� når de toldsatser, der gælder for basisprodukter i samhan-
delen mellem Fællesskabet og Kroatien, nedsættes, eller

� som svar på nedsættelser, der fłlger af gensidige indrłm-
melser i forbindelse med forarbejdede landbrugsprodukter.

Artikel 3

Fællesskabet og Kroatien meddeler hinanden de administrative
ordninger, der vedtages for varer omfattet af denne protokol.
Disse ordninger skal sikre ligebehandling af alle berłrte parter
og være så enkle og smidige som muligt.

DA18.12.2001 De Europæiske Fællesskabers Tidende C 362 E/87



BILAG I

Gældende toldsatser ved indfłrsel i Fællesskabet af varer med oprindelse i Kroatien

Toldsatsen er nul for indfłrsel i Fællesskabet af forarbejdede landbrugsprodukter med oprindelse i Kroatien som angivet
nedenfor.

KN-kode Varebeskrivelse

(1) (2)

0403 Kærnemælk, koaguleret mælk og flłde, yoghurt, kefir og anden fermenteret eller syrnet mælk
og flłde, også koncentreret, tilsat sukker eller andre słdemidler, aromatiseret eller tilsat frugt
eller kakao:

0403 10 � Yoghurt:

0403 10 51
til
0403 10 99

� � Aromatiseret eller tilsat frugt, nłdder eller kakao:

0403 90 � Andre varer:

0403 90 71
til
0403 90 99

� � Aromatiseret eller tilsat frugt, nłdder eller kakao

0405 Smłr og andre mælkefedtstoffer; smłrbare mælkefedtprodukter:

0405 20 � Smłrbare mælkefedtprodukter:

0405 20 10 � � Med et fedtindhold på 39 vægtprocent og derover, men under 60 vægtprocent

0405 20 30 � � Med et fedtindhold på 60 vægtprocent og derover, men ikke over 75 vægtprocent

0509 00 Naturlige animalske vaskesvampe:

0509 00 90 � Andre varer

0710 Grłntsager, også kogte i vand eller dampkogte, frosne:

0710 40 00 � Sukkermajs

0711 Grłntsager, forelłbigt konserverede f.eks. med svovldioxid, i saltlage, svovlsyrlingvand eller
andre konserverende oplłsninger, men ikke tilberedte til umiddelbar fortæring:

0711 90 � Andre grłntsager; blandinger af grłntsager:

� � Grłntsager

0711 90 30 � � � Sukkermajs

1302 Plantesafter og planteekstrakter; pectinstoffer, pectinater og pectater; agar-agar og andre plan-
teslimer og gelatineringsmidler, også modificerede, udvundet af vegetabilske stoffer:

� Plantesafter og planteekstrakter:

1302 12 00 � � Af lakrids

1302 13 00 � � Af humle

1302 20 � Pectinstoffer, pectinater og pectater:

1302 20 10 � � I tłrform

1302 20 90 � � I andre tilfælde

1505 Uldfedt og fedtstoffer udvundet deraf (herunder lanolin):

1505 10 00 � Uldfedt, rå

1516 Animalske og vegetabilske fedtstoffer og olier samt fraktioner deraf, helt eller delvis hydrerede,
inter-esterificerede, re-esterificerede eller elaidiniserede, også raffinerede, men ikke på anden
måde bearbejdede:

1516 20 � Vegetabilske fedtstoffer og olier samt fraktioner deraf:
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1516 20 10 � � Hærdet ricinusolie (såkaldt opalvoks)

1517 Margarine; spiselige blandinger eller tilberedninger af animalske eller vegetabilske fedtstoffer
eller olier eller af fraktioner af forskellige fedtstoffer og olier fra dette kapitel, undtagen spiselige
fedtstoffer og olier eller fraktioner deraf henhłrende under pos. 1516:

1517 10 � Margarine, undtagen flydende margarine:

1517 10 10 � � Med indhold af mælkefedt på over 10 vægtprocent, men ikke over 15 vægtprocent

1517 90 � Andre varer:

1517 90 10 � � Med indhold af mælkefedt på over 10 vægtprocent, men ikke over 15 vægtprocent

� � I andre tilfælde:

1517 90 93 � � � Spiselige blandinger eller tilberedninger, af den art der anvendes til frigłrelse af stłbe-
forme

1518 00 Animalske og vegetabilske fedtstoffer og olier og fraktioner deraf, kogte, oxyderede, dehydre-
rede, svovlbehandlede, blæste, polymeriserede ved opvarmning i vacuum eller i en inaktiv gas
eller på anden måde kemisk modificerede, undtagen varer henhłrende under pos. 1516; spise-
lige blandinger eller tilberedninger af animalske eller vegetabilske fedtstoffer eller olier eller af
fraktioner af forskellige fedtstoffer og olier fra dette kapitel, ikke andetsteds tariferet:

1518 00 10 � Linoxyn

� Andre varer:

1518 00 91 � � � Animalske og vegetabilske fedtstoffer og olier og fraktioner deraf, kogte, oxiderede,
dehydratiserede, svovlbehandlede, blæste, polymeriserede ved opvarmning i vacuum
eller i en inaktiv gas eller på anden måde kemisk modificerede, undtagen varer henhł-
rende under pos. 1516

� � Andre varer:

1518 00 95 � � � Ikke-spiselige blandinger eller tilberedninger af animalske eller vegetabilske fedtstoffer
eller olier eller af fraktioner heraf

1518 00 99 � � � Andre varer

1521 Vegetabilsk voks (undtagen triglycerider), bivoks og anden insektvoks samt spermacet (hvalrav),
også raffineret eller farvet:

1521 90 � Andre varer:

� � Bivoks og anden insektvoks, også raffineret eller farvet

1521 90 99 � � � Andre varer

1522 00 Degras; restprodukter fra behandling af fedtstoffer, fede olier eller animalske og vegetabilske
stoffer:

1522 00 10 � Degras

1702 Andet sukker, herunder kemisk ren lactose, maltose, glucose og fructose, i fast form; sirup og
andre sukkeroplłsninger uden indhold af tilsatte smagsstoffer eller farvestoffer; kunsthonning,
også blandet med naturlig honning; karamel:

1702 50 00 � Kemisk ren fructose

1702 90 � Andre varer, herunder invertsukker:

1702 90 10 � � Kemisk ren maltose

1704 Sukkervarer uden indhold af kakao (herunder hvid chokolade)

1803 Kakaomasse, også affedtet

1804 00 00 Kakaosmłr, kakaofedt og kakaoolie

1805 00 00 Kakaopulver, ikke tilsat sukker eller andre słdemidler

1806 Chokolade og andre tilberedte næringsmidler med indhold af kakao
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1901 Maltekstrakt; tilberedte næringsmidler fremstillet af mel, stivelse eller maltekstrakt, også med
indhold af kakao, såfremt dette udgłr mindre end 40 vægtprocent beregnet på et fuldstændig
fedtfrit grundlag, ikke andetsteds tariferet; tilberedte næringsmidler fremstillet af produkter
henhłrende under pos. 0401 til 0404, også med indhold af kakao, såfremt dette udgłr
mindre end 5 vægtprocent beregnet på et fuldstændig fedtfrit grundlag, ikke andetsteds tariferet

1902 Pastaprodukter, også kogte eller med fyld (af kłd eller andre varer) eller på anden måde
tilberedt, f.eks. spaghetti, makaroni, nudler, lasagne, gnocchi, ravioli, cannelloni; couscous,
også tilberedt:

� Pastaprodukter, ikke kogte, uden fyld eller på anden måde tilberedt:

1902 11 00 � � Med indhold af æg

1902 19 � � I andre tilfælde

1902 20 � Pastaprodukter med fyld, også kogt eller på anden måde tilberedt:

� � I andre tilfælde:

1902 20 91 � � � Kogte

1902 20 99 � � � I andre tilfælde

1902 30 � Andre pastaprodukter

1902 40 � Couscous

1903 00 00 Tapioka og tapiokaerstatninger fremstillet af stivelse, i form af flager, gryn, perlegryn, sigtemel
o.lign.

1904 Varer fremstillet ved ekspandering eller ristning af korn eller kornprodukter (f.eks. cornflakes);
korn (kerner), undtagen majs, i form af kerner, flager eller andet bearbejdet korn (undtagen
mel), forkogt eller på anden måde tilberedt, ikke andetsteds tariferet

1905 Brłd, wienerbrłd, kager, kiks og andet bagværk, også tilsat kakao; kirkeoblater, oblatkapsler af
den art der anvendes til lægemidler, segloblater og lignende varer af mel eller stivelse

2001 Grłntsager, frugter, nłdder og andre spiselige plantedele, tilberedt eller konserveret med eddike
eller eddikesyre:

2001 90 � Andre varer:

2001 90 30 � Sukkermajs (Zea mays var. saccharata)

2001 90 40 � � Yamsrłdder, słde kartofler og lignende spiselige dele af planter, med indhold af stivelse på
5 vægtprocent og derover

2001 90 60 � � Palmehjerter

2004 Andre grłntsager, tilberedt eller konserveret på anden måde end med eddike eller eddikesyre,
frosne, undtagen varer henhłrende under pos. 2006:

2004 10 � Kartofler:

� � I andre tilfælde:

2004 10 91 � � � I form af mel, gryn eller flager

2004 90 � Andre grłntsager og blandinger af grłntsager:

2004 90 10 � � Sukkermajs (Zea mays var. saccharata)

2005 Andre grłntsager, tilberedt eller konserveret på anden måde end med eddike eller eddikesyre,
ikke frosne, undtagen varer henhłrende under pos. 2006:

2005 20 � Kartofler:

2005 20 10 � � I form af mel eller flager

2005 80 00 � Sukkermajs (Zea mays var. saccharata)

2008 Frugter, nłdder og andre spiselige plantedele, tilberedt eller konserveret på anden måde, også
tilsat sukker, andre słdemidler eller alkohol, ikke andetsteds tariferet:
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� Nłdder, jordnłdder samt andre kerner og frł, også blandede:

2008 11 � � Jordnłdder:

2008 11 10 � � � Jordnłddesmłr

� Andre varer, også blandinger af varer henhłrende under pos. 2008 19:

2008 91 00 � � Palmehjerter

2008 99 � � Andre varer:

� � � Ikke tilsat alkohol:

� � � � Ikke tilsat sukker:

2008 99 85 � � � � � Majs, undtagen sukkermajs (Zea mays var. saccharata)

2008 99 91 � � � � � Yamsrłdder, słde kartofler og lignende spiselige dele af planter, med indhold af
stivelse på 5 vægtprocent og derover

2101 Ekstrakter, essenser og koncentrater af kaffe, te eller matØ samt varer tilberedt på basis af disse
produkter eller på basis af kaffe, te eller matØ; brændt cikorie og andre brændte kaffeerstat-
ninger samt ekstrakter, essenser og koncentrater deraf

2102 Gær (levende eller inaktiv); andre inaktive encellede mikroorganismer (undtagen vacciner
henhłrende under pos. 3002); tilberedte bagepulvere:

2102 10 � Levende gær

2102 20 � Inaktiv gær; andre inaktive encellede mikroorganismer:

� � Inaktiv gær:

2102 20 11 � � � I form af tabletter, terninger o.lign. eller i pakninger af nettovægt 1 kg og derunder

2102 20 19 � � � I andre tilfælde

2102 30 00 � Tilberedte bagepulvere

2103 Saucer samt tilberedninger til fremstilling deraf; sammensatte smagspræparater; sennepsmel og
tilberedt sennep:

2103 10 00 � Sojasauce

2103 20 00 � Tomatketchup og andre tomatsaucer

2103 30 � Sennepsmel og tilberedt sennep:

2103 30 90 � � Tilberedt sennep

2103 90 � � Andre varer:

2103 90 90 � � Andre varer

2104 Suppe og bouillon samt tilberedninger til fremstilling deraf; homogeniserede sammensatte
næringsmidler

2105 00 Konsumis, også med indhold af kakao

2106 Tilberedte næringsmidler, ikke andetsteds tariferet:

2106 10 � Proteinkoncentrater og texturerede proteinstoffer

2106 90 � Andre varer:

2106 90 10 � � Ostefondue

2106 90 20 � � Sammensatte alkoholholdige tilberedninger (undtagen tilberedninger på basis af lugtstoffer),
af den art, der anvendes til fremstilling af drikkevarer

� � I andre tilfælde:

2106 90 92 � � � Uden indhold af mælkefedt, saccharose, isoglucose, glucose eller stivelse, eller med
indhold af mælkefedt på under 1,5 vægtprocent, af saccharose på under 5 vægtprocent,
af isoglucose på under 5 vægtprocent, af glucose på under 5 vægtprocent eller af stivelse
på under 5 vægtprocent
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2106 90 98 � � � I andre tilfælde

2202 Vand, herunder mineralvand og vand tilsat kulsyre, tilsat sukker eller andre słdemidler eller
aromatiseret, og andre ikke-alkoholholdige drikkevarer, undtagen frugt- og grłntsagssafter
henhłrende under pos. 2009

2203 00 Øl

2205 Vermouth og anden vin af friske druer, tilsat aromatiske planter eller aromastoffer

2207 Ethanol (ethylalkohol), ikke denatureret, med et alkoholindhold på 80 % vol eller derover;
ethanol (ethylalkohol) og anden spiritus, denatureret, uanset alkoholindholdet

2208 Ethanol (ethylalkohol), ikke denatureret, med et alkoholindhold på under 80 % vol; spiritus,
likłr og andre spiritusholdige drikkevarer:

2208 40 � Rom og tafia:

2208 90 � Andre varer:

2208 90 91
til
2208 90 99

� � Ethanol (ethylalkohol), ikke denatureret, med et alkoholindhold på under 80 % vol

2402 Cigarer, cerutter, cigarillos og cigaretter, af tobak eller tobakserstatning

2403 Andre tobaksvarer og fabrikerede tobakserstatninger; homogeniseret eller rekonstitueret tobak;
ekstrakter og essenser af tobak

2905 Acycliske alkoholer samt halogen-, sulfo-, nitro- eller nitrosoderivater deraf:

� Andre polyvalente alkoholer:

2905 43 00 � � Mannitol

2905 44 � � D-glucitol (sorbitol)

2905 45 00 � � Glycerol

3301 Flygtige vegetabilske olier (også befriet for terpener), også i flydende eller fast form; resinoider;
ekstraherede oleoresiner; koncentrater af flygtige vegetabilske olier i fedtstoffer, ikke-flygtige
olier, voks eller lignende fremkommet ved enfleurage eller maceration; terpenholdige bipro-
dukter fra behandling af flygtige vegetabilske olier; vandfase fra vanddampdestillation af flyg-
tige vegetabilske olier samt vandige oplłsninger af sådanne olier:

3301 90 � Andre varer:

3301 90 21 � � � Af lakrids og af humle

3302 Blandinger af lugtstoffer samt blandinger (herunder alkoholiske oplłsninger) på basis af et eller
flere af disse stoffer, af den art der anvendes som råvarer i industrien; andre tilberedninger på
basis af lugtstoffer, af den art der anvendes til fremstilling af drikkevarer:

3302 10 � Af den art der anvendes i næringsmiddel- eller drikkevareindustrien

� � Af den art der anvendes i drikkevareindustrien:

� � � Tilberedninger indeholdende samtlige de smagsstoffer, der kendetegner en bestemt drik:

3302 10 10 � � � � Med et virkeligt alkoholindhold på over 0,5 % vol

� � � � I andre tilfælde:

3302 10 21 � � � � � Uden indhold af mælkefedt, saccharose, isoglucose, glucose eller stivelse eller med
indhold af mælkefedt på under 1,5 vægtprocent, af saccharose på under 5 vægtpro-
cent, af isoglucose på under 5 vægtprocent, af glucose på under 5 vægtprocent eller
af stivelse på under 5 vægtprocent

3302 10 29 � � � � � I andre tilfælde

3501 Casein, caseinater og andre caseinderivater; caseinlim:

3501 10 � Casein:

3501 10 50 � � Til anden industriel anvendelse, bortset fra fremstilling af næringsmidler og foderstoffer
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3501 10 90 � � I andre tilfælde

3501 90 � Andre varer:

3501 90 90 � � Andre varer

3505 Dextrin og anden modificeret stivelse (herunder forklistret og esterificeret stivelse); lim på basis
af stivelse, dextrin eller anden stivelse:

3505 10 � Dextrin og anden modificeret stivelse:

3505 10 10 � � Dextrin

� � Anden modificeret stivelse:

3505 10 90 � � � Andre varer

3505 20 � Lim

3809 Efterbehandlingsmidler, acceleratorer til farvning eller til fiksering af farvestoffer samt andre
produkter og præparater (f.eks. tilberedte appretur- og bejdsemidler), af den art der anvendes i
tekstil-, papir- eller læderindustrien eller i nærstående industrier, ikke andetsteds tariferet:

3809 10 � På basis af stivelse eller stivelsesprodukter

3823 Industrielle monocarboxylfedtsyrer; sure olier fra raffinering; industrielle fedtalkoholer:

� Industrielle monocarboxylfedtsyrer, sure olier fra raffinering

3823 11 00 � � Stearinsyre

3823 12 00 � � Oliesyre

3823 13 00 � � Talloliefedtsyrer

3823 19 � � Andre varer

3823 70 00 � Industrielle fedtalkoholer

3824 Tilberedte bindemidler til stłbeforme eller stłbekerner; produkter og restprodukter fra kemiske
og nærstående industrier (herunder blandinger af naturprodukter), ikke andetsteds tariferet;
restprodukter fra kemiske og nærstående industrier, ikke andetsteds tariferet:

3824 60 � Sorbitol, undtagen varer henhłrende under pos. 2905 44
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BILAG II

Liste 1: Varer med oprindelse i Fællesskabet, for hvilke Kroatien omgående eller gradvis fjerner tolden

KN-kode Varebeskrivelse
Toldsats (% af MFN)

2002 2003 2004 2005 2006 2007

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)

0501 00 00 Menneskehår, ubearbejdet, også vasket eller affedtet;
affald af menneskehår

0

0502 Svine- og vildsvinebłrster; grævlingehår og andre
hår til błrstenbinderarbejder; affald af sådanne
błrster eller hår

0

0503 00 00 Hestehår og affald deraf, også i lag med eller uden
stłttemateriale

0

0505 Skind og andre dele af fugle med påsiddende fjer
eller dun, fjer og dele af fjer (også med klippede
kanter) samt dun, rå eller kun rensede, desinficerede
eller konserverede pulver og affald af fjer eller dele
af fjer

0

0506 Ben og hornkerner, rå, affedtede, behandlede med
syre eller afgelatiniserede, også simpelt bearbejdede,
men ikke tilskåret i form; pulver og affald deraf

0

0507 Elfenben, skildpaddeskal, hvalbarder og hvalbar-
dehår, horn, gevirer, hove, klove, klłr og næb, rå
eller simpelt bearbejdede, men ikke tilskåret i form;
pulver og affald deraf

0

0508 00 00 Koraller og lignende varer, rå eller simpelt bearbej-
dede, men ikke yderligere behandlede; skaller af
blłddyr, krebsdyr eller pighuder samt skalblade af
blæksprutter, rå eller simpelt bearbejdede, men
ikke tilskåret i form; pulver og affald deraf

0

0509 00 Naturlige animalske vaskesvampe 0

0510 00 00 Ambra, bævergejl, civet og moskus; spanske fluer;
galde, også tłrret; kirtler og andre animalske
produkter, anvendelige til fremstilling af farmaceu-
tiske produkter, ferske, kłlede, frosne eller på anden
måde konserverede

0

0710 Grłntsager, også kogte i vand eller dampkogte,
frosne:

0710 40 00 � Sukkermajs 0

0711 Grłntsager, forelłbigt konserverede f.eks. med
svovldioxid, i saltlage, svovlsyrlingvand eller andre
konserverende oplłsninger, men ikke tilberedte til
umiddelbar fortæring:

0711 90 � Andre grłntsager; blandinger af grłntsager:

� � Grłntsager

0711 90 30 � � � Sukkermajs 0

0903 00 00 MatØ 0
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(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)

1212 Johannesbrłd, tang og andre alger, sukkerroer og
sukkerrłr, friske, kłlede, frosne eller tłrrede, også
formalede; frugtsten og -kerne samt andre vegeta-
bilske produkter (herunder ikke-brændte cikorie-
rłdder af arten Cichorium intybus sativum), af den
art, der hovedsagelig anvendes til menneskefłde,
ikke andetsteds tariferet:

1212 20 00 � Tang og andre alger 0

1302 Plantesafter og planteekstrakter; pectinstoffer, pecti-
nater og pectater; agar-agar og andre planteslimer
og gelatineringsmidler, også modificerede, udvundet
af vegetabilske stoffer:

� Plantesafter og planteekstrakter:

1302 12 00 � � Af lakrids 0

1302 13 00 � � Af humle 0

1302 14 00 � � Af pyrethrum eller planterłdder indeholdende
rotenon

0

1302 19 � � Andre varer:

1302 19 30 � � � Sammensatte planteekstrakter til fremstilling
af drikkevarer eller næringsmidler

0

� � � Andre varer:

1302 19 91 � � � � Til terapeutisk eller profylaktisk brug 0

1302 20 � Pectinstoffer, pectinater og pectater 0

� Planteslimer og gelatineringsmidler, også modifi-
cerede, udvundet af vegetabilske stoffer:

1302 31 00 � � Agar-agar 0

1302 32 � � Planteslimer og gelatineringsmidler, også modi-
ficerede, udvundet af johannesbrłd, af frł af
johannesbrłd eller af guarfrł

1302 32 10 � � � Af johannesbrłd eller frł af johannesbrłd 0

1401 Vegetabilske materialer, af den art der hovedsagelig
anvendes til kurvemagerarbejder og andre flettede
arbejder (f.eks. bambus, spanskrłr, rłr, siv, vidjer,
raffiabast, renset, bleget eller farvet halm samt linde-
bark)

0

1402 Vegetabilske materialer, af den art der hovedsagelig
anvendes som stoppematerialer (f.eks. kapok, vege-
tabilsk krłlhår og bændeltang), også i lag med eller
uden stłttematerialer

0

1403 Vegetabilske materialer, af den art der hovedsagelig
anvendes til błrstenbinderarbejder (f.eks. sorghum,
piassava og istle), også i bundter eller i strenge

0

1404 Vegetabilske produkter, ikke andetsteds tariferet 0

1505 Uldfedt og fedtstoffer udvundet deraf (herunder
lanolin)

0
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1506 00 00 Andre animalske fedtstoffer og olier samt fraktioner
deraf, også raffinerede, men ikke kemisk modifice-
rede

0

1515 Andre vegetabilske fedtstoffer og olier (herunder
jojobaolie) samt fraktioner deraf, også raffinerede,
men ikke kemisk modificerede

1515 60 00 � Jojobaolie og fraktioner deraf 0

1516 Animalske og vegetabilske fedtstoffer og olier samt
fraktioner deraf, helt eller delvis hydrerede, inter-
esterificerede, re-esterificerede eller elaidiniserede,
også raffinerede, men ikke på anden måde bearbej-
dede:

1516 20 � Vegetabilske fedtstoffer og olier samt fraktioner
deraf:

1516 20 10 � � Hærdet ricinusolie (såkaldt opalvoks) 0

1518 00 Animalske og vegetabilske fedtstoffer og olier og
fraktioner deraf, kogte, oxyderede, dehydrerede,
svovlbehandlede, blæste, polymeriserede ved
opvarmning i vacuum eller i en inaktiv gas eller
på anden måde kemisk modificerede, undtagen
varer henhłrende under pos. 1516; ikke-spiselige
blandinger eller tilberedninger af animalske eller
vegetabilske fedtstoffer eller olier eller af fraktioner
af forskellige fedtstoffer og olier fra dette kapitel,
ikke andetsteds tariferet:

1518 00 10 � Linoxyn 0

� Blandinger af vegetabilsk olie, til teknisk eller
industriel anvendelse, bortset fra fremstilling af
næringsmidler

1518 00 91
til
1518 00 99

� Andre varer 0

1520 00 00 Rå glycerol (glycerin); glycerolvand og glycerollud 0

1521 Vegetabilsk voks (undtagen triglycerider), bivoks og
anden insektvoks samt spermacet (hvalrav), også
raffineret eller farvet

0

1522 00 Degras; restprodukter fra behandling af fedtstoffer,
fede olier eller animalske og vegetabilske stoffer:

1522 00 10 � Degras 0

1702 Andet sukker, herunder kemisk ren lactose, maltose,
glucose og fructose, i fast form; sirup og andre
sukkeroplłsninger uden indhold af tilsatte smags-
stoffer eller farvestoffer; kunsthonning, også
blandet med naturlig honning; karamel:

1702 50 00 � Kemisk ren fructose 0

1702 90 � Andre varer, herunder invertsukker:

1702 90 10 � � Kemisk ren maltose 0
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1704 Sukkervarer uden indhold af kakao (herunder hvid
chokolade):

1704 10 � Tyggegummi, også overtrukket med sukker 0

1803 Kakaomasse, også affedtet 0

1804 00 00 Kakaosmłr, kakaofedt og kakaoolie 0

1805 00 00 Kakaopulver, ikke tilsat sukker eller andre słde-
midler

0

1901 Maltekstrakt; tilberedte næringsmidler fremstillet af
mel, stivelse eller maltekstrakt, også med indhold af
kakao, såfremt dette udgłr mindre end 40 vægtpro-
cent beregnet på et fuldstændig fedtfrit grundlag,
ikke andetsteds tariferet; tilberedte næringsmidler
fremstillet af produkter henhłrende under
pos. 0401 til 0404, også med indhold af kakao,
såfremt dette udgłr mindre end 5 vægtprocent
beregnet på et fuldstændig fedtfrit grundlag, ikke
andetsteds tariferet:

1901 10 00 � Tilberedte næringsmidler til błrn, i detailsalgspak-
ninger

0

1901 20 00 � Blandinger og dej til fremstilling af bagværk
henhłrende under pos. 1905

0

1901 90 � Andre varer 80 60 40 30 15 0

1902 Pastaprodukter, også kogte eller med fyld (af kłd
eller andre varer) eller på anden måde tilberedt,
f.eks. spaghetti, makaroni, nudler, lasagne, gnocchi,
ravioli, cannelloni; couscous, også tilberedt:

� Pastaprodukter, ikke kogte, uden fyld eller på
anden måde tilberedt:

1902 11 00 � � Med indhold af æg 80 60 40 30 0

1902 19 � � I andre tilfælde 80 60 40 30 0

1902 20 � Pastaprodukter med fyld, også kogt eller på anden
måde tilberedt:

� � I andre tilfælde:

1902 20 91 � � � Kogte 80 60 40 30 0

1902 20 99 � � � I andre tilfælde 80 60 40 30 0

1902 30 � Andre pastaprodukter 80 60 40 30 0

1902 40 � Couscous 80 60 40 30 0

1903 00 00 Tapioka og tapiokaerstatninger fremstillet af stivelse,
i form af flager, gryn, perlegryn, sigtemel o.lign.

0

1904 Varer fremstillet ved ekspandering eller ristning af
korn eller kornprodukter (f.eks. cornflakes); korn
(kerner), undtagen majs, i form af kerner, flager
eller andet bearbejdet korn (undtagen mel), forkogt
eller på anden måde tilberedt, ikke andetsteds tari-
feret

0
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2001 Grłntsager, frugter, nłdder og andre spiselige plan-
tedele, tilberedt eller konserveret med eddike eller
eddikesyre:

2001 90 � Andre varer:

2001 90 30 � � Sukkermajs (Zea mays var. saccharata) 0

2001 90 40 � � Yamsrłdder, słde kartofler og lignende spiselige
dele af planter, med indhold af stivelse på 5
vægtprocent og derover

0

2001 90 60 � � Palmehjerter 0

2004 Andre grłntsager, tilberedt eller konserveret på
anden måde end med eddike eller eddikesyre,
frosne, undtagen varer henhłrende under pos. 2006:

2004 10 � Kartofler:

� � I andre tilfælde:

2004 10 91 � � � I form af mel, gryn eller flager 0

2004 90 � Andre grłntsager og blandinger af grłntsager:

2004 90 10 � � Sukkermajs (Zea mays var. saccharata) 0

2005 Andre grłntsager, tilberedt eller konserveret på
anden måde end med eddike eller eddikesyre, ikke
frosne, undtagen varer henhłrende under pos. 2006:

2005 20 � Kartofler:

2005 20 10 � � I form af mel eller flager 0

2005 80 00 � Sukkermajs (Zea mays var. saccharata) 0

2008 Frugter, nłdder og andre spiselige plantedele, tilbe-
redt eller konserveret på anden måde, også tilsat
sukker, andre słdemidler eller alkohol, ikke andet-
steds tariferet:

� Nłdder, jordnłdder samt andre kerner og frł,
også blandede:

2008 11 � � Jordnłdder:

2008 11 10 � � � Jordnłddesmłr 0

� Andre varer, også blandinger af varer henhłrende
under pos. 2008 19:

2008 91 00 � � Palmehjerter 0

2008 99 � � Andre varer:

� � � Ikke tilsat alkohol:

� � � � Ikke tilsat sukker:
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2008 99 85 � � � � � Majs, undtagen sukkermajs (Zea mays var.
saccharata)

0

2008 99 91 � � � � � Yamsrłdder, słde kartofler og lignende
spiselige dele af planter, med indhold af
stivelse på 5 vægtprocent og derover

0

2101 Ekstrakter, essenser og koncentrater af kaffe, te eller
matØ samt varer tilberedt på basis af disse produkter
eller på basis af kaffe, te eller matØ; brændt cikorie
og andre brændte kaffeerstatninger samt ekstrakter,
essenser og koncentrater deraf

0

2102 Gær (levende eller inaktiv); andre inaktive encellede
mikroorganismer (undtagen vacciner henhłrende
under pos. 3002); tilberedte bagepulvere

80 60 40 30 15 0

2103 Saucer samt tilberedninger til fremstilling deraf;
sammensatte smagspræparater; sennepsmel og tilbe-
redt sennep:

2103 10 00 � Sojasauce 0

2103 20 00 � Tomatketchup og andre tomatsaucer 0

2103 30 � Sennepsmel og tilberedt sennep 0

2103 90 � � Andre varer:

2103 90 10 � � Flydende mangochutney 0

2103 90 30 � � Aromatisk bitter, med et alkoholindhold på
44,2 % vol eller derover, men ikke over
49,2 % vol, tilsat 1,5 vægtprocent eller derover,
men ikke over 6 vægtprocent ensian, krydderier
og andre bestanddele, samt indeholdende 4
vægtprocent eller derover, men ikke over 10
vægtprocent sukker, i beholdere med indhold
af 0,5 liter eller derunder

80 60 40 30 15 0

2103 90 90 � � Andre varer 80 60 40 30 15 0

2104 Suppe og bouillon samt tilberedninger til fremstil-
ling deraf; homogeniserede sammensatte nærings-
midler

80 60 40 30 15 0

2106 Tilberedte næringsmidler, ikke andetsteds tariferet:

2106 10 � Proteinkoncentrater og texturerede proteinstoffer 0

2106 90 � Andre varer:

2106 90 10 � � Ostefondue 0

2106 90 20 � � Sammensatte alkoholholdige tilberedninger
(undtagen tilberedninger på basis af lugtstoffer),
af den art, der anvendes til fremstilling af drik-
kevarer

0

� � Andre varer:
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2106 90 92 � � � Uden indhold af mælkefedt, saccharose, iso-
glucose, glucose eller stivelse, eller med
indhold af mælkefedt på under 1,5 vægtpro-
cent, af saccharose på under 5 vægtprocent, af
isoglucose på under 5 vægtprocent, af glucose
på under 5 vægtprocent eller af stivelse på
under 5 vægtprocent

0

2106 90 98 � � � I andre tilfælde 80 60 40 30 15 0

2201 Vand, herunder naturligt eller kunstigt mineralvand,
og vand tilsat kulsyre, ikke tilsat sukker eller andre
słdemidler og ikke aromatiseret; is og sne:

2201 90 00 � Andre varer 0

2203 00 Øl 80 65 50 0

2207 Ethanol (ethylalkohol), ikke denatureret, med et
alkoholindhold på 80 % vol eller derover; ethanol
(ethylalkohol) og anden spiritus, denatureret,
uanset alkoholindholdet

80 65 50 0

2208 Ethanol (ethylalkohol), ikke denatureret, med et
alkoholindhold på under 80 % vol; spiritus, likłr
og andre spiritusholdige drikkevarer:

2208 20 � Spiritus fremstillet ved destillation af druevin eller
druekvas

80 65 50 0

2208 30 � Whisky 80 50 0

2208 40 � Rom og tafia 80 65 50 0

2208 50 � Gin og genever 80 65 50 0

2208 60 � Vodka 80 65 50 0

2208 70 � Likłr 80 65 50 0

2208 90 � Andre varer:

2208 90 11
til
2208 90 19

� � Arrak 80 65 50 0

� � Spiritus fremstillet af pærer eller kirsebær
(undtagen likłr), undtagen blommebrændevin
(Slivovitz), i beholdere med indhold af:

ex 2208 90 33 � � � 2 liter eller derunder: 80 65 50 0

ex 2208 90 38 � � � Over 2 liter: 80 65 50 0

2208 90 41
til
2208 90 78

� � Anden spiritus og andre spiritusholdige drikke-
varer

80 65 50 0

2208 90 91
til
2208 90 99

� � Ikke denatureret ethanol (ethylalkohol), med et
alkoholindhold på under 80 % vol

80 65 50 0

2402 Cigarer, cerutter, cigarillos og cigaretter, af tobak
eller tobakserstatning:

2402 10 00 � Cigarer, cerutter og cigarillos, med indhold af
tobak

0
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2403 Andre tobaksvarer og fabrikerede tobakserstatninger
homogeniseret eller rekonstitueret tobak; ekstrakter
og essenser af tobak:

� Andre varer:

2403 91 00 � � Homogeniseret eller rekonstitueret tobak 0

2403 99 � � Andre varer 0

2905 Acycliske alkoholer samt halogen-, sulfo-, nitro- eller
nitrosoderivater deraf:

� Andre polyvalente alkoholer:

2905 43 00 � � Mannitol 0

2905 44 � � D-glucitol (sorbitol) 0

2905 45 00 � � Glycerol 0

3301 Flygtige vegetabilske olier (også befriet for terpener),
også i flydende eller fast form; resinoider; ekstra-
herede oleoresiner; koncentrater af flygtige vegeta-
bilske olier i fedtstoffer, ikke-flygtige olier, voks eller
lignende fremkommet ved enfleurage eller macera-
tion; terpenholdige biprodukter fra behandling af
flygtige vegetabilske olier; vandfase fra vanddamp-
destillation af flygtige vegetabilske olier samt
vandige oplłsninger af sådanne olier:

3301 90 � Andre varer:

� � Ekstraherede oleoresiner;

3301 90 21 � � � Af lakrids og af humle 0

3301 90 30 � � � Andre varer 0

3302 Blandinger af lugtstoffer samt blandinger (herunder
alkoholiske oplłsninger) på basis af et eller flere af
disse stoffer, af den art der anvendes som råvarer i
industrien; andre tilberedninger på basis af lugt-
stoffer, af den art der anvendes til fremstilling af
drikkevarer:

3302 10 � Af den art der anvendes i næringsmiddel- eller
drikkevareindustrien

� � Af den art der anvendes i drikkevareindustrien:

� � � Tilberedninger indeholdende samtlige de
smagsstoffer, der kendetegner en bestemt drik:

3302 10 10 � � � � Med et virkeligt alkoholindhold på over
0,5 % vol

0

� � � � I andre tilfælde:

3302 10 21 � � � � � Uden indhold af mælkefedt, saccharose,
isoglucose, glucose eller stivelse eller med
indhold af mælkefedt på under 1,5
vægtprocent, af saccharose på under 5
vægtprocent, af isoglucose på under 5
vægtprocent, af glucose på under 5
vægtprocent eller af stivelse på under 5
vægtprocent

0

3302 10 29 � � � � � I andre tilfælde 0
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3501 Casein, caseinater og andre caseinderivater;
caseinlim:

3501 10 � Casein 0

3501 90 � Andre varer:

3501 90 90 � � Andre varer 0

3505 Dextrin og anden modificeret stivelse (herunder
forklistret og esterificeret stivelse); lim på basis af
stivelse, dextrin eller anden stivelse:

3505 10 � Dextrin og anden modificeret stivelse:

3505 10 10 � � Dextrin 0

� � Anden modificeret stivelse:

3505 10 90 � � � Andre varer 0

3505 20 � Lim 0

3809 Efterbehandlingsmidler, acceleratorer til farvning
eller til fiksering af farvestoffer samt andre
produkter og præparater (f.eks. tilberedte appretur-
og bejdsemidler), af den art der anvendes i tekstil-,
papir- eller læderindustrien eller i nærstående indu-
strier, ikke andetsteds tariferet:

3809 10 � På basis af stivelse eller stivelsesprodukter 0

3823 Industrielle monocarboxylfedtsyrer; sure olier fra
raffinering; industrielle fedtalkoholer:

� Industrielle monocarboxylfedtsyrer, sure olier fra
raffinering

3823 11 00 � � Stearinsyre 0

3823 12 00 � � Oliesyre 0

3823 13 00 � � Talloliefedtsyrer 0

3823 19 � � Andre varer 0

3823 70 00 � Industrielle fedtalkoholer 0

3824 Tilberedte bindemidler til stłbeforme eller stłbe-
kerner; produkter og restprodukter fra kemiske og
nærstående industrier (herunder blandinger af natur-
produkter), ikke andetsteds tariferet; restprodukter
fra kemiske og nærstående industrier, ikke andet-
steds tariferet:

3824 60 � Sorbitol, undtagen varer henhłrende under
pos. 2905 44

0
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Liste 2: Gældende kontingenter og toldsatser ved indfłrsel i Kroatien af varer med oprindelse i Fællesskabet

Note: Produkter, der er angivet i denne tabel, kan indfłres til nulsats inden for nedenstående toldkontingenter. Kontin-
gentmængderne łges årligt i 2003, 2004, 2005 og 2006 med 10 % af mængden for 2002. For mængder ud over
toldkontingenterne nedsættes tolden i år 2002, 2003, 2004, 2005 og 2006 til henholdsvis 90 %, 80 %, 70 %, 60 % og
50 % af MFN-toldsatsen.

KN-kode Varebeskrivelse Kontingent for 2002

(1) (2) (3)

0403 Kærnemælk, koaguleret mælk og flłde, yoghurt, kefir og anden
fermenteret eller syrnet mælk og flłde, også koncentreret, tilsat
sukker eller andre słdemidler, aromatiseret eller tilsat frugt eller kakao:

1 600 tons

0403 10 � Yoghurt:

0403 10 51
til
0403 10 99

� � Aromatiseret eller tilsat frugt, nłdder eller kakao

0403 90 � Andre varer:

0403 90 71
til
0403 90 99

� � Aromatiseret eller tilsat frugt, nłdder eller kakao

0405 Smłr og andre mælkefedtstoffer; smłrbare mælkefedtprodukter: 40 tons

0405 20 � Smłrbare mælkefedtprodukter:

0405 20 10 � � Med fedtindhold på 39 vægtprocent og derover, men under 60
vægtprocent

0405 20 30 � � Med fedtindhold på 60 vægtprocent og derover, men ikke over 75
vægtprocent

1517 Margarine; spiselige blandinger eller tilberedninger af animalske eller
vegetabilske fedtstoffer eller olier eller af fraktioner af forskellige fedt-
stoffer og olier fra dette kapitel, undtagen spiselige fedtstoffer og olier
eller fraktioner deraf henhłrende under pos. 1516:

500 tons

1517 10 � Margarine, undtagen flydende margarine:

1517 10 10 � � Med indhold af mælkefedt på over 10 vægtprocent, men ikke over
15 vægtprocent

1517 90 � Andre varer:

1517 90 10 � � Med indhold af mælkefedt på over 10 vægtprocent, men ikke over
15 vægtprocent

� � I andre tilfælde

1517 90 93 � � � Spiselige blandinger eller tilberedninger, af den art der anvendes
til frigłrelse af stłbeforme

2201 Vand, herunder naturligt eller kunstigt mineralvand, og vand tilsat
kulsyre, ikke tilsat sukker eller andre słdemidler og ikke aromatiseret;
is og sne:

3 500 tons

2201 10 � Mineralvand og vand tilsat kulsyre
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(1) (2) (3)

2205 Vermouth og anden vin af friske druer, tilsat aromatiske planter eller
aromastoffer

300 hl

2208 Ethanol (ethylalkohol), ikke denatureret, med et alkoholindhold på
under 80 % vol; spiritus, likłr og andre spiritusholdige drikkevarer:

50 hl

ex 2208 90 33
ex 2208 90 38

� � � � blommebrændevin (Slivovitz)

2402 Cigarer, cerutter, cigarillos og cigaretter, af tobak eller tobakserstatning: 25 tons

2402 20 � Cigaretter, med indhold af tobak

2402 90 00 � Andre varer

2403 Andre tobaksvarer og fabrikerede tobakserstatninger homogeniseret
eller rekonstitueret tobak; ekstrakter og essenser af tobak:

30 tons

2403 10 � Rłgtobak, også med indhold af tobakserstatning, uanset mængde-
forholdet

Liste 3: Gældende kontingenter og toldsatser ved indfłrsel i Kroatien af varer med oprindelse i Fællesskabet

Note: Produkter, der er angivet i denne tabel, er omfattet af nedenstående indrłmmelser. Kontingentmængderne łges
årligt i 2003, 2004, 2005 og 2006 med 10 % af mængden for 2002. For mængder ud over toldkontingenterne
nedsættes tolden i år 2002, 2003, 2004, 2005 og 2006 til henholdsvis 90 %, 80 %, 65 %, 55 % og 40 % af MFN-told-
satsen.

KN-kode Varebeskrivelse
Kontingent
for 2002

(tons)

Gældende told inden
for kontingentet

(% af MFN)

2002 2003 2004

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1704 Sukkervarer uden indhold af kakao (herunder hvid
chokolade):

1704 90 � Andre varer 500 50 0 0

1806 Chokolade og andre tilberedte næringsmidler med
indhold af kakao

1 400 45 22,5 0

1905 Brłd, wienerbrłd, kager, kiks og andet bagværk, også
tilsat kakao; kirkeoblater, oblatkapsler af den art der
anvendes til lægemidler, segloblater og lignende varer
af mel eller stivelse

1 600 45 22,5 0

2105 00 Konsumis, også med indhold af kakao 700 45 22,5 0

2202 Vand, herunder mineralvand og vand tilsat kulsyre, tilsat
sukker eller andre słdemidler eller aromatiseret, og
andre ikke-alkoholholdige drikkevarer, undtagen frugt-
og grłntsagssafter henhłrende under pos. 2009

9 000 50 25 0
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PROTOKOL nr. 4

definition af begrebet »produkter med oprindelsesstatus« og metoder for administrativt samar-
bejde

AFSNIT I

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 1

Definitioner

I denne protokol forstås ved:

a) »fremstilling«, alle former for bearbejdning eller forarbejd-
ning, herunder også samling eller specifikke processer

b) »materialer«, alle former for bestanddele, råmaterialer,
komponenter eller dele osv., der er anvendt til fremstil-
lingen af et produkt

c) »produkt«, det produkt, der fremstilles, også når det senere
er bestemt til anvendelse i en anden fremstillingsproces

d) »varer«, både materialer og produkter

e) »toldværdi«, den værdi, der er fastlagt i overensstemmelse
med aftalen om anvendelsen af artikel VII i den almindelige
overenskomst om told og udenrigshandel 1994
(WTO-aftalen om toldværdiansættelse)

f) »prisen ab fabrik«, den pris, der betales for produktet ab
fabrik til den producent i Fællesskabet eller Kroatien, i hvis
virksomhed den sidste bearbejdning eller forarbejdning har
fundet sted, såfremt prisen indbefatter værdien af alle
anvendte materialer, minus alle interne afgifter, der tilbage-
betales eller kan tilbagebetales, når det fremstillede produkt
udfłres

g) »materialernes værdi«, toldværdien på indfłrselstidspunktet
for de benyttede materialer uden oprindelsesstatus eller,
såfremt denne ikke er kendt og ikke kan opgłres, den
fłrste registrerede pris, der er betalt for disse materialer i
Fællesskabet og Kroatien

h) »værdien af materialer med oprindelsesstatus«, toldværdien
af disse materialer som defineret i litra g) anvendt med de
fornłdne ændringer

i) »merværdi«, prisen ab fabrik minus toldværdien af hvert
materiale, der er medgået ved fremstillingen af produktet,
og som har oprindelse i den anden kontraherende part,
eller, såfremt denne ikke er kendt eller kan opgłres, den
fłrste verificerbare pris for materialerne i Fællesskabet eller
Kroatien

j) »kapitler« og »positioner«, de kapitler og positioner (fireci-
frede koder), der benyttes i den nomenklatur, som udgłr
det harmoniserede varebeskrivelses- og varenomenklatursy-
stem, i denne protokol benævnt »det harmoniserede
system« eller »HS«

k) »tariferet«, et produkts eller materiales tarifering under en
bestemt position

l) »sending«, produkter, som enten sendes samtidig fra en
bestemt eksportłr til en bestemt modtager eller er omfattet
af et gennemgående transportdokument, der dækker trans-
porten fra eksportłren til modtageren, eller, såfremt et
sådant dokument ikke foreligger, af en samlet faktura

m) »territorier«, også słterritorier.

AFSNIT II

DEFINITION AF BEGREBET »PRODUKTER MED OPRINDELSES-
STATUS«

Artikel 2

Generelle krav

1. Med henblik på anvendelsen af denne aftale anses
fłlgende produkter som produkter med oprindelse i Fælles-
skabet:

a) produkter, der fuldt ud er fremstillet i Fællesskabet i den i
artikel 5 i denne protokol fastlagte betydning

b) produkter, der er fremstillet i Fællesskabet, og som inde-
holder materialer, der ikke fuldt ud er fremstillet i Fælles-
skabet, dog på betingelse af, at disse materialer har under-
gået en tilstrækkelig bearbejdning eller forarbejdning i
Fællesskabet i den i artikel 6 i denne protokol fastlagte
betydning.

2. Med henblik på anvendelsen af denne aftale anses
fłlgende produkter som produkter med oprindelse i Kroatien:

a) produkter, der fuldt ud er fremstillet i Kroatien i den i
artikel 5 i denne protokol fastlagte betydning

b) produkter, der er fremstillet i Kroatien, og som indeholder
materialer, der ikke fuldt ud er fremstillet i Kroatien, dog på
betingelse af, at disse materialer har undergået en
tilstrækkelig bearbejdning eller forarbejdning i Kroatien i
den i artikel 6 i denne protokol fastlagte betydning.

Artikel 3

Bilateral kumulation i Fællesskabet

Materialer med oprindelse i Kroatien anses som materialer med
oprindelse i Fællesskabet, når de indgår i et produkt, der frem-
stilles dØr. Det kræves ikke, at disse materialer har undergået en
tilstrækkelig bearbejdning eller forarbejdning, forudsat at de har
undergået en mere vidtgående bearbejdning eller forarbejdning
end den, der er omhandlet i artikel 7.1.
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Artikel 4

Bilateral kumulation i Kroatien

Materialer med oprindelse i Fællesskabet anses som materialer
med oprindelse i Kroatien, når de indgår i et produkt, der
fremstilles dØr. Det kræves ikke, at disse materialer har under-
gået en tilstrækkelig bearbejdning eller forarbejdning, forudsat
at de har undergået en mere vidtgående bearbejdning eller
forarbejdning end den, der er omhandlet i artikel 7.1.

Artikel 5

Fuldt ud fremstillede produkter

1. Som produkter, der fuldt ud er fremstillet i Fællesskabet
eller Kroatien, anses fłlgende:

a) mineralske produkter, som er udvundet af deres jord eller
havbund

b) vegetabilske produkter, der er hłstet dØr

c) levende dyr, som er fłdt og opdrættet dØr

d) produkter fra levende dyr, som er opdrættet dØr

e) produkter fra jagt og fiskeri, som drives dØr

f) produkter fra havfiskeri og andre produkter fra havet, som
er optaget af deres fartłjer uden for Fællesskabets eller Kroa-
tiens słterritorier

g) produkter, som er fremstillet på deres fabriksskibe udeluk-
kende på grundlag af de i litra f) nævnte produkter

h) brugte genstande, som indsamles dØr og kun anvendes til
genindvinding af råmaterialer, herunder brugte dæk, der kun
kan anvendes til vulkanisering eller som spildprodukt

i) affald og skrot, der hidrłrer fra fremstillingsvirksomhed,
som udłves dØr

j) produkter, som er udvundet af havbunden eller -under-
grunden beliggende uden for deres słterritorier, for så vidt
de har eneret på udnyttelsen af denne havbund eller -under-
grund

k) varer, som er fremstillet dØr udelukkende på grundlag af de i
litra a) til j) nævnte produkter.

2. Udtrykket »deres fartłjer« og »deres fabriksskibe« i stk. 1,
litra f) og g), omfatter kun de fartłjer og fabriksskibe:

a) som er registreret eller anmeldt i en medlemsstat eller Kroa-
tien

b) som fłrer en medlemsstats eller Kroatiens flag

c) som mindst for 50 %’s vedkommende ejes af statsborgere i
medlemsstaterne eller Kroatien eller af et selskab, hvis
hovedsæde ligger i en af disse stater, hvis administrerende
direktłr eller direktłrer, hvis formand for bestyrelsen eller
tilsynsrådet samt flertallet af disse organers medlemmer er
statsborgere i medlemsstaterne eller Kroatien, og hvis kapital
desuden, når det drejer sig om interessentskaber eller
selskaber med begrænset ansvar, for mindst halvdelens
vedkommende tilhłrer disse stater, offentlige institutioner
eller statsborgere i disse stater

d) hvis kaptajn og officerer er statsborgere i medlemsstaterne
eller Kroatien og

e) hvis besætning er sammensat således, at mindst 75 % er
statsborgere i medlemsstaterne eller Kroatien.

Artikel 6

Tilstrækkeligt bearbejdede eller forarbejdede produkter

1. Ved anvendelsen af artikel 2 anses produkter, som ikke er
fuldt ud fremstillet, for at have undergået tilstrækkelig bearbejd-
ning eller forarbejdning, når betingelserne på listen i bilag II er
opfyldt.

Ovennævnte betingelser angiver for alle produkter, der er
omfattet af aftalen, hvilken bearbejdning eller forarbejdning
der skal foretages af de materialer uden oprindelsesstatus, der
anvendes til fremstillingen, og gælder kun for disse materialer.
Det fłlger heraf, at hvis et produkt, som har opnået oprindel-
sesstatus, fordi de på listen angivne betingelser er opfyldt,
anvendes til fremstilling af et andet produkt, gælder de betin-
gelser, som er angivet for det produkt, i hvilket det indarbejdes,
ikke for det, og der skal ikke tages hensyn til de materialer
uden oprindelsesstatus, som eventuelt er anvendt ved fremstil-
lingen af det.

2. Uanset stk. 1 må der dog anvendes materialer uden
oprindelsesstatus, som efter betingelserne i listen ikke błr
anvendes ved fremstillingen af et produkt, forudsat at:

a) deres samlede værdi ikke overstiger 10 % af det færdige
produkts pris ab fabrik

b) ingen af de i listen anfłrte procentdele for maksi-
mumsværdier af materialer uden oprindelsesstatus overstiges
ved anvendelse af dette stykke.

Dette stykke finder ikke anvendelse på produkter henhłrende
under kapitel 50-63 i det harmoniserede system.

3. Stk. 1 og 2 finder anvendelse under hensyntagen til
artikel 7.
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Artikel 7

Utilstrækkelige bearbejdninger eller forarbejdninger

1. Med forbehold af stk. 2 anses fłlgende bearbejdninger
eller forarbejdninger som utilstrækkelige til at give produkterne
oprindelsesstatus, uanset om betingelserne i artikel 6 er opfyldt
eller ej:

a) behandlinger, som har til formål at sikre, at produkternes
tilstand ikke forringes under transport og oplagring

b) adskillelse og samling af kolli

c) vask, rensning, fjernelse af stłv, oxidering, olie, maling eller
anden belægning

d) strygning eller presning af tekstiler

e) enkel bemaling eller polering

f) afskalning, hel eller delvis blegning, polering eller glasering
af korn og ris

g) farvning af sukker eller tildannelse af styksukker

h) skrælning, udstening og afskalning af frugt, nłdder og
grłntsager

i) skærpning, enkel slibning eller enkel tilskæring

j) sigtning, sortering, klassificering, sammenstilling (herunder
samling i sæt)

k) enkel aftapning på flasker, dåser, flakoner, enkel anbringelse
i sække, etuier, æsker, på bræt, plader eller bakker m.v.
samt alle andre enkle emballeringsarbejder

l) anbringelse af mærker, etiketter og andre lignende kende-
tegn på selve produkterne eller deres emballage

m) enkel blanding af produkter, også af forskellige arter

n) enkel samling af dele for at kunne danne et komplet
produkt eller adskillelse af produkter i dele

o) kombination af to eller flere af de i litra a) til n) nævnte
arbejdsprocesser

p) slagtning af dyr.

2. Alle bearbejdninger eller forarbejdninger, der udfłres
enten i Fællesskabet eller Kroatien på et givet produkt, skal
tages i betragtning samlet, når det skal bestemmes, om den
bearbejdning eller forarbejdning, som det pågældende produkt
har undergået, skal anses som utilstrækkelig i henhold til stk. 1.

Artikel 8

Kvalificerende enhed

1. Den kvalificerende enhed for anvendelsen af bestemmel-
serne i denne protokol er det produkt, der anses for at være

basisenheden ved tarifering i det harmoniserede systems
nomenklatur.

Heraf fłlger:

a) at når et produkt, der består af en gruppe eller samling af
genstande, i henhold til det harmoniserede system tariferes
under Øn og samme position, udgłr helheden den kvalifice-
rende enhed

b) at når en sending består af et antal identiske produkter, der
tariferes under samme position i det harmoniserede system,
tages hvert produkt for sig ved anvendelsen af bestemmel-
serne i denne protokol.

2. Når emballagen i henhold til punkt 5 i de almindelige
bestemmelser i det harmoniserede system er indbefattet i
produktet ved tariferingen, skal dette også være tilfældet ved
bestemmelsen af oprindelsen.

Artikel 9

Tilbehłr, reservedele og værktłj

Tilbehłr, reservedele og værktłj, der leveres som standard-
udstyr til materiel, maskiner, apparater eller kłretłjer, og
hvis pris er indbefattet i produktets pris eller ikke faktureres
særskilt, betragtes som værende en del af dette materiel eller
disse maskiner, apparater eller kłretłjer.

Artikel 10

Sæt

Sæt som defineret i punkt 3 i de almindelige bestemmelser i
det harmoniserede system betragtes som produkter med oprin-
delsesstatus, når alle dele har oprindelsesstatus. Når et sæt
består af produkter med og uden oprindelsesstatus, anses
sættet som helhed dog for at have oprindelsesstatus, hvis
værdien af de produkter, der ikke har oprindelsesstatus, ikke
overstiger 15 % af sættets pris ab fabrik.

Artikel 11

Neutrale elementer

Ved bestemmelse af, om et produkt har oprindelsesstatus, er
det ikke nłdvendigt at undersłge, om fłlgende, som må
anvendes ved dets fremstilling, har oprindelsesstatus:

a) energi og brændsel

b) anlæg og udstyr

c) maskiner og værktłj

d) varer, som ikke indgår og ikke er bestemt til at indgå i det
pågældende produkts endelige sammensætning.
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AFSNIT III

TERRITORIALKRAV

Artikel 12

Territorialitetsprincip

1. Betingelserne i afsnit II vedrłrende opnåelse af oprindel-
sesstatus skal til enhver tid være opfyldt i Fællesskabet eller
Kroatien.

2. Såfremt produkter med oprindelsesstatus, der er udfłrt
fra Fællesskabet eller Kroatien til et andet land, returneres
hertil, anses de som produkter uden oprindelsesstatus,
medmindre det over for toldmyndighederne kan godtgłres:

a) at de genindfłrte varer er de samme varer som dem, der
blev udfłrt, og

b) at de ikke har undergået nogen behandling, ud over hvad
der var nłdvendigt for deres bevarelse, medens de befandt
sig i det pågældende land eller blev udfłrt.

3. Erhvervelse af oprindelsesstatus på de betingelser, der er
anfłrt under afsnit II, påvirkes ikke gennem en bearbejdning
eller forarbejdning, der er foretaget uden for Fællesskabet eller
Kroatien på materialer, der er udfłrt fra Fællesskabet eller Kroa-
tien og senere genindfłrt, såfremt:

a) de pågældende materialer fuldt ud er fremstillet i Fælles-
skabet eller i Kroatien, eller de dØr inden udfłrslen har
undergået en bearbejdning eller forarbejdning, der er mere
vidtgående end den utilstrækkelige behandling, der er
omhandlet i artikel 7, og

b) det overfor toldmyndighederne kan godtgłres:

i) at de genindfłrte varer er opnået ved en bearbejdning
eller forarbejdning af de udfłrte materialer, og

ii) at den samlede merværdi, der er erhvervet uden for
Fællesskabet eller Kroatien ved anvendelse af denne
artikel, ikke overstiger 10 % af prisen ab fabrik for det
færdige produkt, for hvilket der kræves oprindelsesstatus.

4. Ved anvendelsen af stk. 3 finder de betingelser, der er
anfłrt i afsnit II vedrłrende opnåelse af oprindelsesstatus,
ikke anvendelse på bearbejdning eller forarbejdning foretaget
uden for Fællesskabet eller Kroatien. Anvendes der imidlertid
i listen i bilag II en regel, som bygger på en maksimal værdi for
alle anvendte materialer uden oprindelsesstatus, til at fastlægge
oprindelsesstatus for det pågældende færdige produkt, må den
samlede værdi af de på den pågældende parts område benyt-
tede materialer uden oprindelsesstatus sammenlagt med den
samlede merværdi, der er opnået uden for Fællesskabet eller
Kroatien under anvendelse af nærværende artikel, ikke overstige
den anfłrte procentdel.

5. Med henblik på anvendelse af stk. 3 og 4 forstås ved
»samlet merværdi« samtlige de omkostninger, der er pålłbet
uden for Fællesskabet eller Kroatien, herunder værdien af de
dØr indarbejdede materialer.

6. Stk. 3 og 4 finder ikke anvendelse på produkter, som ikke
opfylder betingelserne i listen i bilag II, og som kun kan anses
for at være tilstrækkeligt bearbejdede eller forarbejdede under
anvendelse af den generelle tolerance i artikel 6, stk. 2.

7. Bestemmelserne i stk. 3 og 4 finder ikke anvendelse på
produkter henhłrende under kapitel 50-63 i det harmoniserede
system.

8. Forarbejdninger eller bearbejdninger, der omfattes af
denne artikel og foretages uden for Fællesskabet eller Kroatien,
finder sted under ordningen for passiv forædling eller et
lignende system.

Artikel 13

Direkte transport

1. Den præferencebehandling, der er fastsat i henhold til
aftalen, gælder kun for produkter, der opfylder betingelserne i
denne protokol, og som transporteres direkte mellem Fælles-
skabet og Kroatien. Dog kan produkter, som udgłr en enkelt
sending, transporteres gennem andre territorier, eventuelt med
omladning eller midlertidig oplagring i disse territorier, såfremt
produkterne er forblevet under toldmyndighedernes tilsyn i
transit- eller oplagringslandet og dØr ikke har undergået
anden behandling end losning og lastning eller enhver behand-
ling, der skal sikre, at deres tilstand ikke forringes.

Produkter med oprindelsesstatus kan transporteres i rłrled-
ninger gennem andre territorier end Fællesskabets eller Kroa-
tiens territorier.

2. Som dokumentation for, at betingelserne i stk. 1 er
opfyldt, skal der for toldmyndighederne i indfłrselslandet
fremlægges:

a) enten et gennemgående transportdokument, som dækker
passagen fra udfłrselslandet gennem transitlandet eller

b) en erklæring fra toldmyndighederne i transitlandet, der inde-
holder:

i) en nłjagtig beskrivelse af produkterne,

ii) datoen for produkternes losning og ladning, og hvis det
er relevant, angivelse af de anvendte fartłjers navne eller
af de andre anvendte transportmidler, og

iii) dokumenterede oplysninger om de omstændigheder,
under hvilke produkterne har henligget i transitlandet,
eller

c) i mangel heraf enhver anden dokumentation.
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Artikel 14

Udstillinger

1. Produkter med oprindelsesstatus, der afsendes til en
udstilling i et andet land, og som efter udstillingen sælges til
indfłrsel i Fællesskabet eller Kroatien, opnår ved indfłrslen de
fordele, som fłlger af aftalens bestemmelser, forudsat at det
over for toldmyndighederne kan godtgłres:

a) at en eksportłr har afsendt disse produkter fra Fællesskabet
eller Kroatien til det land, hvor udstillingen holdes, og har
udstillet dem dØr

b) at denne eksportłr har solgt produkterne eller på anden
måde overdraget dem til en modtager i Fællesskabet eller
Kroatien

c) at produkterne under udstillingen eller umiddelbart derefter
er afsendt i den stand, i hvilken de blev afsendt til udstil-
lingen, og

d) at produkterne fra det tidspunkt, da de blev afsendt til
udstillingen, ikke har været benyttet til andre formål end
til fremvisning på udstillingen.

2. Der skal udstedes eller udfærdiges et oprindelsesbevis i
henhold til bestemmelserne i afsnit V, og dette bevis skal
fremlægges for indfłrselslandets toldmyndigheder på de
normale betingelser. Udstillingens navn og adresse skal
anfłres derpå. Om fornłdent kan der kræves supplerende
dokumentation for de omstændigheder, under hvilke de har
været udstillet.

3. Stk. 1 gælder for alle udstillinger, messer eller tilsvarende
offentlige arrangementer af kommerciel, industriel, land-
brugsmæssig eller håndværksmæssig karakter, under hvilke
produkterne er under konstant toldkontrol, og som ikke er
tilrettelagt med privat formål i forretninger eller handelslokaler
med henblik på salg af udenlandske produkter.

AFSNIT IV

GODTGØRELSE ELLER FRITAGELSE

Artikel 15

Forbud mod toldgodtgłrelse eller -fritagelse

1. For materialer uden oprindelsesstatus, der anvendes til
fremstilling af produkter med oprindelsesstatus i Fællesskabet
eller Kroatien, for hvilke der udstedes eller udfærdiges et oprin-
delsesbevis i overensstemmelse med afsnit V, må der ikke
indrłmmes godtgłrelse af eller fritagelse for told af nogen
art i Fællesskabet eller Kroatien.

2. Det i stk. 1 omhandlede forbud gælder for alle ordninger
med delvis eller fuldstændig godtgłrelse eller tilbagebetaling af
eller fritagelse for told eller afgifter med tilsvarende virkning,
der finder anvendelse i Fællesskabet eller Kroatien på materialer,

der anvendes ved fremstilling, og på de i stk. 1, litra b),
omhandlede produkter, når sådan godtgłrelse, tilbagebetaling
eller fritagelse udtrykkeligt eller i praksis finder anvendelse, når
produkter, som er fremstillet af de nævnte materialer, udfłres,
og ikke når de forbliver dØr til indenlandsk forbrug.

3. Eksportłren af produkter, der er omfattet af et oprindel-
sesbevis, skal på begæring af toldmyndighederne til enhver tid
kunne fremlægge relevant dokumentation for, at der ikke er
opnået godtgłrelse for materialer uden oprindelsesstatus, som
er anvendt ved fremstillingen af det pågældende produkt, og at
al told og alle afgifter med tilsvarende virkning, der pålægges
sådanne materialer, faktisk er blevet betalt.

4. Stk. 1, 2 og 3 gælder også for emballager i den i artikel 8,
stk. 2, fastlagte betydning, for tilbehłr, reservedele og værktłj i
den i artikel 9 fastlagte betydning og for produkter i sæt i den i
artikel 10 fastlagte betydning, når sådanne produkter ikke har
oprindelsesstatus.

5. Bestemmelserne i stk. 1 til 4 finder kun anvendelse på
materialer af den art, som aftalen gælder for. Desuden er de
ikke til hinder for anvendelsen af en eksportrestitutionsordning,
der gælder for udfłrsel af landbrugsprodukter i henhold til
aftalens bestemmelser.

6. Uanset stk. 1 kan Kroatien dog anvende ordninger for
godtgłrelse af eller fritagelse for told og afgifter med tilsva-
rende virkning for materialer, der anvendes til fremstilling af
produkter med oprindelsesstatus, forudsat:

a) at der for produkter henhłrende under kapitel 25 til 49 og
64 til 97 i det harmoniserede system tilbageholdes 5 % told
eller derunder, når der gælder lavere satser i Kroatien

b) at der for produkter henhłrende under kapitel 50 til 63 i
det harmoniserede system tilbageholdes 10 % told eller
derunder, når der gælder lavere satser i Kroatien.

7. Bestemmelserne i denne artikel finder anvendelse fra den
1. januar 2003. Bestemmelserne i stk. 6 finder anvendelse indtil
31. december 2005 og kan efter fælles aftale tages op til ny
behandling.

AFSNIT V

BEVIS FOR OPRINDELSE

Artikel 16

Generelle krav

1. Produkter med oprindelsesstatus i Fællesskabet er ved
indfłrsel i Kroatien, og produkter med oprindelsesstatus i Kroa-
tien er ved indfłrsel i Fællesskabet omfattet af de fordele, der er
fastsat i aftalen, såfremt der forelægges enten:

a) et varecertifikat EUR.1, hvortil modellen findes i bilag III,
eller
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b) i de i artikel 21, stk. 1, fastsatte tilfælde en erklæring, hvortil
teksten findes i bilag IV, og som afgives af eksportłren på
en faktura, fłlgeseddel eller ethvert andet handelsdokument,
som beskriver de pågældende produkter tilstrækkelig detal-
jeret til, at de kan identificeres, i det fłlgende benævnt
»fakturaerklæring«.

2. Uanset stk. 1 er produkter med oprindelsesstatus i den i
denne protokol fastlagte betydning i de i artikel 26 omhandlede
tilfælde omfattet af fordelene i denne aftale, uden at der skal
forelægges nogen af de ovennævnte dokumenter.

Artikel 17

Fremgangsmåde for udstedelse af et varecertifikat EUR.1

1. Udfłrselslandets toldmyndigheder udsteder et varecerti-
fikat EUR.1 efter skriftlig anmodning fra eksportłren eller, på
eksportłrens ansvar, fra dennes befuldmægtigede repræsentant.

2. I dette łjemed udfylder eksportłren eller dennes
befuldmægtigede repræsentant både varecertifikat EUR.1 og
anmodningsformularen, der er vist i bilag III. Disse formularer
skal udfyldes på et af de sprog, som denne aftale er affattet på, i
overensstemmelse med bestemmelserne i udfłrselslandets
lovgivning. Hvis de udfyldes i hånden, skal det være med
blæk og med blokbogstaver. Produktbeskrivelsen skal anfłres
i den relevante rubrik uden mellemrum mellem linjerne. Hvis
rubrikken ikke udfyldes fuldstændigt, skal der trækkes en
vandret streg under produktbeskrivelsens sidste linje, og den
ikke udfyldte del skal overstreges.

3. En eksportłr, der anmoder om at få udstedt et varecerti-
fikat EUR.1, skal når som helst på begæring af toldmyndighe-
derne i udfłrselslandet, hvor varecertifikatet er udstedt, kunne
fremlægge alle egnede dokumenter, som beviser, at de
pågældende produkter har oprindelsesstatus, og at de łvrige
betingelser i denne protokol er opfyldt.

4. Varecertifikat EUR.1 udstedes af toldmyndighederne i en
medlemsstat eller i Kroatien, hvis de pågældende produkter kan
anses som produkter med oprindelse i Fællesskabet eller Kroa-
tien og opfylder de łvrige i denne protokol fastsatte betingelser.

5. De udstedende toldmyndigheder træffer alle nłdvendige
foranstaltninger for at efterprłve, at produkterne har oprindel-
sesstatus, og at de łvrige betingelser i denne protokol er
opfyldt. De har i dette łjemed ret til at kræve enhver form
for dokumentation og foretage enhver kontrol af eksportłrens
regnskaber eller enhver anden kontrol, der måtte findes
hensigtsmæssig. De udstedende toldmyndigheder påser
desuden, at de i stk. 2 omhandlede formularer er udfyldt
korrekt. De skal navnlig kontrollere, at den rubrik, der er
beregnet til produktbeskrivelsen, er udfyldt på en sådan
måde, at det ikke er muligt at foretage svigagtige tilfłjelser.

6. Datoen for udstedelsen af varecertifikat EUR.1 skal
anfłres i certifikatets rubrik 11.

7. Varecertifikat EUR.1 udstedes af toldmyndighederne og
stilles til rådighed for eksportłren, så snart udfłrslen faktisk
har fundet sted eller er sikret.

Artikel 18

Efterfłlgende udstedelse af varecertifikat EUR.1

1. Uanset artikel 17, stk. 7, kan et varecertifikat EUR.1
undtagelsesvis udstedes efter udfłrslen af de produkter, det
vedrłrer, såfremt:

a) det på grund af fejltagelser, uforsætlige undladelser eller
særlige omstændigheder ikke er blevet udstedt ved udfłr-
slen, eller

b) det over for toldmyndighederne godtgłres, at varecertifikat
EUR.1 er blevet udstedt, men af tekniske årsager ikke er
blevet godtaget ved indfłrslen.

2. Ved anvendelsen af stk. 1 skal eksportłren i anmod-
ningen anfłre sted og dato for udfłrslen af de produkter,
som varecertifikat EUR.1 vedrłrer, og årsagerne til sin anmod-
ning.

3. Toldmyndighederne må kun udstede et varecertifikat
EUR.1 efterfłlgende, når de har kontrolleret, at oplysningerne
i eksportłrens anmodning er i overensstemmelse med oplys-
ningerne i de tilsvarende dokumenter.

4. På varecertifikater EUR.1, der udstedes efterfłlgende, skal
anfłres en af fłlgende påtegninger:

»NACHTR˜GLICH AUSGESTELLT«, »DÉLIVRÉ A POSTERIORI«,
»RILASCIATO A POSTERIORI«, »AFGEGEVEN A POSTERIORI«,
»ISSUED RETROSPECTIVELY«, »UDSTEDT EFTERFØLGENDE«,
»¯˚˜ˇ¨¯˝ ¯˚ ÔÙ˝ ÕÓÔ¯ÑÙ˝«, »EXPEDIDO A POSTERIORI«,
»EMITIDO A POSTERIORI«, »ANNETTU J˜LKIK˜TEEN«,
»UTF˜RDAT I EFTERHAND«, »NAKNADNO IZDANO«.

5. Den påtegning, der er omhandlet i stk. 4, anfłres i
rubrikken »Bemærkninger« på varecertifikat EUR.1.

Artikel 19

Udstedelse af et duplikateksemplar af varecertifikat EUR.1

1. I tilfælde af tyveri, bortkomst eller łdelæggelse af et vare-
certifikat EUR.1 kan eksportłren henvende sig til de toldmyn-
digheder, der udstedte det, og anmode om udstedelse af et
duplikateksemplar på grundlag af de hos myndighederne bero-
ende udfłrselsdokumenter.
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2. På duplikateksemplaret, der udstedes på denne måde, skal
anfłres en af fłlgende påtegninger:

»DUPLIKAT«, »DUPLICATA«, »DUPLICATO«, »DUPLICAAT«,
»DUPLICATE«, »`˝ÔÉˆÑ`Öˇ«, »DUPLICADO«, »SEGUNDA VIA«,
»KAKSOISKAPPALE«.

3. Den påtegning, der er omhandlet i stk. 2, anfłres i
rubrikken »Bemærkninger« på duplikateksemplaret af varecerti-
fikat EUR.1.

4. Duplikateksemplaret, der skal påfłres samme udstedelses-
dato som det originale varecertifikat EUR.1, får virkning fra
denne dato.

Artikel 20

Udstedelse af varecertifikater EUR.1 på grundlag af et
tidligere udstedt eller udfærdiget oprindelsesbevis

Når produkter med oprindelsesstatus er under et toldsteds
kontrol i Fællesskabet eller Kroatien, skal det være muligt at
erstatte det originale varecertifikat EUR.1 med et andet eller
flere andre certifikater, når det skal benyttes til at sende alle
eller nogle af disse produkter til et andet sted i Fællesskabet
eller Kroatien. Erstatningscertifikat(er) EUR.1 udstedes af det
toldsted, hvis kontrol produkterne er undergivet.

Artikel 21

Betingelser for udfærdigelse af en fakturaerklæring

1. En fakturaerklæring som omhandlet i artikel 16, stk. 1,
litra b), kan udfærdiges:

a) af en godkendt eksportłr som omhandlet i artikel 22, eller

b) af enhver eksportłr angående enhver sending, der består af
en eller flere pakker indeholdende produkter med oprindel-
sesstatus, hvis samlede værdi ikke overstiger 6 000 EUR.

2. Der kan udfærdiges en fakturaerklæring, hvis de
pågældende produkter kan anses som produkter med oprin-
delse i Fællesskabet eller Kroatien og opfylder de łvrige betin-
gelser i denne protokol.

3. En eksportłr, som udfærdiger en fakturaerklæring, skal
når som helst på begæring af toldmyndighederne i udfłrsels-
landet kunne fremlægge alle egnede dokumenter, som beviser,
at de pågældende produkter har oprindelsesstatus, og at de
łvrige betingelser i denne protokol er opfyldt.

4. Eksportłren skal udfærdige en fakturaerklæring ved
maskinskrivning, stempling eller trykning af erklæringen, hvis
tekst fremgår af bilag IV, på fakturaen, fłlgeseddelen eller et
andet handelsdokument ved anvendelse af en af de sproglige
udgaver, der er vist i dette bilag, i overensstemmelse med
udfłrselslandets lovgivning. Hvis fakturaerklæringen er
udfærdiget i hånden, skal den være skrevet med blæk og med
blokbogstaver.

5. Fakturaerklæringer skal være forsynet med eksportłrens
personlige håndskrevne underskrift. En godkendt eksportłr
som omhandlet i artikel 22 kan dog undlade at underskrive
sådanne erklæringer, forudsat at han skriftligt over for toldmyn-
dighederne i udfłrselslandet tilkendegiver, at han påtager sig
det fulde ansvar for alle fakturaerklæringer, der angiver ham,
som om de faktisk var forsynet med hans håndskrevne under-
skrift.

6. Eksportłren kan udfærdige en fakturaerklæring ved
udfłrslen af de produkter, som den vedrłrer, eller efterfłl-
gende, forudsat at den forelægges i indfłrselslandet senest to
år efter indfłrslen af de produkter, den vedrłrer.

Artikel 22

Godkendt eksportłr

1. Udfłrselslandets toldmyndigheder kan give enhver
eksportłr, i det fłlgende benævnt »godkendt eksportłr«, der
hyppigt forsender produkter i henhold til denne aftale, tilladelse
til at udfærdige fakturaerklæringer uanset de pågældende
produkters værdi. En eksportłr, der ansłger om en sådan tilla-
delse, skal til toldmyndighedernes tilfredshed give alle de
nłdvendige garantier, således at det kan efterprłves, at de
pågældende produkter har oprindelsesstatus, og at de łvrige
betingelser i denne protokol er opfyldt.

2. Toldmyndighederne kan indrłmme status som godkendt
eksportłr og til denne tilladelse knytte alle de betingelser, som
de finder hensigtsmæssige.

3. Toldmyndighederne giver den godkendte eksportłr et
toldtilladelsesnummer, som skal angives på fakturaerklæringen.

4. Toldmyndighederne kontrollerer den brug, som den
godkendte eksportłr głr af tilladelsen.

5. Toldmyndighederne kan når som helst trække tilladelsen
tilbage. De skal głre dette, når den godkendte eksportłr ikke
længere giver de i stk. 1 omhandlede garantier, ikke opfylder de
i stk. 2 omhandlede betingelser eller på anden måde głr ukor-
rekt brug af tilladelsen.

Artikel 23

Gyldigheden af beviset for oprindelse

1. Et oprindelsesbevis er gyldigt i fire måneder fra den dato,
hvor det blev udstedt i udfłrselslandet, og skal inden for
samme periode fremlægges for indfłrselslandets toldmyndig-
heder.

2. Oprindelsesbeviser, som fremlægges for indfłrselslandets
toldmyndigheder efter udlłbet af den i stk. 1 nævnte sidste
frist, kan godtages som grundlag for præferencebehandling,
når overskridelsen af fristen skyldes ekstraordinære omstændig-
heder.
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3. I andre tilfælde af forsinket fremlæggelse kan indfłrsels-
landets toldmyndigheder godtage oprindelsesbeviser, når
produkterne frembydes for dem inden udlłbet af den nævnte
frist.

Artikel 24

Fremlæggelse af bevis for oprindelse

Et oprindelsesbevis fremlægges for toldmyndighederne i indfłr-
selslandet i overensstemmelse med de procedurer, der gælder i
det pågældende land. Disse myndigheder kan forlange en over-
sættelse af oprindelsesbeviset; de kan desuden kræve, at indfłr-
selsangivelsen suppleres med importłrens erklæring om, at
produkterne opfylder de betingelser, der kræves for anvendelse
af aftalen.

Artikel 25

Indfłrsel i form af delforsendelser

Når produkter henhłrende under afsnit XVI og XVII eller
pos. 7308 og 9406 i det harmoniserede system på importłrens
anmodning og på de af indfłrselslandets toldmyndigheder fast-
satte vilkår indfłres i demonteret eller ikke-monteret stand, jf.
punkt 2a i de almindelige bestemmelser i det harmoniserede
system, og denne indfłrsel finder sted i form af delforsendelser,
skal der ved indfłrslen af den fłrste delforsendelse fremlægges
et samlet bevis for disse produkters oprindelse for toldmyndig-
hederne.

Artikel 26

Undtagelser fra bevis for oprindelse

1. Produkter, der indgår i småforsendelser fra private afsen-
dere til private modtagere eller medbringes af rejsende i deres
personlige bagage, kan indfłres som produkter med oprindel-
sesstatus, uden at det er nłdvendigt at fremlægge et bevis for
oprindelse, forudsat at der er tale om indfłrsel uden
erhvervsmæssig karakter, at det erklæres, at produkterne
opfylder betingelserne i denne protokol, og at der ikke er
nogen tvivl om denne erklærings rigtighed. For så vidt angår
produkter sendt pr. post, kan denne erklæring afgives på
toldangivelse CN22/CN23 eller på et ark papir, der vedlægges
det nævnte dokument.

2. Som indfłrsel helt uden erhvervsmæssig karakter anses
lejlighedsvis indfłrsel, der udelukkende består af produkter
bestemt til personlig brug for modtagerne eller de rejsende
eller deres familie, og hvis beskaffenhed og mængde ikke
giver anledning til tvivl om, at indfłrslen sker i ikke-
erhvervsmæssigt łjemed.

3. Desuden må den samlede værdi af disse produkter ikke
overstige 500 EUR, når der er tale om småforsendelser, eller

1 200 EUR, når der er tale om produkter, der indgår i de
rejsendes personlige bagage.

Artikel 27

Stłttedokumenter

De i artikel 17, stk. 3, og artikel 21, stk. 3, omhandlede doku-
menter, der benyttes som bevis for, at produkter, der er
omfattet af et varecertifikat EUR.1 eller en fakturaerklæring,
kan betragtes som produkter med oprindelse i Fællesskabet
eller Kroatien og opfylder de łvrige betingelser i denne
protokol, kan bl.a. omfatte fłlgende:

a) direkte dokumentation for fremstillingsprocessen for de
omhandlede varer hos den pågældende eksportłr eller leve-
randłr, f.eks. hidrłrende fra hans eksterne eller interne
regnskab

b) dokumenter, der beviser de anvendte materialers oprindel-
sesstatus, og som er udstedt eller udfærdiget i Fællesskabet
eller Kroatien i overensstemmelse med indenlandsk lovgiv-
ning

c) dokumenter, der beviser, at en bearbejdning eller forarbejd-
ning af materialerne har fundet sted i Fællesskabet eller
Kroatien, og som er udstedt eller udfærdiget i Fællesskabet
eller Kroatien i overensstemmelse med indenlandsk lovgiv-
ning

d) varecertifikater EUR.1 eller fakturaerklæringer, der beviser
de anvendte materialers oprindelsesstatus, og som er
udstedt eller udfærdiget i Fællesskabet eller Kroatien i over-
ensstemmelse med denne protokol.

Artikel 28

Opbevaring af beviser for oprindelse og stłttedokumenter

1. En eksportłr, der anmoder om udstedelse af et varecerti-
fikat EUR.1, skal i mindst tre år opbevare de i artikel 17, stk. 3,
omhandlede dokumenter.

2. En eksportłr, der udfærdiger en fakturaerklæring, skal i
mindst tre år opbevare en genpart af denne fakturaerklæring
samt de i artikel 21, stk. 3, omhandlede dokumenter.

3. De toldmyndigheder i udfłrselslandet, som udsteder et
varecertifikat EUR.1, skal i mindst tre år opbevare den i
artikel 17, stk. 2, omhandlede ansłgningsformular.

4. Indfłrselslandets toldmyndigheder skal i mindst tre år
opbevare de varecertifikater EUR.1 og de fakturaerklæringer,
der fremlægges for dem.
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Artikel 29

Uoverensstemmelser og formelle fejl

1. Konstateres der mindre uoverensstemmelser mellem
oplysningerne i et oprindelsesbevis og oplysningerne i de doku-
menter, der forelægges toldstedet med henblik på opfyldelse af
formaliteterne i forbindelse med produkternes indfłrsel,
medfłrer dette ikke i sig selv, at et oprindelsesbevis er ugyldigt,
når det på fyldestgłrende måde godtgłres, at dokumentet
svarer til de frembudte produkter.

2. Klare formelle fejl som maskinskrivningsfejl på et oprin-
delsesbevis błr ikke fłre til, at det pågældende dokument
afvises, hvis fejlene ikke er af en sådan karakter, at de rejser
tvivl om rigtigheden af påtegningerne i dokumentet.

Artikel 30

Belłb udtrykt i euro

1. Med henblik på anvendelsen af bestemmelserne i artikel
21, stk. 1, litra b), og artikel 26, stk. 3, i tilfælde, hvor
produkter er faktureret i en anden valuta end euroen, fastsættes
modværdien i medlemsstaternes eller Kroatiens respektive valu-
taer af belłb udtrykt i euro årligt af hvert af de pågældende
lande.

2. En forsendelse er omfattet af bestemmelserne i artikel 21,
stk. 1, litra b), eller artikel 26, stk. 3, under henvisning til den
valuta, som fakturaen er udfærdiget i, ifłlge det belłb, der er
fastsat af Fællesskabet eller Kroatien.

3. De belłb, der skal benyttes i en given national valuta, er
modværdien i den pågældende nationale valuta af de i euro
udtrykte belłb på den fłrste arbejdsdag i oktober. Belłbene
meddeles Kommissionen for De Europæiske Fællesskaber
inden den 15. oktober og gælder fra den 1. januar det fłlgende
år. Kommissionen for De Europæiske Fællesskaber meddeler
Kroatien de relevante belłb.

4. Kroatien kan oprunde eller nedrunde belłb, der frem-
kommer ved omregningen til dets valuta af et belłb udtrykt
i euro. Det afrundede belłb må ikke afvige mere end 5 % fra
det belłb, der fremkommer ved omregningen. Kroatien kan
opretholde modværdien i dets nationale valuta uændret af et
belłb udtrykt i euro, hvis omregningen på tidspunktet for den
årlige justering, der er omhandlet i stk. 3, af det belłb forud for
afrundingen resulterer i en stigning på under 15 % i modvær-
dien i national valuta. Modværdien i national valuta kan opret-
holdes uændret, hvis omregningen ville resultere i en nedgang i
modværdien.

5. De i euro udtrykte belłb undersłges af Interimsudvalget
efter anmodning fra Fællesskabet eller Kroatien. Som led i
denne undersłgelse overvejer Interimsudvalget, om det er
łnskeligt at bevare de pågældende belłbsgrænsers virkninger

i faste priser. Med henblik herpå kan det træffe beslutning om
at ændre de i euro udtrykte belłb.

AFSNIT VI

ORDNINGER FOR ADMINISTRATIVT SAMARBEJDE

Artikel 31

Gensidig bistand

1. Toldmyndighederne i medlemsstaterne og Kroatien skal
gennem Kommissionen for De Europæiske Fællesskaber
forsyne hinanden med aftryk af de stempler, der anvendes på
toldstederne ved udstedelsen af varecertifikater EUR.1, og med
adresserne på de toldmyndigheder, der er ansvarlige for udste-
delsen af varecertifikater EUR.1 og for kontrollen af disse og
fakturaerklæringer.

2. For at sikre en korrekt anvendelse af denne protokol yder
Fællesskabet og Kroatien gennem de kompetente toldmyndig-
heder hinanden gensidig bistand ved kontrollen med ægtheden
af varecertifikater EUR.1 eller fakturaerklæringer og med rigtig-
heden af de oplysninger, der afgives i disse dokumenter.

Artikel 32

Kontrol af beviser for oprindelse

1. Efterfłlgende kontrol af oprindelsesbeviser skal foretages
ved stikprłver, og i łvrigt når indfłrselslandets toldmyndig-
heder nærer begrundet tvivl om dokumenternes ægthed, de
pågældende produkters oprindelsesstatus eller opfyldelsen af
de łvrige betingelser i denne protokol.

2. Med henblik på gennemfłrelse af bestemmelserne i stk. 1
skal indfłrselslandets toldmyndigheder tilbagesende et varecer-
tifikat EUR.1 eller en fakturaerklæring eller en kopi af disse
dokumenter til udfłrselslandets toldmyndigheder, i givet fald
med angivelse af årsagerne til, at der anmodes om kontrol.
Samtlige dokumenter og oplysninger, som de er kommet i
besiddelse af, og som antyder, at angivelserne i oprindelses-
beviset er ukorrekte, fremsendes til stłtte for anmodningen
om kontrol.

3. Kontrollen gennemfłres af udfłrselslandets toldmyndig-
heder. De har i dette łjemed ret til at kræve enhver form for
dokumentation og foretage enhver kontrol af eksportłrens
regnskaber eller enhver anden kontrol, der måtte findes
hensigtsmæssig.

4. Hvis indfłrselslandets toldmyndigheder træffer afgłrelse
om at suspendere præferencebehandlingen af de pågældende
produkter, medens de afventer resultatet af kontrollen, skal de
tilbyde at frigive produkterne til importłren med forbehold af
de sikkerhedsforanstaltninger, de måtte finde nłdvendige.
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5. De toldmyndigheder, der anmoder om kontrol, skal
underrettes om resultaterne af denne kontrol hurtigst muligt.
Det skal klart fremgå af disse resultater, om dokumenterne er
ægte, og om de pågældende produkter kan anses som
produkter med oprindelsesstatus i Fællesskabet eller i Kroatien
og opfylder de łvrige betingelser i denne protokol. Når kumu-
lationsbestemmelserne i henhold til artikel 3 og 4 i denne
protokol anvendes, og det sker i forbindelse med artikel 17,
stk. 3, skal svaret ledsages af en kopi af det/de varecertifikat(er)
eller fakturaerklæring(er), der benyttes som grundlag.

6. Hvis der i tilfælde, hvor der er begrundet tvivl, ikke fore-
ligger svar inden ti måneder regnet fra datoen for kontrolan-
modningen, eller hvis svaret ikke indeholder tilstrækkelige
oplysninger til at fastslå de pågældende dokumenters ægthed
eller produkternes virkelige oprindelse, afslår de anmodende
toldmyndigheder at indrłmme præferencebehandling,
medmindre der foreligger ekstraordinære omstændigheder.

Artikel 33

Bilæggelse af tvister

Hvis der i forbindelse med den i artikel 32 fastsatte kontrol-
procedure opstår tvister, der ikke kan bilægges, mellem de
toldmyndigheder, der anmoder om kontrol, og de toldmyndig-
heder, der er ansvarlige for dens gennemfłrelse, eller hvis der
opstår tvister om fortolkningen af denne protokol, forelægges
de for Interimsudvalget.

Under alle omstændigheder bilægges tvister mellem importłren
og indfłrselslandets toldmyndigheder i henhold til indfłrsels-
landets lovgivning.

Artikel 34

Sanktioner

Der iværksættes sanktioner mod enhver person, der udfærdiger
eller lader udfærdige et dokument med urigtige oplysninger for
at opnå præferencebehandling for produkter.

Artikel 35

Frizoner

1. Fællesskabet og Kroatien træffer alle nłdvendige foran-
staltninger for at sikre, at produkter, der udfłres på grundlag
af et oprindelsesbevis, og som under transporten indfłres i en
frizone beliggende på deres territorium, ikke ombyttes med
andre varer, og at de ikke dØr undergår andre behandlinger
end sådanne, der er bestemt til at sikre, at deres tilstand ikke
forringes.

2. Som undtagelse fra stk. 1 skal de berłrte myndigheder på
eksportłrens anmodning udstede et nyt oprindelsesbevis for
produkter med oprindelse i Fællesskabet eller i Kroatien, der

er indfłrt i en frizone på grundlag af et oprindelsesbevis, og
som underkastes behandling eller forarbejdning, såfremt den
behandling eller forarbejdning, produkterne underkastes, er i
overensstemmelse med bestemmelserne i denne protokol.

AFSNIT VII

CEUTA OG MELILLA

Artikel 36

Anvendelse af protokollen

1. Udtrykket »Fællesskabet« i artikel 2 omfatter ikke Ceuta
og Melilla.

2. Når produkter med oprindelse i Kroatien indfłres til
Ceuta og Melilla, skal de gives samme toldbehandling, som
produkter med oprindelse i Fællesskabets toldområde i
henhold til protokol nr. 2 til akten vedrłrende Spaniens og
Portugals tiltrædelse af De Europæiske Fællesskaber. Kroatien
skal ved indfłrsel af produkter, der er omfattet af aftalen, og
som har oprindelse i Ceuta og Melilla, give samme toldbehand-
ling, som der gives produkter, der indfłres fra og har oprin-
delse i Fællesskabet.

3. Med henblik på anvendelsen af stk. 2 vedrłrende
produkter med oprindelse i Ceuta og Melilla finder denne
protokol tilsvarende anvendelse, jf. dog de særlige betingelser
i artikel 37.

Artikel 37

Særlige betingelser

1. Forudsat at de er transporteret direkte i overensstemmelse
med artikel 13, anses fłlgende produkter:

1) som produkter med oprindelse i Ceuta og Melilla:

a) produkter, der fuldt ud er fremstillet i Ceuta og Melilla;

b) produkter, der er fremstillet i Ceuta og Melilla, og som
indeholder andre produkter end dem, der er omhandlet
under litra a), på betingelse af:

i) at disse produkter har undergået en tilstrækkelig bear-
bejdning eller forarbejdning i den i artikel 6 i denne
protokol fastlagte betydning, eller

ii) at disse produkter har oprindelse i Kroatien eller
Fællesskabet i den i denne protokol fastlagte betyd-
ning, forudsat at de har undergået en mere vidtgå-
ende bearbejdning eller forarbejdning end den, der er
omhandlet i artikel 7, stk. 1,

2) som produkter med oprindelse i Kroatien:

a) produkter, der er fuldt ud fremstillet i Kroatien;
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b) produkter, der er fremstillet i Kroatien, og som inde-
holder andre produkter end dem, der er omhandlet
under litra a), på betingelse af:

i) at disse produkter har undergået en tilstrækkelig bear-
bejdning eller forarbejdning i den i artikel 6 i denne
protokol fastlagte betydning, eller

ii) at disse produkter har oprindelse i Ceuta og Melilla
eller i Fællesskabet i den i denne protokol fastlagte
betydning, forudsat at de har undergået en mere vidt-
gående bearbejdning eller forarbejdning end den, der
er omhandlet i artikel 7, stk. 1.

2. Ceuta og Melilla betragtes som et enkelt territorium.

3. Eksportłren eller dennes bemyndigede repræsentant skal
anfłre »Kroatien« og »Ceuta og Melilla« i rubrik 2 i varecerti-
fikatet EUR.1 eller fakturaerklæringen. Hvad angår produkter

med oprindelsesstatus i Ceuta og Melilla, skal denne oprindelse
endvidere angives i rubrik 4 i varecertifikat EUR.1 eller i faktu-
raerklæringen.

4. Det påhviler de spanske toldmyndigheder at sikre anven-
delsen af denne protokol i Ceuta og Melilla.

AFSNIT VIII

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel 38

˘ndringer til protokollen

Interimsudvalget kan træffe afgłrelse om at ændre bestemmel-
serne i denne protokol.
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BILAG I

INDLEDENDE NOTER TIL LISTEN I BILAG II

Note 1:

Listen indeholder de betingelser, alle produkter skal opfylde, for at de kan anses for at være tilstrækkeligt bearbejdede
eller forarbejdede i henhold til artikel 6.

Note 2:

2.1. I de to fłrste kolonner på listen beskrives det fremstillede produkt. I fłrste kolonne angives position eller kapitel i
det harmoniserede system, og i anden kolonne angives varebeskrivelsen i den bestemte position eller det bestemte
kapitel i dette system. For hver angivelse i de fłrste to kolonner er en regel specificeret i kolonne 3. Når der i nogle
tilfælde står et »ex« fłr angivelsen i fłrste kolonne, betyder det, at reglen i kolonne 3 eller 4 kun finder anvendelse
på den del af den pågældende position eller det pågældende kapitel, som er anfłrt i kolonne 2.

2.2. Når flere positioner er grupperet i kolonne 1, eller et kapitel er angivet, og produktbeskrivelsen i kolonne 2 derfor
er angivet generelt, finder den tilsvarende regel i kolonne 3 eller 4 anvendelse på alle produkter, der i henhold til
det harmoniserede system tariferes under positioner i kapitlet eller under en af de positioner, der er grupperet i
kolonne 1.

2.3. Når der er forskellige regler i listen for forskellige produkter inden for en position, indeholder hver »indrykning«
beskrivelsen af den del af positionen, der er omfattet af den tilsvarende regel i kolonne 3 eller 4.

2.4. Hvis der i forbindelse med en angivelse i de to fłrste kolonner er specificeret en regel i både kolonne 3 og 4, kan
eksportłren vælge at anvende enten reglen i kolonne 3 eller reglen i kolonne 4. Hvis der ikke er angivet nogen
oprindelsesregel i kolonne 4, skal reglen i kolonne 3 anvendes.

Note 3:

3.1. Bestemmelserne i artikel 6 angående produkter, der har opnået oprindelsesstatus, og som benyttes til fremstilling af
andre produkter, finder anvendelse, uanset om denne status er opnået på den fabrik, hvor disse produkter benyttes
eller på en anden fabrik i Kroatien eller i Fællesskabet.

Eksempel:

En maskine, der henhłrer under pos. 8407, for hvilken det i reglen hedder, at værdien af anvendte materialer uden
oprindelsesstatus ikke må overstige 40 % af prisen ab fabrik, fremstilles af »andet legeret stål groft tildannet ved
smedning«, der henhłrer under pos. ex 7224.

Hvis smedningen er foretaget i Kroatien på grundlag af en barre uden oprindelsesstatus, har smedeemnet allerede
fået oprindelsesstatus i henhold til reglen for pos. ex 7224 på listen. Smedeemnet anses så for at have oprin-
delsesstatus ved beregningen af værdien af maskinen, uanset om denne er fremstillet på den samme fabrik eller på
en anden fabrik i Kroatien. Der tages således ikke hensyn til værdien af barren uden oprindelsesstatus, når værdien
af de anvendte materialer uden oprindelsesstatus lægges sammen.

3.2. Reglen i listen er den mindstebearbejdning eller -forarbejdning, der er nłdvendig, og yderligere bearbejdning eller
forarbejdning giver også oprindelsesstatus; omvendt kan en mindre grad af bearbejdning eller forarbejdning ikke
give oprindelsesstatus. Når et materiale uden oprindelsesstatus ifłlge en regel kan anvendes på et vist fremstillings-
trin, er det tilladt at anvende sådant materiale på et tidligere stadium i fremstillingen, men ikke på et senere
stadium.

3.3. Såfremt en regel angiver »fremstilling på basis af alle materialer«, kan, med forbehold af note 3.2, også materialer,
der henhłrer under samme position som produktet, anvendes, jf. dog eventuelle specifikke begrænsninger, som
også kan være indeholdt i reglen. Ved »fremstilling på basis af alle materialer, herunder andre materialer, der
henhłrer under position . . .« forstås imidlertid, at kun materialer, der tariferes under samme position som
produktet med en anden beskrivelse end produktbeskrivelsen i kolonne 2 på listen, kan anvendes.

3.4. Når det i en regel på listen specificeres, at et produkt kan fremstilles af mere end Øt materiale, betyder det, at et eller
flere af materialerne kan anvendes. Det kræves ikke, at alle materialerne anvendes.
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Eksempel:

I reglen for vævede stoffer henhłrende under pos. 5208-5212 hedder det, at naturlige fibre kan anvendes, og at
bl.a. kemikalier også kan anvendes. Dette betyder ikke, at både naturlige fibre og kemikalier skal anvendes, men at
et af dem eller begge må anvendes.

3.5. Når det i en regel i listen hedder, at et produkt skal være fremstillet af et bestemt materiale, forhindrer betingelsen
ikke, at der anvendes andre materialer, som på grund af deres art ikke kan opfylde reglen. (Se også note 6.2
angående tekstiler).

Eksempel:

Reglen angående tilberedte fłdevarer under pos. 1904, hvorefter anvendelse af korn og varer deraf udtrykkeligt er
udelukket, er ikke til hinder for, at der anvendes mineralsalte, kemiske og andre tilsætningsstoffer, som ikke er
fremstillet af korn.

Dette gælder imidlertid ikke for produkter, der � selv om de ikke må fremstilles af det bestemte materiale, der er
nævnt på listen � på et tidligere fremstillingstrin må fremstilles af et materiale af samme art.

Eksempel:

Når en beklædningsgenstand henhłrende under ex kapitel 62 er fremstillet af fiberdug, og selv om det er tilladt
udelukkende at anvende garn uden oprindelsesstatus til fremstilling af den slags artikler, er det ikke muligt at starte
med fiberdug, selv om fiberdug normalt ikke kan fremstilles af garn. I sådanne tilfælde vil udgangsmaterialet
normalt skulle være stadiet inden garnet, dvs. fiberstadiet.

3.6. Når der i en regel i listen angives to procenter som maksimalværdien af materialer uden oprindelsesstatus, der kan
anvendes, må disse procenter ikke lægges sammen. Maksimalværdien af alle de anvendte materialer uden oprin-
delsesstatus må således aldrig være hłjere end den hłjeste af de angivne procenter. Endvidere må de enkelte
procenter ikke overskrides i forhold til de bestemte materialer, de gælder for.

Note 4:

4.1. »Naturlige fibre« anvendes i listen for alle andre fibre end regenererede og syntetiske fibre. De er begrænset til
stadiet inden spinding foretages, herunder også affald, og omfatter, medmindre andet er angivet, også fibre, der er
kartede, kæmmede eller på anden måde beredt, men ikke spundet.

4.2. »Naturlige fibre« omfatter også hestehår henhłrende under pos. 0503 og natursilke henhłrende under pos. 5002
og 5003, samt uld og fine eller grove dyrehår henhłrende under pos. 5101 til 5105, bomuld henhłrende under
pos. 5201 til 5203 og andre vegetabilske fibre henhłrende under pos. 5301 til 5305.

4.3. »Spindeoplłsninger«, »kemikalier« og »materialer til papirfremstilling« anvendes i listen til beskrivelse af materialer,
der ikke tariferes i kapitel 50 til 63, og som kan anvendes til fremstilling af regenererede eller syntetiske fibre eller
papirfibre eller -garn.

4.4. »Korte kemofibre« anvendes i listen for syntetiske eller regenererede bånd (tow), korte fibre eller affald henhłrende
under pos. 5501 til 5507.

Note 5:

5.1. Når der for et bestemt produkt er henvist til denne note, finder betingelserne i kolonne 3 ikke anvendelse på
basistekstilmaterialer, der er anvendt til fremstilling af dette produkt, og som sammenlagt udgłr 10 % eller derunder
af den samlede vægt af alle anvendte basistekstilmaterialer. (Se også note 5.3 og 5.4).

5.2. Den i note 5.1 nævnte tolerancemargen må imidlertid kun anvendes på blandede produkter, der er fremstillet af to
eller flere basistekstilmaterialer.

Fłlgende materialer er basistekstilmaterialer:

� natursilke

� uld

� grove dyrehår

� fine dyrehår
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� hestehår

� bomuld

� materialer til papirfremstilling og papir

� hłr

� hamp

� jute og andre bastfibre

� sisal og andre agavefibre

� kokos, abaca, ramie og andre vegetabilske tekstilfibre

� endelłse syntetiske fibre

� endelłse regenererede fibre

� strłmfłrende fibre

� korte syntetiske fibre af polypropylen

� korte syntetiske fibre af polyestere

� korte syntetiske fibre af polyamid

� korte syntetiske fibre af polyacrylonitril

� korte syntetiske fibre af polyimid

� korte syntetiske fibre af polytetrafluorethylen

� korte syntetiske fibre af polyphenylensulphid

� korte syntetiske fibre af polyvinylchlorid

� andre korte syntetiske fibre

� korte regenererede fibre af viskose

� andre korte regenererede fibre

� garn af polyurethan opdelt af fleksible polyethersegmenter, også overspundet

� garn af polyurethan opdelt af fleksible polyestersegmenter, også overspundet

� produkter henhłrende under pos. 5605 (metalliseret garn), hvori der indgår strimler bestående af en kerne af
aluminiumsfolie eller en kerne af plastfolie, også beklædt med aluminiumspulver, af bredde på 5 mm og
derunder, der ved hjælp af et klæbemiddel er anbragt mellem to lag plastfolie

� andre produkter henhłrende under pos. 5605.

Eksempel:

Garn henhłrende under pos. 5205, der er fremstillet af bomuldsfibre henhłrende under pos. 5203 og korte
syntetiske fibre henhłrende under pos. 5506, er blandet garn. Derfor kan korte syntetiske fibre uden oprindelses-
status, som ikke opfylder oprindelsesreglerne (der kræver anvendelse af kemikalier eller spindeoplłsninger),
anvendes med op til 10 vægtprocent af garnet.

Eksempel:

Vævet stof henhłrende under pos. 5112, der er fremstillet af uldgarn henhłrende under pos. 5107 og garn af korte
syntetiske fibre henhłrende under pos. 5509, er et blandet stof. Derfor kan garn af syntetiske fibre, som ikke
opfylder oprindelsesreglerne (der kræver anvendelse af kemikalier eller spindoplłsninger), eller uldgarn, som ikke
opfylder oprindelsesreglerne (der kræver anvendelse af naturlige fibre, ikke kartede eller kæmmede eller på anden
måde beredt til spinding), eller en kombination af disse to garntyper anvendes med op til 10 vægtprocent af stoffet.
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Eksempel:

Tuftet tekstilstof henhłrende under pos. 5802, der er fremstillet af bomuldsgarn henhłrende under pos. 5205 og
bomuldsstof henhłrende under pos. 5210, er kun et blandet produkt, når bomuldsstoffet i sig selv er et blandet
stof, fremstillet af garner, der tariferes under to særskilte positioner, eller når de anvendte bomuldsgarner selv er
blandinger.

Eksempel:

Der er klart tale om to særskilte basistekstilmaterialer, når det pågældende tuftede tekstilstof er fremstillet af
bomuldsgarn henhłrende under pos. 5205 og stof af syntetiske fibre henhłrende under pos. 5407, og det
tuftede tekstilstof er derfor et blandet produkt.

5.3. For produkter, hvori der indgår »garn af fremstillet polyurethan opdelt af fleksible polyestersegmenter, også
overspundet«, er tolerancen 20 % med hensyn til dette garn.

5.4. For produkter, hvori der indgår »strimler bestående af en kerne af aluminiumsfolie eller en kerne af plastfolie, også
beklædt med aluminiumspulver, af bredde på 5 mm og derunder, der ved hjælp af et klæbemiddel er anbragt
mellem to lag plastfolie«, er tolerancen 30 % med hensyn til denne strimmel.

Note 6:

6.1. For de tekstilvarer, der i listen er markeret med en fodnote med henvisning til denne note, kan tekstilmaterialer
med undtagelse af for og mellemfor, som ikke opfylder reglen i listen i kolonne 3 for det fremstillede produkt,
anvendes, forudsat at de er tariferet under en anden position end produktet, og at deres værdi ikke overstiger 8 % af
prisen ab fabrik for produktet.

6.2. Materialer, der ikke tariferes under kapitel 50 til 63, kan anvendes frit til fremstilling af tekstilvarer, uanset om de
indeholder tekstilmaterialer, jf. dog note 6.3.

Eksempel:

Hedder det i en regel på listen, at der skal anvendes garn til en bestemt tekstilgenstand som f.eks. benklæder,
forhindrer dette ikke, at der kan anvendes metalgenstande som f.eks. knapper, da knapper ikke tariferes under
kapitel 50 til 63. Af samme årsag forhindrer det heller ikke, at der kan anvendes lynlåse, selv om lynlåse i
almindelighed indeholder tekstilmaterialer.

6.3. Når der gælder en procentregel, skal der tages hensyn til værdien af materialer, der ikke henhłrer under kapitel 50
til 63, ved beregningen af værdien af de medgående materialer, som ikke har oprindelsesstatus.

Note 7:

7.1. Som »specifikke processer« (pos. ex 2707, 2713 til 2715, ex 2901, ex 2902 og ex 3403) betragtes:

a) vakuumdestillation

b) gendestillation i videre fraktioner (1)

c) krakning

d) reformning

e) ekstraktion med selektive oplłsningsmidler

f) processer, der består i fłlgende behandlinger: behandling med koncentreret svovlsyre, rygende svovlsyre eller
svovldioxid og efterfłlgende neutralisering med alkalier, blegning og rensning med naturligt aktive jordarter,
aktiverede jordarter, aktiveret kul eller bauxit

g) polymerisation

h) alkylering

i) isomerisering.
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7.2. Som »specifikke processer« (pos. 2710, 2711 og 2712) betragtes:

a) vakuumdestillation

b) gendestillation i videre fraktioner (1)

c) krakning

d) reformning

e) ekstraktion med selektive oplłsningsmidler

f) processer, der består i fłlgende behandlinger: behandling med koncentreret svovlsyre, rygende svovlsyre eller
svovldioxid og efterfłlgende neutralisering med alkalier, blegning og rensning med naturligt aktive jordarter,
aktiverede jordarter, aktiveret kul eller bauxit

g) polymerisation

h) alkylering

ij) isomerisering

k) kun for tunge olier henhłrende under pos. ex 2710: afsvovling ved anvendelse af hydrogen, når produkternes
svovlindhold derved reduceres med mindst 85 % (metode ASTM D 1266-59 T)

l) kun for produkter henhłrende under pos. 2710: afparaffinering, dog ikke ved simpel filtrering

m) kun for tunge olier henhłrende under pos. 2710: hydrogenbehandling � dog ikke afsvovling � ved hvilken
hydrogenet ved et tryk på over 20 bar og en temperatur på over 250 °C deltager aktivt i en kemisk reaktion
ved hjælp af en katalysator. Efterfłlgende hydrogenbehandling af smłreolier henhłrende under pos. ex 2710
(hydrofinishing, f.eks. affarvning) med henblik på forbedring af farven eller stabiliteten betragtes ikke som
særlige processer

n) kun for brændselsolier henhłrende under pos. ex 2710: atmosfærisk destillation, når der ved destillation efter
ASTM D 86 op til 300 °C overdestilleres mindre end 30 rumfangsprocent (herunder tab ved destillation)

o) kun for andre tunge olier end gasolier og brændselsolier henhłrende under pos. ex 2710: bearbejdning ved
elektrisk hłjfrekvensudladning.

7.3. For pos. ex 2707, 2713, 2715, ex 2901, ex 2902 og ex 3403 giver simple arbejdsprocesser, såsom rensning, klaring,
udblłdning, udskilning af vand, filtrering, farvning, mærkning, opnåelse af et givet svovlindhold ved blanding af
produkter med forskelligt svovlindhold og alle kombinationer af disse arbejdsprocesser eller lignende arbejdspro-
cesser, ikke oprindelsesstatus.
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BILAG II

LISTE OVER BEARBEJDNINGER ELLER FORARBEJDNINGER, SOM MATERIALER UDEN OPRINDELSES-
STATUS SKAL UNDERG¯, FOR AT DET FREMSTILLEDE PRODUKT KAN F¯ OPRINDELSESSTATUS

HS-pos. Produktbeskrivelse Bearbejdninger eller forarbejdninger af materialer uden oprindelsesstatus,
som giver det færdige produkt oprindelsesstatus

(1) (2) (3) eller (4)

Kapitel 1 Levende dyr Alle anvendte dyr, der henhłrer
under kapitel 1, skal være fuldt ud
fremstillet

Kapitel 2 Kłd og spiseligt slagteaffald Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer, der henhłrer
under kapitel 1 og 2, skal være
fuldt ud fremstillet

Kapitel 3 Fisk og krebsdyr, blłddyr og andre hvir-
vellłse vanddyr, levende

Fremstilling, ved hvilken alle mate-
rialer, der henhłrer under kapitel 3,
skal være fuldt ud fremstillet

ex Kapitel 4 Mælk og mejeriprodukter fugleæg
naturlig honning spiselige produkter af
animalsk oprindelse, ikke andetsteds tari-
feret undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle mate-
rialer, der henhłrer under kapitel 4,
skal være fuldt ud fremstillet

0403 Kærnemælk, koaguleret mælk og flłde,
yoghurt, kefir og anden fermenteret
eller syrnet mælk og flłde, også koncen-
treret, tilsat sukker eller andre słde-
midler, aromatiseret eller tilsat frugt
eller kakao

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer, der
henhłrer under kapitel 4, skal
være fuldt ud fremstillet

� alle anvendte frugtsafter,
(undtagen ananas-, lime- eller
grapefrugtsafter), der henhłrer
under pos. 2009, skal allerede
have oprindelsesstatus, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer, der henhłrer under
kapitel 17, ikke overstiger 30 %
af produktets pris ab fabrik

ex Kapitel 5 Produkter af animalsk oprindelse, ikke
andetsteds tariferet, undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle mate-
rialer, der henhłrer under kapitel 5,
skal være fuldt ud fremstillet

ex 0502 Bearbejdede svine- og vildsvinebłrster Rensning, desinficering, sortering og
glatning af svine- og vildsvinebłrster

Kapitel 6 Levende træer og andre levende planter;
lłg, rłdder o.lign.; afskårne blomster og
blade

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer, der
henhłrer under kapitel 6, skal
være fuldt ud fremstillet

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 50 % af
produktets pris ab fabrik
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Kapitel 7 Spiselige grłntsager samt visse rłdder og
rodknolde

Fremstilling, ved hvilken alle mate-
rialer, der henhłrer under kapitel 7,
skal være fuldt ud fremstillet

Kapitel 8 Spiselige frugter og nłdder; skaller af
citrusfrugter og meloner

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer skal være
fuldt ud fremstillet

� værdien af materialer henhłrende
under kapitel 17 ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

ex Kapitel 9 Kaffe, te, matØ og krydderier, undtagen Fremstilling, ved hvilken alle mate-
rialer, der henhłrer under kapitel 9,
skal være fuldt ud fremstillet

0901 Kaffe, rå eller brændt, også koffeinfri;
skaller og hinder af kaffe; kaffeerstatning
med indhold af kaffe, uanset blandings-
forholdet

Fremstilling på basis af alle materialer

0902 Te, også aromatiseret Fremstilling på basis af alle materialer

ex 0910 Blandinger af krydderier Fremstilling på basis af alle materialer

Kapitel 10 Korn Fremstilling, ved hvilken alle mate-
rialer, der henhłrer under kapitel
10, skal være fuldt ud fremstillet

ex Kapitel 11 Młlleriprodukter; malt, stivelse, inulin,
hvedegluten, undtagen

Fremstilling, ved hvilken al anvendt
korn, grłntsager, rłdder og
rodknolde henhłrende under pos.
0714, eller anvendt frugt skal være
fuldt ud fremstillet

ex 1106 Mel og pulver af tłrrede bælgfrugter,
henhłrende under pos. 0713, afbælgede

Tłrring og formaling af bælgfrugter,
der henhłrer under pos. 0708

Kapitel 12 Olieholdige frł og frugter; diverse andre
frł og frugter planter til industriel og
medicinsk brug; halm og foderplanter

Fremstilling, ved hvilken alle mate-
rialer, der henhłrer under kapitel
12, skal være fuldt ud fremstillet

1301 Schellak o.lign.; vegetabilske carbohydrat-
gummier, naturharpikser, gummihar-
pikser og oleoresiner (f.eks. balsamer)

Fremstilling, ved hvilken værdien af
materialer henhłrende under kapitel
1301 ikke overstiger 50 % af produk-
tets pris ab fabrik

1302 Plantesafter og planteekstrakter; pectin-
stoffer, pectinater og pectater; agar-agar
og andre planteslimer og gelatinerings-
midler, også modificerede, udvundet af
vegetabilske stoffer:
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� Planteslimer og gelatineringsmidler,
modificerede, udvundet af vegetabilske
stoffer

Fremstillet på basis af ikke-modifice-
rede planteslimer og gelatinerings-
midler

� Andre varer Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

Kapitel 14 Vegetabilske flettematerialer; vegetabilske
produkter, ikke andetsteds tariferet

Fremstilling, ved hvilken alle mate-
rialer, der henhłrer under kapitel
14, skal være fuldt ud fremstillet

ex Kapitel 15 Animalske og vegetabilske fedtstoffer og
olier samt deres spaltningsprodukter;
tilberedt spisefedt; animalsk og vegeta-
bilsk voks, undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

1501 Fedt af svin og fjerkræ, bortset fra fedt
henhłrende under pos. 0209 eller 1503:

� Ben og destruktionsfedt Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, undtagen materialer, der
henhłrer under pos. 0203, 0206
eller 0207, eller ben, der henhłrer
under pos. 0506

� Andre varer Fremstilling på basis af kłd og spise-
ligt slagteaffald af svin, der henhłrer
under pos. 0203 eller 0206, eller af
kłd og spiseligt slagteaffald af
fjerkræ, der henhłrer under pos.
0207

1502 Talg af hornkvæg, får eller geder, bortset
fra varer henhłrende under pos. 1503

� Ben og destruktionsfedt Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, undtagen materialer, der
henhłrer under pos. 0201, 0202,
0204 eller 0206, eller ben, der
henhłrer under pos. 0506

� Andre varer Fremstilling, ved hvilken alle mate-
rialer, der henhłrer under kapitel 2,
skal være fuldt ud fremstillet

1504 Fedtstoffer og olier udvundet af fisk og
havpattedyr, samt fraktioner deraf, også
raffinerede, men ikke kemisk modifice-
rede:

� Fraktioner i fast form Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, herunder andre materialer
under pos. 1504

� Andre varer Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer, der henhłrer
under kapitel 2 og 3, skal være
fuldt ud fremstillet
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ex 1505 Raffineret lanolin Fremstilling på basis af uldfedt, rå,
der henhłrer under pos. 1505

1506 Andre animalske fedtstoffer og olier samt
fraktioner deraf, også raffinerede, men
ikke kemisk modificerede

� Fraktioner i fast form Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, herunder andre materialer
under pos. 1506

� Andre varer Fremstilling, ved hvilken alle mate-
rialer, der henhłrer under kapitel 2,
skal være fuldt ud fremstillet

1507
til
1515

Vegetabilske olier og fraktioner deraf:

� Sojabłnneolie, jordnłddeolie, palme-
olie, kokosolie (kopraolie), palmeker-
neolie og babassuolie, træolie, oiticica-
olie, myrtevoks, japanvoks, fraktioner
af jojobaolie og olie til teknisk og
industriel anvendelse, bortset fra frem-
stilling af næringsmidler

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

� Fraktioner i fast form, undtagen frak-
tioner af jojobaolie

Fremstilling på basis af andre mate-
rialer, der henhłrer under pos. 1507
til 1515

� Andre varer Fremstilling, ved hvilken alle de
anvendte vegetabilske produkter skal
være fuldt ud fremstillet

1516 Animalske og vegetabilske fedtstoffer og
olier samt fraktioner deraf, helt eller
delvis hydrerede, inter-esterificerede,
re-esterificerede eller elaidiniserede, også
raffinerede, men ikke på anden måde
bearbejdede

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer, der
henhłrer under kapitel 2, skal
være fuldt ud fremstillet

� alle de anvendte vegetabilske
produkter skal være fuldt ud
fremstillet. Dog kan materialer
henhłrende under pos. 1507,
1508, 1511 og 1513 anvendes

1517 Margarine; spiselige blandinger eller
tilberedninger af animalske eller vegeta-
bilske fedtstoffer eller olier eller af frak-
tioner af forskellige fedtstoffer og olier
fra dette kapitel, undtagen spiselige fedt-
stoffer og olier eller fraktioner deraf
henhłrende under pos. 1516

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer, der
henhłrer under kapitel 2 og 4,
skal være fuldt ud fremstillet

� alle de anvendte vegetabilske
produkter skal være fuldt ud
fremstillet. Dog kan materialer
henhłrende under pos. 1507,
1508, 1511 og 1513 anvendes
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Kapitel 16 Tilberedte varer af kłd, fisk, krebsdyr,
blłddyr eller andre hvirvellłse vanddyr

Fremstilling på basis af dyr henhł-
rende under kapitel 1. Alle anvendte
varer, der henhłrer under kapitel 3,
skal være fuldt ud fremstillet

ex Kapitel 17 Sukker og sukkervarer, undtagen Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex 1701 Rłr- og roesukker samt kemisk rent
sukker, i fast form, med indhold af
tilsatte smagsstoffer eller farvestoffer

Fremstilling, ved hvilken værdien af
materialer henhłrende under kapitel
17 ikke overstiger 30 % af produktets
pris ab fabrik

1702 Andet sukker, herunder kemisk ren
lactose, maltose, glucose og fructose, i
fast form; sirup og andre sukkeroplłs-
ninger uden indhold af tilsatte smags-
stoffer; kunsthonning, også blandet med
naturlig honning; karamel:

� Kemisk ren maltose og fructose Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, herunder andre materialer
under pos. 1702

� Andet sukker i fast form, med indhold
af tilsatte smagsstoffer eller farvestoffer

Fremstilling, ved hvilken værdien af
materialer henhłrende under kapitel
17 ikke overstiger 30 % af produktets
pris ab fabrik

� Andre varer Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer skal have oprin-
delsesstatus

ex 1703 Melasse, hidrłrende fra udvinding eller
raffinering af sukker, med indhold af
tilsatte smagsstoffer eller farvestoffer

Fremstilling, ved hvilken værdien af
materialer henhłrende under kapitel
17 ikke overstiger 30 % af produktets
pris ab fabrik

1704 Sukkervarer uden indhold af kakao
(herunder hvid chokolade)

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer, der henhłrer under
kapitel 17, ikke overstiger 30 %
af produktets pris ab fabrik

Kapitel 18 Kakao og tilberedte varer deraf Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer, der henhłrer under
kapitel 17, ikke overstiger 30 %
af produktets pris ab fabrik
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1901 Maltekstrakt tilberedte næringsmidler
fremstillet af mel, stivelse eller malteks-
trakt, også med indhold af kakao,
såfremt dette udgłr mindre end 40
vægtprocent beregnet på et fuldstændig
fedtfrit grundlag, ikke andetsteds tari-
feret; tilberedte næringsmidler fremstillet
af produkter henhłrende under pos.
0401 til 0404, også med indhold af
kakao, såfremt dette udgłr mindre end
5 vægtprocent beregnet på et
fuldstændig fedtfrit grundlag, ikke andet-
steds tariferet:

� Maltekstrakt Fremstilling på basis af korn, der
henhłrer under kapitel 10

� Andre varer Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer, der henhłrer under
kapitel 17, ikke overstiger 30 %
af produktets pris ab fabrik

1902 Pastaprodukter, også kogte eller med fyld
(af kłd eller andre varer) eller på anden
måde tilberedt, f.eks. spaghetti, maka-
roni, nudler, lasagne, gnocchi, ravioli,
cannelloni couscous, også tilberedt:

� Med indhold af kłd, slagteaffald, fisk,
krebsdyr eller blłddyr over 20
vægtprocent eller derunder

Fremstilling, ved hvilken det korn og
de afledte produkter heraf, der
anvendes (undtagen hård hvede og
afledte produkter heraf), skal være
fuldt ud fremstillet

� med indhold af kłd, slagteaffald, fisk,
krebsdyr eller blłddyr på 20 vægtpro-
cent

Fremstilling, ved hvilken:

� det korn og de afledte produkter
heraf, der anvendes (undtagen
hård hvede og afledte produkter
heraf), skal være fuldt ud frem-
stillet

� alle anvendte materialer, der
henhłrer under kapitel 2 og 3,
skal være fuldt ud fremstillet

1903 Tapioka og tapiokaerstatninger fremstillet
af stivelse, i form af flager, gryn, perle-
gryn, sigtemel o.lign

Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, undtagen kartoffelstivelse, der
henhłrer under pos. 1108
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1904 Varer fremstillet ved ekspandering eller
ristning af korn eller kornprodukter
(f.eks. cornflakes) korn, undtagen majs,
i form af kerner, flager eller andet bear-
bejdet korn (undtagen mel), forkogt eller
på anden måde tilberedt, ikke andetsteds
tariferet

Fremstilling:

� på basis af materialer henhłrende
under enhver position, undtagen
materialer henhłrende under pos.
1806

� ved hvilken det anvendte korn
eller mel (undtagen hård hvede
og afledte produkter heraf og
majs af arten Zea indurata) skal
være fuldt ud fremstillet (1)

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer, der henhłrer
under kapitel 17, ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

1905 Brłd, wienerbrłd, kager, kiks og andet
bagværk, også tilsat kakao; kirkeoblater,
oblatkapsler til lægemidler, segloblater
samt lignende varer af mel eller stivelse

Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, undtagen materialer, der
henhłrer under kapitel 11

ex Kapitel 20 Varer af grłntsager, frugter, nłdder eller
andre planter og plantedele undtagen

Fremstilling, ved hvilken de anvendte
grłntsager og frugter skal være fuldt
ud fremstillet

ex 2001 Yamsrłdder, słde kartofler og lignende
spiselige dele af planter, med indhold af
stivelse på 5 vægtprocent og derover,
tilberedt eller konserveret med eddike
eller eddikesyre

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex 2004
og

ex 2005

Kartofler i form af mel eller flager, tilbe-
redt eller konserveret på anden måde end
med eddike eller eddikesyre

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

2006 Grłntsager, frugter, nłdder, frugtskaller
og andre plantedele, tilberedt med
sukker (aflłbne, glaserede eller kandise-
rede)

Fremstilling, ved hvilken værdien af
materialer henhłrende under kapitel
17 ikke overstiger 30 % af produktets
pris ab fabrik

2007 Syltetłj, frugtgelØ, marmelade, frugt-
eller nłddepurØ samt frugt- eller
nłddemos, fremstillet ved kogning eller
anden varmebehandling, også tilsat
sukker eller andre słdemidler

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer, der henhłrer under
kapitel 17, ikke overstiger 30 %
af produktets pris ab fabrik

ex 2008 � Nłdder, uden indhold af tilsat sukker
eller alkohol

Fremstilling, ved hvilken værdien af
de anvendte nłdder og olieholdige
frł med oprindelsesstatus og henhł-
rende under pos. 0801, 0802 og
1202 til 1207, overstiger 60 % af
produktets pris ab fabrik
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� Jordnłddesmłr; blandinger på basis af
korn; palmehjerter; majs

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

� Andre varer end frugt og nłdder, kogt
på anden måde end i vand eller ved
dampkogning, uden indhold af tilsat
sukker, frosne

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer, der henhłrer under
kapitel 17, ikke overstiger 30 %
af produktets pris ab fabrik

2009 Frugt- og grłntsagssafter (herunder drue-
most), ugærede og ikke tilsat alkohol,
også tilsat sukker eller andre słdemidler

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer, der henhłrer under
kapitel 17, ikke overstiger 30 %
af produktets pris ab fabrik

ex Kapitel 21 Diverse produkter fra næringsmiddel-
industrien, undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

2101 Ekstrakter, essenser og koncentrater af
kaffe, te eller matØ samt varer tilberedt
på basis af disse produkter eller på basis
af kaffe, te eller matØ; brændt cikorie og
andre brændte kaffeerstatninger samt
ekstrakter, essenser og koncentrater deraf

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� den anvendte cikorie skal være
fuldt ud fremstillet

2103 Saucer samt tilberedninger til fremstilling
deraf sammensatte smagspræparater;
sennepsmel og tilberedt sennep:

� Saucer samt tilberedninger til fremstil-
ling deraf; sammensatte smagspræ-
parater (også EFTA)

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Sennepsmel eller tilberedt
sennep kan dog anvendes

� Sennepsmel og tilberedt sennep Fremstilling på basis af alle materialer

ex 2104 Suppe og bouillon samt tilberedninger til
fremstilling deraf

Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, undtagen tilberedte eller
konserverede grłntsager, der
henhłrer under pos. 2002 til 2005
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2106 Tilberedte næringsmidler, ikke andetsteds
tariferet

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer, der henhłrer under
kapitel 17, ikke overstiger 30 %
af produktets pris ab fabrik

ex Kapitel 22 Drikkevarer, ethanol (ethylalkohol) og
eddike, undtagen

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� druerne eller de af druerne
afledte materialer skal være fuldt
ud fremstillet

2202 Vand, herunder mineralvand og vand
tilsat kulsyre, tilsat sukker eller andre
słdemidler eller aromatiseret, og andre
ikke-alkoholholdige drikkevarer,
undtagen frugt- og grłnsagssafter henhł-
rende under pos. 2009

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer, der henhłrer under
kapitel 17, ikke overstiger 30 %
af produktets pris ab fabrik

� alle anvendte frugtsafter,
(undtagen ananas-, lime- eller
grapefrugtsafter) allerede skal
have oprindelsesstatus

2207 Ethanol (ethylalkohol), ikke denatureret,
med et alkoholindhold på 80 % vol
eller derover; ethanol (ethylalkohol) og
anden spiritus, denatureret, uanset alko-
holindholdet

Fremstilling:

� på basis af materialer, der ikke
henhłrer under pos. 2207 eller
2208

� ved hvilken druerne eller de af
druer afledte materialer skal
være fuldt ud fremstillet, eller
ved hvilken arrak, såfremt alle
de andre anvendte materialer alle-
rede har oprindelsesstatus, kan
anvendes i et forhold, der ikke
overstiger 5 % vol.

2208 Ethanol (ethylalkohol), ikke denatureret,
med et alkoholindhold på under 80 %
vol; spiritus, likłrer og andre spiritushol-
dige drikkevarer

Fremstilling:

� på basis af materialer, der ikke
henhłrer under pos. 2207 eller
2208, og
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� ved hvilken druerne eller de af
druer afledte materialer skal
være fuldt ud fremstillet, eller
ved hvilken arrak, såfremt alle
de andre anvendte materialer alle-
rede har oprindelsesstatus, kan
anvendes i et forhold, der ikke
overstiger 5 % vol.

ex Kapitel 23 Rest- og affaldsprodukter fra nærings-
middelindustrien; tilberedt dyrefoder,
undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex 2301 Hvalmel; mel, pulver og pellets af fisk,
krebsdyr, blłddyr og andre hvirvellłse
vanddyr, uegnet til menneskefłde

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer, der henhłrer
under kapitel 2 og 3, skal være
fuldt ud fremstillet

ex 2303 Restprodukter fra fremstilling af majssti-
velse (bortset fra koncentreret majsstłbe-
vand), med proteinindhold beregnet på
grundlag af tłrstofindholdet, på over
40 vægtprocent

Fremstilling, ved hvilken al anvendt
majs skal være fuldt ud fremstillet

ex 2306 Oliekager og andre faste restprodukter
fra udvindingen af olivenolie, med
indhold af over 3 % olivenolie

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte oliven skal være fuldt ud
fremstillet

2309 Tilberedt dyrefoder Fremstilling, ved hvilken:

� alt korn, sukkermelasse, kłd eller
mælk allerede skal have oprindel-
sesstatus

� alle anvendte materialer, der
henhłrer under kapitel 3, skal
være fuldt ud fremstillet

ex Kapitel 24 Tobak og fabrikerede tobakserstatninger,
undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle mate-
rialer, der henhłrer under kapitel
24, skal være fuldt ud fremstillet

2402 Cigarer, cerutter, cigarillos og cigaretter,
af tobak eller tobakserstatning

Fremstilling, ved hvilken mindst 70
vægtprocent af anvendt ufabrikeret
tobak eller tobaksaffald, der henhłrer
under pos. 2401, skal have oprindel-
sesstatus

ex 2403 Rłgtobak Fremstilling, ved hvilken mindst 70
vægtprocent af anvendt ufabrikeret
tobak eller tobaksaffald, der henhłrer
under pos. 2401, skal have oprindel-
sesstatus

ex Kapitel 25 Salt; svovl; jord- og stenarter; gips, kalk
og cement, undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt
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ex 2504 Naturlig krystallinsk grafit med beriget
kulindhold, renset og malet

Berigelse af kulindholdet, rensning og
maling af krystallinsk rågrafit

ex 2515 Marmor, groft tildannet, også ved
savning, til blokke eller til kvadratiske
eller rektangulære plader, af tykkelse
hłjst 25 cm

Tildannelse af marmor, også ved
savning, (eventuelt allerede udsavet),
af tykkelse over 25 cm

ex 2516 Granit, porfyr, basalt, sandsten og andre
monument- eller bygningssten, groft
tildannet, også ved savning, til blokke
eller til kvadratiske eller rektangulære
plader, af tykkelse hłjst 25 cm

Tildannelse af sten, også ved savning,
(eventuelt allerede udsavet), af
tykkelse over 25 cm

ex 2518 Dolomit, brændt Brænding af ikke-brændt dolomit

ex 2519 Naturlig magnesiumcarbonat, (magnesit),
knust og pakket i lufttætte beholdere,
magnesiumoxid, også rent, dog ikke
smeltet eller dłdbrændt (sintret) magne-
sium

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Dog må der anvendes
naturlig magnesiumcarbonat
(magnesit)

ex 2520 Gips, særlig tilberedt til dentalbrug Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

ex 2524 Asbestfibre, rå Fremstilling på basis af asbestmalm
(asbestkoncentrat)

ex 2525 Glimmerpulver Maling af glimmer og glimmeraffald

ex 2530 Brændte eller pulveriserede jordpig-
menter

Brænding eller knusning af jordpig-
menter

Kapitel 26 Malme, slagger og aske Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex Kapitel 27 Mineralske brændselsstoffer, mineralolier
og destillationsprodukter deraf; bitumi-
nłse substanser; mineralsk voks,
undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex 2707 Olier, hvis indhold af aromatiske
bestanddele � beregnet efter vægt �
er stłrre end deres indhold af ikke-
aromatiske bestanddele, og som er
lignende olier som mineralolier,
udvundet ved destillation af hłjtempera-
turtjære fra stenkul, af hvilke der ved
destillation på op til 250 °C overdestil-
leres mindst 65 rumfangsprocent
(herunder blandinger af benzin og
benzen), til anvendelse som brændstof

Raffinering og/eller en eller flere defi-
nerede behandlinger (2)

eller

andre arbejdsprocesser, ved hvilken
alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt. Materialer, der
henhłrer under samme position, må
dog anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 50 % af produktets
pris ab fabrik

ex 2709 Rå olier hidrłrende fra bituminłse mate-
rialer

Tłrdestillation af bituminłse mate-
rialer
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2710 Olie udvundet af jordolie eller af rå olier
hidrłrende fra bituminłse mineraler;
præparater, ikke andetsteds tariferet,
indeholdende 70 vægtprocent eller
derover af jordolie eller af rå olie hidrł-
rende fra bituminłse mineraler som
karaktergivende bestanddel

Raffinering og/eller en eller flere defi-
nerede behandlinger (3)

eller

andre arbejdsprocesser, ved hvilken
alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt. Materialer, der
henhłrer under samme position, må
dog anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 50 % af produktets
pris ab fabrik

2711 Jordoliegas og andre gasformige carbon-
hydrider

Raffinering og/eller en eller flere defi-
nerede behandlinger (3)

eller

Andre arbejdsprocesser, ved hvilken
alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt. Materialer, der
henhłrer under samme position, må
dog anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 50 % af produktets
pris ab fabrik

2712 Vaselin; parafin, mikrovoks, ozokerit,
montanvoks, tłrvevoks og anden mine-
ralvoks samt lignende produkter frem-
stillet ad syntetisk vej, eller på anden
måde, også farvet

Raffinering og/eller en eller flere defi-
nerede behandlinger (3)

eller

andre arbejdsprocesser, ved hvilken
alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt. Materialer, der
henhłrer under samme position, må
dog anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 50 % af produktets
pris ab fabrik

2713 Jordoliekoks, kunstig asfaltbitumen og
andre restprodukter fra jordolie eller fra
olier hidrłrende fra bituminłse mine-
raler

Raffinering og/eller en eller flere defi-
nerede behandlinger (2)

eller

Andre arbejdsprocesser, ved hvilken
alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt. Materialer, der
henhłrer under samme position, må
dog anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 50 % af produktets
pris ab fabrik

2714 Bitumen og asfalt, naturlig; bituminłs
skifer og olieskifer samt bitumenholdigt
sand; asfalit og asfaltsten

Raffinering og/eller en eller flere defi-
nerede behandlinger (2)

eller
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Andre arbejdsprocesser, ved hvilken
alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt. Materialer, der
henhłrer under samme position, må
dog anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 50 % af produktets
pris ab fabrik

2715 Bituminłse blandinger på basis af natur-
ligt asfalt, naturlig bitumen, kunstig
asfaltbitumen, mineraltjære eller mine-
raltjærebeg (f.eks. asfaltmastix og
»cut-backs«)

Raffinering og/eller en eller flere defi-
nerede behandlinger (2)

eller

Andre arbejdsprocesser, ved hvilken
alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt. Materialer, der
henhłrer under samme position, må
dog anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 50 % af produktets
pris ab fabrik

ex Kapitel 28 Uorganiske kemikalier; uorganiske eller
organiske forbindelser af ædle metaller,
af sjældne jordarters metaller, af radio-
aktive grundstoffer og af isotoper,
undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Materialer, der henhłrer
under samme position, må dog
anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 20 % af produktets
pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

ex 2805 Mischmetall Fremstilling ved varmebehandling
eller elektrolytisk behandling, ved
hvilken værdien af alle anvendte
materialer, ikke overstiger 50 % af
produktets pris ab fabrik

ex 2811 Svovltrioxid Fremstilling på basis af svovldioxid Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

ex 2833 Aluminiumsulfat Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

ex 2840 Natriumperborat Fremstilling på basis af dinatriumte-
traborat pentahydrat

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

ex Kapitel 29 Organiske kemikalier, undtagen Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Materialer, der henhłrer
under samme position, må dog
anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 20 % af produktets
pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik
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ex 2901 Acycliske carbonhybrider, bestemt til
anvendelse som motorbrændstof eller
andet brændstof

Raffinering og/eller en eller flere defi-
nerede behandlinger (2)

eller

Andre arbejdsprocesser, ved hvilken
alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt. Materialer, der
henhłrer under samme position, må
dog anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 50 % af produktets
pris ab fabrik

ex 2902 Cyckloalkaner og cyckloalkener (ikke
azulener), benzen, toluen og xylener, til
anvendelse som brændstof

Raffinering og/eller en eller flere defi-
nerede behandlinger (2)

eller

Andre arbejdsprocesser, ved hvilken
alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt. Materialer, der
henhłrer under samme position, må
dog anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 50 % af produktets
pris ab fabrik

ex 2905 Metalalkoholater af alkoholer henhł-
rende under denne position og af ethanol

Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, også andre materialer, der
henhłrer under pos. 2905. Dog
kan metalalkoholater henhłrende
under denne position anvendes,
forudsat deres værdi ikke overstiger
20 % af produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

2915 Mættede acycliske monocarboxylsyrer og
deres anhydrider, halogenider, peroxider
og peroxysyrer; halogen-, sulfo-, nitro-
og nitrosoderivater deraf

Fremstilling på basis af alle mate-
rialer. Værdien af alle anvendte mate-
rialer, der henhłrer under pos. 2915
og 2916, må dog ikke overstige 20 %
af produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

ex 2932 � Indre ethere og halogen-, sulfo-, nitro-
og nitrosoderivater deraf

Fremstilling på basis af alle mate-
rialer. Værdien af alle anvendte mate-
rialer, der henhłrer under pos. 2909,
må dog ikke overstige 20 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

� Cycliske acetater og indre hemiacetater
samt halogen-, sulfo-, nitro- og nitro-
soderivater deraf

Fremstilling på basis af alle materialer Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

2933 Heterocycliske forbindelser udelukkende
med nitrogen som heteroatom(er)

Fremstilling på basis af alle mate-
rialer. Værdien af alle anvendte mate-
rialer, der henhłrer under pos. 2932
og 2933, må dog ikke overstige 20 %
af produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

2934 Nucleinsyrer og deres salte; andre hete-
rocycliske forbindelser

Fremstilling på basis af alle mate-
rialer. Værdien af alle anvendte mate-
rialer, der henhłrer under pos. 2932,
2933 og 2934, må dog ikke over-
stige 20 % af produktets pris ab
fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik
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ex Kapitel 30 Farmaceutiske præparater, undtagen Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end produktet.
Materialer, der henhłrer under
samme position, må dog anvendes,
forudsat at deres værdi ikke over-
stiger 20 % af produktets pris ab
fabrik

3002 Menneskeblod; dyreblod tilberedt til tera-
peutisk, profylaktisk eller diagnostisk
brug; antisera og andre blodbestanddele
samt modificerede immunologiske
produkter, også fremstillet ved biotekno-
logiske processer; vacciner, toksiner,
mikroorganismekulturer (undtagen gær)
samt lignende produkter:

� Varer bestående af to eller flere
bestanddele, som er blevet sammen-
blandet med henblik på terapeutisk,
profylaktisk brug, eller ikke sammen-
blandede varer til samme brug, i
doseret stand eller i detailsalgspak-
ninger

Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, også andre materialer, der
henhłrer under pos. 3002. Materia-
lerne i denne beskrivelse kan også
anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 20 % af produktets
pris ab fabrik

� Andre varer:

� � Menneskeblod Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, også andre materialer, der
henhłrer under pos. 3002. Materia-
lerne i denne beskrivelse kan også
anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 20 % af produktets
pris ab fabrik

� � Dyreblod tilberedt til terapeutisk
eller profylaktisk brug

Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, også andre materialer, der
henhłrer under pos. 3002. Materia-
lerne i denne beskrivelse kan også
anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 20 % af produktets
pris ab fabrik

� � Blodbestanddele, undtagen antisera,
hæmoglobin, blodglobuliner og
serumglobuliner

Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, også andre materialer, der
henhłrer under pos. 3002. Materia-
lerne i denne beskrivelse kan også
anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 20 % af produktets
pris ab fabrik

� � Hæmoglobin, blodglobuliner og
serumglobuliner

Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, også andre materialer, der
henhłrer under pos. 3002. Materia-
lerne i denne beskrivelse kan også
anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 20 % af produktets
pris ab fabrik
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� � I andre tilfælde Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, også andre materialer, der
henhłrer under pos. 3002. Materia-
lerne i denne beskrivelse kan også
anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 20 % af produktets
pris ab fabrik

3003
og
3004

Lægemidler (undtagen produkter henhł-
rende under pos. 3002, 3005 og 3006)

� Fremstillet på basis af amicacin henhł-
rende under pos. 2941

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Materialer, der henhłrer
under pos. 3003 eller 3004, må
dog anvendes, forudsat at deres
værdi tilsammen ikke overstiger
20 % af produktets pris ab fabrik

� Andre varer Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt. Materialer, der
henhłrer under pos. 3003 eller
3004, må dog anvendes, forudsat
at deres værdi tilsammen ikke
overstiger 20 % af produktets
pris ab fabrik

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 50 % af
produktets pris ab fabrik

ex Kapitel 31 Głdningsstoffer, undtagen Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Materialer, der henhłrer
under samme position, må dog
anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 20 % af produktets
pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

ex 3105 Mineralske eller kemiske głdningsstoffer
indeholdende to eller tre af głdningsele-
menterne nitrogen, phosphor og kalium;
andre głdningsstoffer; varer henhłrende
under nærværende kapitel, i form af
tabletter eller lignende eller i pakninger
af bruttovægt hłjst 10 kg, undtagen:

� Natriumnitrat

� Calciumcyanamid

� Kaliumsulfat

� Kaliummagnesiumsulfat

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt. Materialer, der
henhłrer under samme position,
må dog anvendes, forudsat at
deres værdi ikke overstiger 20 %
af produktets pris ab fabrik

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 50 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik
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ex Kapitel 32 Garve- og farvestofekstrakter; garvesyrer
og derivater deraf pigmenter og andre
farvestoffer maling og lakker kit, spartel-
masse og lign. trykfarver, blæk og tusch;
undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Materialer, der henhłrer
under samme position, må dog
anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 20 % af produktets
pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

ex 3201 Garvesyrer (tanniner) samt salte, ethere,
estere og andre derivater deraf

Fremstilling på basis af garveeks-
trakter af vegetabilsk oprindelse

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

3205 Substratpigmenter; præparater som
nævnt i bestemmelse 3 til dette kapitel,
på basis af substratpigmenter (4)

Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, undtagen pos. 3203 og 3204
og 3205. Materialer, der henhłrer
under pos. 3205, må dog anvendes,
forudsat at deres værdi ikke over-
stiger 20 % af produktets pris ab
fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

ex Kapitel 33 Flygtige vegetabilske olier og resinoider;
parfumer, kosmetik og toiletmidler;
undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Materialer, der henhłrer
under samme position, må dog
anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 20 % af produktets
pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

3301 Flygtige vegetabilske olier (også befriet
for terpener), også i flydende eller fast
form; resinoider; ekstraherede oleore-
siner; koncentrater af flygtige vegeta-
bilske olier i fedtstoffer, ikke-flygtige
olier, voks eller lignende fremkommet
ved enfleurage eller maceration; terpen-
holdige biprodukter fra behandling af
flygtige vegetabilske olier; vandfase fra
vanddampdestillation af flygtige vegeta-
bilske olier samt vandige oplłsninger af
sådanne olier

Fremstilling på basis af materialer,
der hidrłrer fra en anden »gruppe« (5)
under denne position. Materialer, der
henhłrer under samme gruppe, må
dog anvendes, forudsat at deres
værdi ikke overstiger 20 % af produk-
tets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

ex Kapitel 34 Sæbe, organiske overfladeaktive stoffer
samt vaske- og rengłringsmidler, smłre-
midler, syntetisk voks, tilberedt voks,
pudse- og skuremidler, lys og lignende
produkter, modellermasse, dentalvoks
og andre dentalpræparater på basis af
gips, undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Materialer, der henhłrer
under samme position, må dog
anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 20 % af produktets
pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

ex 3403 Tilberedte smłremidler, der indeholder
under 70 vægtprocent af olier udvundet
af jordolie eller af rå olier hidrłrende fra
bituminłse mineraler

Raffinering og/eller en eller flere defi-
nerede behandlinger (2)

eller

Andre arbejdsprocesser, ved hvilken
alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt. Materialer, der
henhłrer under samme position, må
dog anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 50 % af produktets
pris ab fabrik
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3404 Syntetisk voks og tilberedt voks:

� På basis af paraffin, jordolievoks, eller
voks fra bituminłse mineraler, paraf-
finremanens

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Materialer, der henhłrer
under samme position, må dog
anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 50 % af produktets
pris ab fabrik

� Andre varer Fremstilling på basis af alle materialer
undtagen:

� olier, hydrogenerede, der har
karakter af voks, som henhłrer
under pos. 1516

� fedtsyrer, ikke kemisk definerede,
eller industrielle fedtalkoholer, der
har karakter af voks, som
henhłrer under pos. 3823

� materialer, der henhłrer under
pos. 3404

De nævnte materialer må dog
anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 20 % af produktets
pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

ex Kapitel 35 Proteiner; modificeret stivelse lim og
klister enzymer, undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Materialer, der henhłrer
under samme position, må dog
anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 20 % af produktets
pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

3505 Dextrin og anden modificeret stivelse
(herunder forklistret og esterificeret
stivelse); lim på basis af stivelse, dextrin
eller anden modificeret stivelse:

� Ethere og estere af stivelse Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, herunder andre materialer
under pos. 3505

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

� Andre varer Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, undtagen dem, der henhłrer
under pos. 1108

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

ex 3507 Tilberedte enzymer, ikke andetsteds tari-
feret

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik
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Kapitel 36 Krudt og andre eksplosive stoffer; pyro-
tekniske artikler; tændstikker; pyrophore
legeringer visse brændbare materialer

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Materialer, der henhłrer
under samme position, må dog
anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 20 % af produktets
pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

ex Kapitel 37 Fotografiske og kinematografiske artikler,
undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Materialer, der henhłrer
under samme position, må dog
anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 20 % af produktets
pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

3701 Fotografiske plader og fotografiske blad-
film, lysfłlsomme, ikke eksponerede, af
andre materialer end papir, pap eller
tekstilstof; bladfilm til łjeblikkelig billed-
fremstilling, lysfłlsomme, ikke ekspone-
rede, også i kassetter

� Film til umiddelbar billedfremstilling
(»instant films«) til farveoptagelser, i
kassetter

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end pos. 3701
eller 3702. Materialer, der henhłrer
under pos. 3702, må dog anvendes,
forudsat at deres værdi ikke over-
stiger 30 % af produktets pris ab
fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

� Andre varer Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end pos. 3701
eller 3702. Materialer, der henhłrer
under pos. 3701 eller 3702, må
dog anvendes, forudsat at deres
værdi tilsammen ikke overstiger
20 % af produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

3702 Fotografiske film i ruller, lysfłlsomme,
ikke eksponerede, af andre materialer
end papir, pap eller tekstilstof; instant
film i ruller, lysfłlsomme, ikke ekspone-
rede

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end pos. 3701
eller 3702

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

3704 Fotografiske plader, film, papir, pap og
tekstilstof, eksponerede, men ikke frem-
kaldte

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end pos. 3701 til
3704

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

ex Kapitel 38 Diverse kemiske produkter, undtagen Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Materialer, der henhłrer
under samme position, må dog
anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 20 % af produktets
pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik
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ex 3801 � Kolloid graphit, opslæmmet i olie, og
semikolloid graphit; kulholdig pasta til
elektroder

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

� Grafit, i form af pasta, der udgłr en
blanding med jordolie, indeholdende
over 30 vægtprocent grafit

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer henhłrende
under pos. 3403 ikke overstiger
20 % af produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

ex 3803 Raffineret tallolie (tallsyre) Raffinering af rå tallolie (tallsyre) Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

ex 3805 Sulfatterpentin, renset Rensning: herunder destillation og
raffinering af rå sulfatterpentin

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

ex 3806 Harpiksestere Fremstilling på basis af harpikssyrer Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

ex 3807 Trætjærebeg Destillation af trætjære Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

3808 Insektbekæmpelsesmidler, rotteudryddel-
sesmidler, afsvampningsmidler, ukrudt-
bekæmpelsesmidler, antispiringsmidler,
plantevækstregulatorer, desinfektions-
midler og lignende produkter, der er
formet eller pakket til detailsalg eller
foreligger som præparater eller færdige
artikler (f.eks. bånd, væger og lys præpa-
reret med svovl samt fluepapir)

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

3809 Efterbehandlingsmidler, acceleratorer til
farvning eller til fiksering af farvestoffer
samt andre produkter og præparater
(f.eks. tilberedte appretur- og bejdse-
midler), af den art der anvendes i tekstil-,
papir- eller læderindustrien eller i nærstå-
ende industrier, ikke andetsteds tariferet

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

3810 Metalbejdser; flusmidler og andre hjælpe-
midler til lodning eller svejsning; lodde-
og svejsepulver samt lodde- og svejse-
pasta, bestående af metal og andre
stoffer; præparater af den art, der
anvendes til fyldning eller belægning af
svejseelektroder eller svejsetråd

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

3811 Præparater til modvirkning af bankning,
oxydation, korrosion eller harpiksdan-
nelse, viskositetsforhłjende præparater
og andre tilberedte additiver til mineral-
olier (herunder benzin), som anvendes til
samme formål som mineralolier:
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� tilberedte tilsætningsstoffer til smłre-
midler med indhold af olier udvundet
af jordolie eller af rå olier hidrłrende
fra bituminłse mineraler

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer henhłrende
under pos. 3811 ikke overstiger 50 %
af produktets pris ab fabrik

� Andre varer Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

3812 Tilberedte vulkaniseringsacceleratorer;
sammensatte blłdgłringsmidler til
gummi eller plast, ikke andetssteds tari-
feret; antioxydanter og andre sammen-
satte stabilisatorer til gummi eller plast

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

3813 Præparater og ladninger til ildsluknings-
apparater; ildslukkere

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

3814 Sammensatte organiske oplłsnings- eller
fortyndingsmidler, ikke andetsteds tari-
feret; præparater til fjernelse af maling
og lak

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

3818 Kemiske grundstoffer doteret til anven-
delse i elektronikken, i form af skiver,
plader (wafers) eller lignende; kemiske
forbindelser doteret til anvendelse i elek-
tronikken

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

3819 Bremsevæsker samt andre tilberedte
væsker til hydrauliske transmissioner,
ikke indeholdende eller indeholdende
mindre end 70 vægtprocent af olier
udvundet af jordolier eller af rå olie
hidrłrende fra bituminłse mineraler

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

3820 Antifrostpræparater (herunder kłlevæ-
sker) og tilberedte væsker til afrimning

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

3822 Reagensmidler på underlag, til diagno-
stisk brug eller laboratoriebrug, samt
sammensatte reagensmidler på underlag,
til diagnostisk brug eller laboratoriebrug,
undtagen varer henhłrende under pos.
3002 og 3006

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

3823 Industrielle monocarboxylfedtsyrer sure
olier fra raffinering; industrielle fedtalko-
holer

� Industrielle monocarboxylfedtsyrer,
fedtsyrer, sure olier fra raffinering

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

� Industrielle fedtalkoholer Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, herunder andre materialer,
der henhłrer under pos. 3823
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3824 Tilberedte bindemidler til stłbeforme
eller stłbekerner; produkter og restpro-
dukter fra kemiske og nærstående indu-
strier (herunder blandinger af naturpro-
dukter), ikke andetsteds tariferet; restpro-
dukter fra kemiske og nærstående indu-
strier, ikke andetsteds tariferet

� Fłlgende henhłrende under denne
position:

� � Tilberedte bindemidler til stłbe-
forme eller stłbekerner, på basis af
naturlige harpiksprodukter

� � Naphtensyre og ikke-vandoplłselige
salte af naphtensyre; estere af naph-
tensyre

� � Sorbitol, undtagen sorbitol henhł-
rende under pos. 2905

� � Petroleumssulfonater, bortset fra
petroleumssulfonater af alkalime-
taller, af ammonium eller ethanola-
miner; thiopenholdige sulfonsyrer af
olier hidrłrende fra bituminłse
mineraler og salte deraf

� � Ionbyttere

� � Luftabsorberende præparater
(getters)

� � Alkalisk jernoxid (gasrensemasse)

� � Gasvand og brugt gasrensemasse

� � Sulfonaphtensyre og ikke-vandoplł-
selige salte heraf; estere af sulfonaph-
tensyre

� � Fuselolie og dippelsolie

� � Blandinger af salte med forskellige
anioner

� � Kopieringspasta, på basis af gelatine,
også på papir- eller tekstilunderlag

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Materialer, der henhłrer
under samme position, må dog
anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 20 % af produktets
pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

� Andre varer Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

3901
til
3915

Plast i ubearbejdet form, affald, afklip og
skrot, af plast, undtagen produkter
henhłrende under pos. ex 3907 og
3912, for hvilke reglerne er anfłrt
nedenfor
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� Additionspolymerisationsprodukter, i
hvilken andelen af en monomer
udgłr over 99 vægtprocent af polyme-
rens samlede indhold

Fremstilling, ved hvilken:

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 50 % af
produktets pris ab fabrik

� værdien af alle anvendte mate-
rialer, der henhłrer under
kapitel 39, ikke overstiger 20 %
af produktets pris ab fabrik (6)

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

� Andre varer Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer, der
henhłrer under kapitel 39, ikke over-
stiger 20 % af produktets pris ab
fabrik (6)

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

ex 3907 � Copolymerer, fremstillet af polycar-
bonat, acrylonitril og butadienstyren
(ABS)

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Materialer, der henhłrer
under samme position, må dog
anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 50 % af den færdige
vares pris ab fabrik (6)

� Polyester Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer henhłrende
under kapitel 39 ikke overstiger 20 %
af den færdige vares pris ab fabrik
og/eller fremstilling på basis af tetra-
brompolycarbonat (bisphenol A)

3912 Cellulose og kemiske derivater deraf, ikke
andetsteds tariferet, i ubearbejdet form

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle materialer henhłrende under
samme position som det færdige
produkt ikke overstiger 20 % af
produktets pris ab fabrik

3916
til
3921

Halvfabrikata og varer af plast, undtagen
produkter henhłrende under pos.
ex 3916, ex 3917, ex 3920 og ex 3921,
for hvilke reglerne er anfłrt nedenfor:

� Flade varer, også bearbejdet på anden
måde end overfladebehandlede eller
udskåret i andre end rektangulære
former (herunder kvadratiske); andre
varer, også bearbejdet på anden måde
end overfladebehandlede

Fremstilling, ved hvilken værdien af
materialer henhłrende under kapitel
39 ikke overstiger 50 % af produktets
pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

� Andre varer:

� � Additionspolymerisationsprodukter, i
hvilken andelen af en monomer
udgłr over 99 vægtprocent af poly-
merens samlede indhold

Fremstilling, ved hvilken:

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 50 % af
produktets pris ab fabrik

� værdien af alle anvendte mate-
rialer, der henhłrer under
kapitel 39, ikke overstiger 20 %
af produktets pris ab fabrik (6)

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik
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� � I andre tilfælde Fremstilling, ved hvilken værdien af
materialer henhłrende under kapitel
39 ikke overstiger 20 % af produktets
pris ab fabrik (6)

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

ex 3916
og

ex 3917

Profiler og rłr Fremstilling, ved hvilken:

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 50 % af
produktets pris ab fabrik

� værdien af alle materialer henhł-
rende under samme position som
det færdige produkt ikke over-
stiger 20 % af produktets pris ab
fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

ex 3920 � Ark og film af ionomer Fremstillet på basis af termoplastisk
copolymer og ethylen og methacryl-
syre, som er delvis neutraliseret,
hovedsagelig med zink- og natrium-
ioner

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

� Ark af regenereret cellulose, polyamid
eller polyethylen

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle materialer henhłrende under
samme position som det færdige
produkt ikke overstiger 20 % af
produktets pris ab fabrik

ex 3921 Metaliserede bånd af plast Fremstilling på basis af særdeles
transparente bånd af polyester, af
tykkelse på under 23 micron (7)

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

3922
til
3926

Varer af plast Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

ex Kapitel 40 Gummi og varer deraf, undtagen Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex 4001 »Sole-crepe«-plader Sammenpresning af »thin pale crepe«
-lag

4005 Blandet gummi, ikke-vulkaniseret, i
ubearbejdet form eller som plader eller
bånd

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer, undtagen
naturgummi, ikke overstiger 50 % af
den færdige vares pris ab fabrik

4012 Dæk af gummi, regummierede eller
brugte massive eller hule ringe, udskifte-
lige slidbaner til dæk samt fælgbånd, af
gummi

� Dæk af gummi, regummierede eller
massive eller hule ringe

Regummiering af brugte dæk
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� Andre varer Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, undtagen dem, der henhłrer
under pos. 4011 og 4012

ex 4017 Varer af hård gummi Fremstilling på basis af hård gummi

ex Kapitel 41 Rå huder og skind (undtagen pelsskind)
samt læder undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex 4102 Afhårede fåre- og lammeskind Afhåring af fåre- og lammeskind

4104
til
4107

Læder, uden hår eller uld, undtagen
læder henhłrende under pos. 4108 og
4109

Eftergarvning af forgarvet læder

eller

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

4109 Laklæder og lamineret laklæder; metalli-
seret læder

Fremstilling på basis af læder, der
henhłrer under pos. 4104 til 4107,
forudsat at værdien heraf ikke over-
stiger 50 % af den færdige vares pris
ab fabrik

Kapitel 42 Varer af læder; sadelmagerarbejder rejse-
artikler, håndtasker og lignende varer
varer af tarme, undtagen fishgut

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex Kapitel 43 Pelsskind og kunstigt pelsskind; samt
varer deraf, undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex 4302 Garvede eller beredte pelsskind, sammen-
satte:

� Til plader, kors og lignende Blegning eller farvning samt udklip-
ning og sammensætning af garvede
eller beredte ikke-sammensatte pels-
skind

� Andre varer Fremstilling på basis af garvede eller
beredte ikke-sammensatte pelsskind

4303 Beklædningsgenstande og tilbehłr dertil
samt andre varer af pelsskind

Fremstilling på basis af garvet eller
beredte ikke-sammensatte pelsskind,
der henhłrer under pos. 4302

ex Kapitel 44 Træ og varer deraf; trækul, undtagen Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex 4403 Træ, groft firhugget Fremstilling på basis af træ, også
afbarket eller groft tilhugget
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ex 4407 Træ, savet eller tilhugget i længederet-
ningen, skåret eller skrællet, hłvlet,
slebet eller sammensat ved fingerskarv-
ning, af tykkelse 6 mm og derunder

Hłvlning, slibning eller fingerskarv-
ning

ex 4408 FinØrplader og plader til krydsfinØr,
fingerskarvet, samt andet træ, savet i
længderetningen, skåret eller skrællet,
hłvlet, slebet eller sammensat ved finger-
skarvning, af tykkelse 6 mm og
derunder

Laskning, hłvlning, slibning eller
fingerskarvning

ex 4409 Træ, profileret i hele længden på en eller
flere kanter, også hłvlet, slebet eller
sammensat ved fingerskarvning:

� Slebet eller sammensat ved finger-
skarvning

Slibning eller fingerskarvning

� Ramme- og młbellister Forarbejdning til ramme- og młbelli-
ster

ex 4410
til

ex 4413

Ramme- og młbellister af træ samt
profilerede lister af træ til bygningsbrug

Forarbejdning til ramme- og młbelli-
ster

ex 4415 Komplette pakkasser, tremmekasser,
tromler og lignende pakningsgenstande,
af træ

Fremstilling på basis af planker og
brædder, ikke afskåret i færdige
længder

ex 4416 Fade, tłnder, kar, baljer, błtter og andre
błdkerarbejder samt dele dertil, af træ

Fremstilling på basis af emner af træ
til tłndestaver, savet på de to væsent-
ligste sider, men ikke yderligere bear-
bejdede

ex 4418 � Tłmrer- og snedkerarbejder af træ til
bygningsbrug

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Dog må lamelplader (celle-
plader) og tagspån (»shingles« og
»shakes«) anvendes

� Ramme- og młbellister Forarbejdning til ramme- og młbelli-
ster

ex 4421 Tændstikemner; træplłkke til fodtłj Fremstilling på basis af træ, der
henhłrer under alle positioner, dog
med undtagelse af trætråd henhł-
rende under pos. 4409

ex Kapitel 45 Kork og varer deraf, undtagen Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

4503 Varer af naturkork Fremstilling på basis af kork, der
henhłrer under pos. 4501

Kapitel 46 Kurvevarearbejder og andre varer af flet-
tematerialer kurvemagerarbejder og
andre varer af flettematerialer

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt
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Kapitel 47 Papirmasse af træ eller andre cellulose-
holdige materialer genbrugspapir og
-pap (affald)

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex Kapitel 48 Papir og pap; varer af papirmasse, papir
og pap, undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex 4811 Papir og pap, linjeret eller kvadreret Fremstilling på basis af materialer til
fremstilling af papir henhłrende
under kapitel 47

4816 Karbonpapir, selvkopierende papir samt
andet kopierings- og overfłringspapir
(undtagen varer henhłrende under pos.
4809), stencils og offsetplader af papir,
også i æsker

Fremstilling på basis af materialer til
fremstilling af papir henhłrende
under kapitel 47

4817 Konvolutter, lukkede brevkort, ikke-illu-
strerede postkort samt korrespondance-
kort, af papir eller pap; æsker, mapper
o.lign. af papir og pap, indeholdende
assortimenter af brevpapir, konvolutter

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 50 % af
produktets pris ab fabrik

ex 4818 Toiletpapir Fremstilling på basis af materialer til
fremstilling af papir henhłrende
under kapitel 47

ex 4819 ˘sker, kartoner, sække, poser og andre
emballagegenstande af papir, pap, cellu-
losevat eller cellulosefiberdug

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 50 % af
produktets pris ab fabrik

ex 4820 Brevpapirblokke Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

ex 4823 Andet papir, pap, cellulosevat og cellulo-
sefiberdug, tilskåret

Fremstilling på basis af materialer til
fremstilling af papir henhłrende
under kapitel 47

ex Kapitel 49 Błger, aviser, billeder og andre tryksager
håndskrevne eller maskinskrevne
arbejder samt tegninger undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt
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4909 Postkort, trykte eller illustrerede; trykte
kort med lykłnskninger eller personlige
meddelelser, også illustrerede, med eller
uden konvolutter eller påsat udstyr

Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, undtagen dem, der henhłrer
under pos. 4909 og 4911

4910 Kalendere af enhver art, trykte, herunder
kalenderblokke:

� Såkaldte »evighedskalendere«, også til
udskiftelige kalenderblokke, monteret
på andet underlag end af papir eller
pap

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 50 % af
produktets pris ab fabrik

� Andre varer Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, undtagen dem, der henhłrer
under pos. 4909 og 4911

ex Kapitel 50 Silke undtagen Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex 5003 Affald af natursilke (herunder kokoner,
der er uanvendelige til afhaspning, samt
garnaffald og opkradset tekstilmaterialer),
kartet eller kæmmet

Kartning eller kæmning af affald af
natursilke

5004
til

ex 5006

Garn af natursilke eller affald af natur-
silke

Fremstilling på basis af (8):

� råsilke eller silkeaffald, kartet eller
kæmmet eller på anden måde
beredt til spinding

� andre naturlige fibre, ikke kartede
eller kæmmede eller på anden
måde beredte til spinding

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

� materialer til papirfremstilling

5007 Vævet stof af silke eller silkeaffald

� Bestående af tekstil i forbindelse med
gummitråde

Fremstillet på basis af enkelttrådet
garn (8)

� Andre varer Fremstillet på basis af (8):

� kokosgarn

� naturlige fibre
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� korte kemofibre, ikke kartede
eller kæmmede eller på anden
måde beredt til spinding

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

� papir

eller

Trykning i forbindelse med mindst en
afsluttende behandling, som vask-
ning, blegning, mercerisering, varme-
fiksering, opruening, kalandering,
krympefri behandling, bearbejdning,
imprægnering, dekatering, belægning,
laminering, stopning og reparation,
såfremt værdien af det utrykte stof
ikke overstiger 47,5 % af produktets
pris ab fabrik

ex Kapitel 51 Uld samt fine eller grove dyrehår; garn
og vævet stof af hestehår, undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

5106
til
5110

Garn af uld, af fine eller grove dyrehår
eller af hestehår

Fremstilling på basis af (8):

� råsilke eller silkeaffald, kartet eller
kæmmet eller på anden måde
beredt til spinding

� naturlige fibre, ikke kartede eller
kæmmede eller på anden måde
beredte til spinding

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

� materialer til papirfremstilling

5111
til
5113

Vævet stof af uld, af fine eller grove
dyrehår eller af hestehår:

� Bestående af tekstil i forbindelse med
gummitråde

Fremstillet på basis af enkelttrådet
garn (8)

� Andre varer Fremstillet på basis af (8):

� kokosgarn

� naturlige fibre

� korte kemofibre, ikke kartede
eller kæmmede eller på anden
måde beredt til spinding
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� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

� papir

eller

Trykning i forbindelse med mindst en
afsluttende behandling, som vask-
ning, blegning, mercerisering, varme-
fiksering, opruening, kalandering,
krympefri behandling, bearbejdning,
imprægnering, dekatering, belægning,
laminering, stopning og reparation,
såfremt værdien af det utrykte stof
ikke overstiger 47,5 % af produktets
pris ab fabrik

ex Kapitel 52 Bomuld, undtagen Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

5204
til
5207

Garn og tråd af bomuld Fremstilling på basis af (8):

� råsilke eller silkeaffald, kartet eller
kæmmet eller på anden måde
beredt til spinding

� naturlige fibre, ikke kartede eller
kæmmede eller på anden måde
beredte til spinding

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

� materialer til papirfremstilling

5208
til
5212

Vævet stof af bomuld:

� Bestående af tekstil i forbindelse med
gummitråde

Fremstillet på basis af enkelttrådet
garn (8)

� Andre varer Fremstillet på basis af (8):

� kokosgarn

� naturlige fibre

� korte kemofibre, ikke kartede
eller kæmmede eller på anden
måde beredt til spinding

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

� papir

eller
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Trykning i forbindelse med mindst en
afsluttende behandling, som vask-
ning, blegning, mercerisering, varme-
fiksering, opruening, kalandering,
krympefri behandling, bearbejdning,
imprægnering, dekatering, belægning,
laminering, stopning og reparation,
såfremt værdien af det utrykte stof
ikke overstiger 47,5 % af produktets
pris ab fabrik

ex Kapitel 53 Andre vegetabilske tekstilfibre papirgarn
og vævet stof af papirgarn undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

5306
til
5308

Garn af andre vegetabilske tekstilfibre;
papirgarn

Fremstilling på basis af (8):

� råsilke eller silkeaffald, kartet eller
kæmmet eller på anden måde
beredt til spinding

� naturlige fibre, ikke kartede eller
kæmmede eller på anden måde
beredte til spinding

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

� materialer til papirfremstilling

5309
til
5311

Vævet stof af andre vegetabilske tekstil-
fibre; vævet stof af papirgarn:

� Bestående af tekstil i forbindelse med
gummitråde

Fremstillet på basis af enkelttrådet
garn (8)

� Andre varer Fremstilling på basis af (8):

� kokosgarn

� naturlige fibre

� korte kemofibre, ikke kartede
eller kæmmede eller på anden
måde beredt til spinding

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

� papir

eller
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Trykning i forbindelse med mindst en
afsluttende behandling, som vask-
ning, blegning, mercerisering, varme-
fiksering, opruening, kalandering,
krympefri behandling, bearbejdning,
imprægnering, dekatering, belægning,
laminering, stopning og reparation,
såfremt værdien af det utrykte stof
ikke overstiger 47,5 % af produktets
pris ab fabrik

5401
til
5406

Garn, monofilamenter og tråd af ende-
lłse kemofibre

Fremstillet på basis af (8):

� råsilke eller silkeaffald, kartet eller
kæmmet eller på anden måde
beredt til spinding

� naturlige fibre, ikke kartede eller
kæmmede eller på anden måde
beredte til spinding

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

� materialer til papirfremstilling

5407
og
5408

Vævet stof af garn af endelłse kemofibre

� Bestående af tekstil i forbindelse med
gummitråde

Fremstillet på basis af enkelttrådet
garn (8)

� Andre varer Fremstillet på basis af (8):

� kokosgarn

� naturlige fibre

� korte kemofibre, ikke kartede
eller kæmmede eller på anden
måde beredt til spinding

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

� papir

eller

Trykning i forbindelse med mindst en
afsluttende behandling, som vask-
ning, blegning, mercerisering, varme-
fiksering, opruening, kalandering,
krympefri behandling, bearbejdning,
imprægnering, dekatering, belægning,
laminering, stopning og reparation,
såfremt værdien af det utrykte stof
ikke overstiger 47,5 % af produktets
pris ab fabrik
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5501
til
5507

Korte kemofibre Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeoplłsninger

5508
til
5511

Garn og sytråd af korte kemofibre Fremstilling på basis af (8):

� råsilke eller silkeaffald, kartet eller
kæmmet eller på anden måde
beredt til spinding

� naturlige fibre, ikke kartede eller
kæmmede eller på anden måde
beredte til spinding

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

� materialer til papirfremstilling

5512
til
5516

Vævet stof af garn af korte kemofibre

� Bestående af tekstil i forbindelse med
gummitråde

Fremstillet på basis af enkelttrådet
garn (8)

� Andre varer Fremstilling på basis af (8):

� kokosgarn

� naturlige fibre

� korte kemofibre, ikke kartede
eller kæmmede eller på anden
måde beredt til spinding

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

� papir

eller

Trykning i forbindelse med mindst en
afsluttende behandling, som vask-
ning, blegning, mercerisering, varme-
fiksering, opruening, kalandering,
krympefri behandling, bearbejdning,
imprægnering, dekatering, belægning,
laminering, stopning og reparation,
såfremt værdien af det utrykte stof
ikke overstiger 47,5 % af produktets
pris ab fabrik

ex Kapitel 56 Vat, filt og fiberdug; særligt garn sejlgarn,
reb og tovværk samt varer deraf,
undtagen

Fremstillet på basis af (8):

� kokosgarn

� naturlige fibre
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� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

� materialer til papirfremstilling

5602 Filt, også imprægneret, overtrukket,
belagt eller lamineret:

� Nålefilt Fremstillet på basis af (8):

� naturlige fibre

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

Dog gælder fłlgende:

� filamenter af polypropylen, der
henhłrer under pos. 5402

� fibre af polypropylen, der
henhłrer under pos. 5503 eller
5506, eller

� bånd (tow) af filamenter af poly-
propylen, der henhłrer under
pos. 5501 er dog tilladt, forudsat
at de enkelte fibres finhed ikke er
mindre end 9 decitex, og at deres
værdi ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

� Andre varer Fremstilling på basis af (8):

� naturlige fibre

� korte kemofibre, af kasein, eller

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

5604 Garn og snore af gummi, overtrukket
med tekstil; tekstilgarn samt strimler
o.lign. henhłrende under pos. 5404 og
5405, imprægneret, overtrukket, belagt
eller beklædt med gummi eller plast:

� Tråde af snore af blłdgummi, over-
trukket med tekstil

Fremstilling på basis af tråde og
snore af gummi, uden tekstilovertræk

� Andre varer Fremstillet på basis af (8):

� naturlige fibre, ikke kartede eller
kæmmede eller på anden måde
beredt til spinding

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

� materialer til papirfremstilling
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5605 Metalliseret garn, også overspundet,
bestående af tekstilgarn eller strimler
o.lign. henhłrende under pos. 5404
eller 5405, i forbindelse med metal i
form af tråd, bånd eller pulver eller over-
trukket med metal

Fremstilling på basis af (8):

� naturlige fibre

� korte kemofibre, ikke kartede
eller kæmmede eller på anden
måde beredt til spinding, eller

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

� materialer til papirfremstilling

5606 Overspundet garn samt overspundne
strimler o.lign. henhłrende under pos.
5404 eller 5405 (bortset fra garn henhł-
rende under pos. 5605 og overspundet
garn af hestehår); chenillegarn; krimmer-
garn (»chainettegarn«)

Fremstillet på basis af (8):

� naturlige fibre

� korte kemofibre, ikke kartede
eller kæmmede eller på anden
måde beredt til spinding, eller

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

� materialer til papirfremstilling

Kapitel 57 Gulvtæpper og anden gulvbelægning af
tekstilmaterialer:

� Af nålefilt Fremstillet på basis af (8):

� naturlige fibre, eller

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

Dog gælder fłlgende:

� filamenter af polypropylen, der
henhłrer under pos. 5402

� fibre af polypropylen, der
henhłrer under pos. 5503 eller
5506, eller

� bånd (tow) af filamenter af poly-
propylen, der henhłrer under
pos. 5501 er dog tilladt, forudsat
at de enkelte fibres finhed ikke er
mindre end 9 decitex, og at deres
værdi ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

� vævet stof af jute kan anvendes
som bundstof
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� Af andet filt Fremstilling på basis af (8):

� naturlige fibre, ikke kartede eller
kæmmede eller på anden måde
beredt til spinding

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

� Andre varer Fremstilling på basis af (8):

� kokos eller jutegarn

� garn af syntetiske eller regenere-
rede fibre

� naturlige fibre, eller

� korte kemofibre, ikke kartede
eller kæmmede eller på anden
måde beredt til spinding

Vævet stof af jute kan anvendes som
bundstof

ex Kapitel 58 Særlige vævede stoffer og tuftede tekstil-
stoffer, blonder og kniplinger; tapisserier:
possementartikler; broderier, undtagen

� Af tekstil i forbindelse med gummi-
tråde

Fremstillet på basis af enkelttrådet
garn (8)

� Andre varer Fremstillet på basis af (8):

� naturlige fibre

� korte kemofibre, ikke kartede
eller kæmmede eller på anden
måde beredt til spinding, eller

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger

eller

Trykning i forbindelse med mindst en
afsluttende behandling, som vask-
ning, blegning, mercerisering, varme-
fiksering, opruening, kalandering,
krympefri behandling, bearbejdning,
imprægnering, dekatering, belægning,
laminering, stopning og reparation,
såfremt værdien af det utrykte stof
ikke overstiger 47,5 % af produktets
pris ab fabrik

5805 Håndvævede tapisserier (af typerne
Gobelin, Flandern, Aubusson, Beauvais
o.lign.) og broderede tapisserier (med
gobelinsting, korssting o.lign.), også
konfektionerede

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt
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5810 Broderier i lłbende længder, strimler
eller motiver

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 50 % af
produktets pris ab fabrik

5901 Tekstilstof, overtrukket med vegetabilske
carbohydratgummier eller stivelseshol-
dige substanser, af den art, der anvendes
til fremstilling af bogbind mv.:
kalkerlærred; præpareret malerlærred;
buckram og lignende stivede tekstilstoffer
af den art, der anvendes til fremstilling af
hatte

Fremstilling på basis af garn

5902 Cordvæv (stræklærred) fremstillet af garn
med hłj styrke, af nylon eller andre
polyamider, polyestere eller viskose:

� Med et indhold af hłjst 90 vægtpro-
cent tekstilmaterialer

Fremstilling på basis af garn

� Andre varer Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeoplłsninger

5903 Tekstilstof, imprægneret, overtrukket,
belagt eller lamineret med plast,
undtagen varer henhłrende under pos.
5902

Fremstilling på basis af garn

eller

Trykning i forbindelse med mindst en
afsluttende behandling, som vask-
ning, blegning, mercerisering, varme-
fiksering, opruening, kalandering,
krympefri behandling, bearbejdning,
imprægnering, dekatering, belægning,
laminering, stopning og reparation,
såfremt værdien af det utrykte stof
ikke overstiger 47,5 % af produktets
pris ab fabrik

5904 Linoleum, også i tilskårne stykker; gulv-
belægningsmaterialer bestående af tekstil-
underlag med overtræk eller belægning,
også i tilskårne stykker

Fremstilling på basis af garn (8)

5905 Vægbeklædning af tekstilmaterialer:

� Imprægneret, overtrukket, belagt eller
lamineret med gummi, plastic eller
andre materialer

Fremstilling på basis af garn

� Andre varer Fremstillet på basis af (8):

� kokosgarn

� naturlige fibre
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� korte kemofibre, ikke kartede
eller kæmmede eller på anden
måde beredt til spinding, eller

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger

eller

Trykning i forbindelse med mindst en
afsluttende behandling, som vask-
ning, blegning, mercerisering, varme-
fiksering, opruening, kalandering,
krympefri behandling, bearbejdning,
imprægnering, dekatering, belægning,
laminering, stopning og reparation,
såfremt værdien af det utrykte stof
ikke overstiger 47,5 % af produktets
pris ab fabrik

5906 Tekstilstof, gummeret, undtagen varer
henhłrende under pos. 5902:

� Af trikotage Fremstilling på basis af (8):

� naturlige fibre

� korte kemofibre, ikke kartede
eller kæmmede eller på anden
måde beredt til spinding, eller

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

� Andet stof fremstillet af garn af kemo-
fibre, med indhold af tekstilmaterialer
på over 90 vægtprocent

Fremstilling på basis af kemikalier

� Andre varer Fremstilling på basis af garn

5907 Tekstilstof, imprægneret, overtrukket
eller belagt på anden måde; malede
teaterkulisser, malede atelierbagtæpper
o.lign.

Fremstilling på basis af garn

eller

Trykning i forbindelse med mindst en
afsluttende behandling, som vask-
ning, blegning, mercerisering, varme-
fiksering, opruening, kalandering,
krympefri behandling, bearbejdning,
imprægnering, dekatering, belægning,
laminering, stopning og reparation,
såfremt værdien af det utrykte stof
ikke overstiger 47,5 % af produktets
pris ab fabrik

5908 Væger af tekstil, vævede, flettede eller
strikkede, til lamper, ovne, fyrtłj, lys
o.lign.; glłdenet og glłdestrłmper samt
rłrformede emner til fremstilling deraf,
også imprægnerede:
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� Glłdenet og glłdestrłmper Fremstilling på basis af rłrformede
emner af tekstil

� Andre varer Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

5909
til
5911

Tekstilvarer til teknisk brug:

� Polerskiver og -ringe af andre mate-
rialer end filt, henhłrende under pos.
5911

Fremstilling på basis af garn eller af
affald af stoffer eller klude henhł-
rende under pos. 6310

� Tekstilstof, filtet eller ikke, af den art,
der sædvanligvis anvendes i papir-
maskiner eller til anden teknisk brug,
også imprægneret eller overtrukket,
rłrformet eller endelłst, enkelt- eller
flerkædet og/ eller -skuddet, eller
fladvævet, flerkædet og/ eller -skuddet
henhłrende under pos. 5911

Fremstilling på basis af (8):

� kokosgarn

� fłlgende materialer:

� garn af polytetrafluoret-
hylen (9)

� garn af polyamid, tvundet og
overtrukket, imprægneret eller
belagt med phenolharpiks

� garn af aromatisk polyamid
fremstillet ved polykondensa-
tion af metaphenylendiamin
og isophthalsyre

� garn af polytetrafluoret-
hylen (9)

� garn af syntetiske tekstilfibre
af poly-p-phenylentere-phtha-
lamid

� garn af glasfibre, overtrukket
med phenolharpiks og
bevilket med acrylgarn (9)

� monofilamenter af copolyester
bestående af en polyester, en
terephthalsyreharpiks,
1,4-cyclohexandiethanol og
siophthalsyre

� naturlige fibre

� korte kemofibre, ikke kartede
eller kæmmede eller på anden
måde beredt til spinding, eller

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller
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� Andre varer Fremstilling på basis af (8):

� kokosgarn

� naturlige fibre

� korte kemofibre, ikke kartede
eller kæmmede eller på anden
måde beredt til spinding, eller

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

Kapitel 60 Trikotagestof Fremstillet på basis af (8):

� naturlige fibre

� korte kemofibre, ikke kartede
eller kæmmede eller på anden
måde beredt til spinding, eller

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

Kapitel 61 Beklædningsgenstande og tilbehłr til
beklædningsgenstande, af trikotage:

� Fremstillet ved sammensyning eller
anden samling af to eller flere
stykker af trikotagestof, der enten er
skåret i form eller formtilvirket

Fremstilling på basis af garn (8) (10)

� Andre varer Fremstilling på basis af (8):

� naturlige fibre

� korte kemofibre, ikke kartede
eller kæmmede eller på anden
måde beredt til spinding, eller

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

ex Kapitel 62 Beklædningsgenstande og tilbehłr til
beklædningsgenstande, ikke af trikotage,
undtagen

Fremstilling på basis af garn (8) (10)

ex 6202,
ex 6204,
ex 6206,
ex 6209

og
ex 6211

Beklædningsgenstande og tilbehłr til
beklædningsgenstande til kvinder, piger
og spædbłrn, forsynet med broderi

Fremstilling på basis af garn (10)

eller

Fremstilling på basis af vævet stof,
ikke broderet, hvis værdi ikke over-
stiger 40 % af den færdige vares pris
ab fabrik (10)
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ex 6210
og

ex 6216

Brandsikkert udstyr af vævet stof over-
trukket med et lag aluminiumbehandlet
polyester

Fremstilling på basis af garn (10)

eller

Fremstilling på basis af vævet stof,
ikke overtrukket, forudsat at
værdien af det anvendte ikke over-
trukne stof ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik (10)

6213
og
6214

Lommertłrklæder, sjaler, tłrklæder,
mantiller slłr og lignende varer:

� Broderivarer Fremstilling på basis af ubleget
enkelttrådet garn (8) (10)

eller

Fremstilling på basis af vævet stof,
ikke broderet, hvis værdi ikke over-
stiger 40 % af den færdige vares pris
ab fabrik (10)

� Andre varer Fremstilling på basis af ubleget
enkelttrådet garn (8) (10)

eller

Trykning i forbindelse med mindst en
afsluttende behandling, som vask-
ning, blegning, mercerisering, varme-
fiksering, opruening, kalandering,
krympefri behandling, bearbejdning,
imprægnering, dekatering, belægning,
laminering, stopning og reparation,
såfremt værdien af det anvendte
utrykte stof henhłrende under pos.
6213 og 6214 ikke overstiger
47,5 % af produktets pris ab fabrik

6217 Andet konfektioneret tilbehłr til beklæd-
ningsgen-stande; dele af beklædningsgen-
stande eller tilbehłr til beklædnings-
genstande, bortset fra varer henhłrende
under pos. 6212:

� Broderivarer Fremstilling på basis af garn (10)

eller

Fremstilling på basis af vævet stof,
ikke broderet, hvis værdi ikke over-
stiger 40 % af den færdige vares pris
ab fabrik (10)

� Brandsikkert udstyr af vævet stof over-
trukket med et lag aluminiumbe-
handlet polyester

Fremstilling på basis af garn (10)

eller
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Fremstilling på basis af vævet stof,
ikke overtrukket, forudsat at
værdien af det anvendte ikke over-
trukne stof ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik (10)

� Indlæg til kraver og manchetter,
udskårne

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

� Andre varer Fremstilling på basis af garn (10)

ex Kapitel 63 Andre konfektionerede tekstilvarer;
håndarbejdssæt; brugte beklædnings-
genstande og brugte tekstilvarer; klude,
undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

6301
til
6304

Plaider og lignende tæpper, sengelinned
m.v., gardiner m.v. samt andre boligteks-
tiler:

� Af filt, ikke-vævede stoffer Fremstilling på basis af (8):

� naturlige fibre, eller

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

� Andre varer:

� � Broderivarer Fremstilling på basis af ubleget
enkelttrådet garn (10) (11),

eller

Fremstilling på basis af vævede
stoffer, ikke broderet, hvis værdi
ikke overstiger 40 % af produktets
pris ab fabrik

� � I andre tilfælde Fremstilling på basis af ubleget
enkelttrådet garn (10) (11),

6305 Sække og poser til emballage Fremstilling på basis af (8):

� naturlige fibre

� korte kemofibre, ikke kartede
eller kæmmede eller på anden
måde beredt til spinding, eller

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller
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6306 Presenninger og markiser; telte; sejl til
både, sejlbrætter og sejlvogne; camping-
udstyr:

� Af ikke-vævede stoffer Fremstilling på basis af (8) (10):

� naturlige fibre, eller

� kemikalier eller spindeoplłs-
ninger, eller

� Andre varer Fremstilling på basis af ubleget
enkelttrådet garn (8) (10),

6307 Andre konfektionerede varer (herunder
snitmłnstre)

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

6308 Sæt bestående af vævet stof samt garn,
også med tilbehłr, til fremstilling af
tæpper, tapisserier, broderede duge og
servietter eller lignende tekstilvarer, i
pakninger til detailsalg

Hver artikel i sættet skal opfylde den
regel, der gælder for den, såfremt den
ikke indgik i sættet; dog må der
medtages artikler uden oprindelse,
forudsat at deres værdi ikke over-
stiger 15 % af sættes pris ab fabrik

ex Kapitel 64 Fodtłj, gamacher og lign. undtagen Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, undtagen samlede dele, bestå-
ende af overdel fastgjort til bindsål
eller andre underdele, der henhłrer
under pos. 6406

6406 Dele til fodtłj (herunder fodtłjsoverdele,
også fastgjort til bindesål eller anden
underdel, bortset fra ydersål); indlægs-
såler, hælepuder og lignende varer;
gamacher; skinnebensbeskyttere og
lignende varer samt dele dertil

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex Kapitel 65 Hovedbeklædning og dele dertil,
undtagen:

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

6503 Hatte og anden hovedbeklædning af filt,
fremstillet af hattestumper eller plane
hatteemner henhłrende under pos.
6501, også forede eller garnerede

Fremstilling på basis af garn eller
tekstilfibre (10)

6505 Hatte og anden hovedbeklædning, af
trikotage eller konfektioneret af blonder,
kniplinger, filt eller andet tekstilstof (men
ikke af bånd eller strimler), også forede
eller garnerede; hårnet, uanset materia-
lets art, også forede eller garnerede

Fremstilling på basis af garn eller
tekstilfibre (10)

ex Kapitel 66 Paraplyer, parasoller, spadserestokke,
siddestokke, piske, ridepiske samt dele
dertil, undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt
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6601 Paraplyer og parasoller (herunder stokke-
paraplyer, haveparasoller o.lign.)

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

Kapitel 67 Bearbejdede fjer og dun samt varer af fjer
og dun; kunstige blomster; varer af
menneskehår

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex Kapitel 68 Varer af sten, gips, cement, asbest,
glimmer og lignende materialer undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex 6803 Varer af skifer, herunder varer af agglo-
meret skifer

Fremstilling på basis af bearbejdet
skifer

ex 6812 Varer af asbest; varer på basis af blan-
dinger på basis af asbest eller på basis
af asbest og magnesiumcarbonat

Fremstilling på basis af alle materialer

ex 6814 Varer af glimmer, herunder varer af
agglomereret eller rekonstitueret
glimmer, også på underlag af papir, pap
eller andre materialer

Fremstilling på basis af bearbejdet
glimmer, herunder varer af agglome-
reret eller rekonstitueret glimmer

Kapitel 69 Keramiske produkter Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex Kapitel 70 Glas og glasvarer, undtagen Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex 7003
ex 7004

og
ex 7005

Glas, ikke med reflekterende lag Fremstilling på basis af materialer,
der henhłrer under pos. 7001

7006 Glas henhłrende under pos. 7003, 7004
eller 7005, błjet, facet- eller kantslebet,
graveret, boret, emaljeret eller på anden
måde bearbejdet, men ikke indrammet
eller i forbindelse med andre materialer

� glasplader (substrater), med dielektrisk
belægning af metal, halvledere ifłlge
standarderne fra SEMII (12)

Fremstilling på basis af glasplader
(substrater) uden belægning henhł-
rende under pos. 7006

� I andre tilfælde Fremstilling på basis af materialer,
der henhłrer under pos. 7001

7007 Sikkerhedsglas, bestående af hærdet eller
lamineret glas

Fremstilling på basis af materialer,
der henhłrer under pos. 7001

7008 Isolationsruder bestående af flere lag glas Fremstilling på basis af materialer,
der henhłrer under pos. 7001
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7009 Glasspejle, også indrammede, herunder
bakspejle

Fremstilling på basis af materialer,
der henhłrer under pos. 7001

7010 Balloner, flasker, flakoner, krukker,
tabletglas, ampuller og andre beholdere
af glas af den art, der anvendes til trans-
port af varer eller som emballage;
henkogningsglas; propper, låg og andre
lukkeanordninger, af glas

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

eller

Slibning af varer af glas, hvis værdi
ikke overstiger 50 % af produktets
pris

7013 Bordservice, kłkken-, toilet- og kontor-
artikler, dekorationsgenstande til inden-
dłrs brug og lignende varer, af glas,
undtagen varer henhłrende under pos.
7010 eller 7018

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

eller

Slibning af varer af glas, hvis værdi
ikke overstiger 50 % af produktets
pris

eller

Dekoration, undtagen serigrafisk
trykning, udelukkende udfłrt i
hånden, af varer af glas, blæst med
munden, og hvis værdi ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

ex 7019 Varer af glasfibre, undtagen garn Fremstilling på basis af:

� fiberbånd, rovings, garn eller
afhuggede tråde, ufarvede

� glasuld

ex Kapitel 71 Naturperler, kulturperler, ædel- og halvæ-
delsten, ædle metaller, ædelmetaldublØ
samt varer af disse materialer; bijouteri-
varer; młnter, undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex 7101 Naturperler og kulturperler, sorterede og
trukket på snor af hensyn til forsendelsen

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

ex 7102
ex 7103

og
ex 7104

Bearbejdede ædel- og halvædelsten
(naturlige, syntetiske eller rekonstruerede)

Fremstilling på basis af ubearbejdede
ædel- og halvædelsten

7106,
7108
og
7110

˘dle metaller:

� Ubearbejdede Fremstilling på basis af alle materialer
undtagen materialer, der henhłrer
under pos. 7106, 7108 eller 7110

eller
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Adskillelse ved elektrolyse, varmebe-
handling eller kemisk behandling af
ædle metaller, der henhłrer under
pos. 7106, 7108 eller 7110

eller

Legering af ædle metaller, der
henhłrer under pos. 7106, 7108
eller 7110, indbyrdes eller med
andre metalbaser

� I form af halvfabrikata eller som
pulver

Fremstilling på basis af ubearbejdede
ædle metaller

ex 7107
ex 7109

og
ex 7111

˘delmetaldublØ, i form af halvfabrikata Fremstilling af ædelmetaldublØ på
basis af ubearbejdede ædelmetaller

7116 Varer af naturperler eller kulturperler,
ædel- eller halvædelsten (naturlige, synte-
tiske eller rekonstruerede)

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

7117 Bijouterivarer Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

eller

Fremstilling på basis af metaldele,
ikke dubleret eller overtrukket med
ædle metaller, forudsat at værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

ex Kapitel 72 Jern og stål, undtagen Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

7207 Halvfabrikata, af jern og ulegeret stål Fremstilling på basis af materialer,
der henhłrer under pos. 7201,
7202, 7203, 7204 og 7205

7208
til
7216

Fladvalsede produkter, stænger, profiler
af jern og ulegeret stål

Fremstilling på basis af ingots og
andre ubearbejdede former af mate-
rialer henhłrende under pos. 7206

7217 Tråd af jern og ulegeret stål Fremstilling på basis af halvfabrikata
af materialer henhłrende under pos.
7207

ex 7218,
7219
til
7222

Halvfabrikata, fladvalsede produkter og
profiler af rustfrit stål

Fremstilling på basis af ingots og
andre ubearbejdede former af mate-
rialer henhłrende under pos. 7218

7223 Tråd af rustfrit stål Fremstilling på basis af halvfabrikata
af materialer henhłrende under pos.
7218
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ex 7224,
7225
til
7228

Halvfabrikata, fladvalsede produkter og
varmtvalsede stænger i uregelmæssigt
oprullede ringe; profiler, af andet legeret
stål; hule borestænger, af legeret eller
ulegeret stål

Fremstilling på basis af ingots og
andre ubearbejdede former af mate-
rialer henhłrende under pos. 7206,
7218 eller 7224

7229 Tråd af andet legeret stål Fremstilling på basis af halvfabrikata
af materialer henhłrende under pos.
7224

ex Kapitel 73 Varer af jern og stål, undtagen Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex 7301 Spunsvægjern Fremstilling på basis af materialer,
der henhłrer under pos. 7206

7302 Fłlgende materiel af jern og stål, til jern-
baner og sporveje: skinner, kontraskinner
og tandhjulsskinner, tunger, krydsninger,
trækstænger og andet materiel til spor-
skifter, sveller, skinnelasker, langplader,
sporstænger og andet specielt materiel
til samling eller befæstelse af skinner

Fremstilling på basis af materialer,
der henhłrer under pos. 7206

7304,
7305
og
7306

Rłr og hule profiler, af jern (bortset fra
stłbejern) og stål

Fremstilling på basis af materialer,
der henhłrer under pos. 7206,
7207, 7218 eller 7224

ex 7307 Rłr fittings af rustfrit stål (ISO nr. X5
CrNiMo 1712) bestående af flere dele

Drejning, boring, gevindskæring,
afgratning og sandblæsning af
smedede emner, hvis værdi ikke over-
stiger 35 % af produktets pris ab
fabrik

7308 Konstruktioner, undtagen præfabrikerede
bygninger henhłrende under pos. 9406,
og dele af konstruktioner (f.eks. broer og
brosektioner, sluseporte, tårne, gitterma-
ster, tage og tagkonstruktioner, dłre,
vinduer og rammer dertil samt
dłrtærskler, skodder, rækværker, słjler
og piller), af jern og stål; plader, stænger,
profiler, rłr o.lign., af jern og stål, forar-
bejdet til brug i konstruktioner

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Svejsede profiler, der
henhłrer under pos. 7301, må dog
ikke anvendes

ex 7315 Kæder, skridsikre Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer henhłrende
under pos. 7315 ikke overstiger 50 %
af produktets pris ab fabrik

ex Kapitel 74 Kobber og varer deraf, undtagen Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og
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� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 50 % af
produktets pris ab fabrik

7401 Kobbersten; cementkobber (udfældet
kobber)

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

7402 Uraffineret kobber; kobberanoder til elek-
trolytisk raffinering

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

7403 Raffineret kobber og kobberlegeringer i
ubearbejdet form:

� Raffineret kobber Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

� Kobberlegeringer og raffineret kobber
med indhold af andre elementer

Fremstilling på basis af raffineret
kobber, i ubearbejdet form, eller af
affald og skrot af kobber

7404 Affald og skrot, af kobber Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

7405 Kobberforlegeringer Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex Kapitel 75 Nikkel og varer deraf, undtagen Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 50 % af
produktets pris ab fabrik

7501
til
7503

Nikkelsten, nikkeloxidsinter og andre
mellemprodukter fra fremstilling af
nikkel; ubearbejdet nikkel; affald og
skrot af nikkel

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex Kapitel 76 Aluminium og varer deraf, undtagen Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 50 % af
produktets pris ab fabrik
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7601 Ubearbejdet aluminium Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og helt eller
delvis er fremstillet af en af
fłlgende slægter:

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 50 % af
produktets pris ab fabrik

eller

Fremstilling ved varmebehandling
eller elektrolyse på basis af ulegeret
aluminium eller affald og skrot af
aluminium

7602 Affald og skrot, af aluminium Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex 7616 Andre aluminiumsartikler end trådvæv,
trådnet, tråddug, trådgitter og lignende
varer (herunder endelłse bånd) af alumi-
niumstråd samt strækmetal af aluminium

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt. Trådvæv,
trådnet, tråddug, trådgitter og
lignende varer (herunder endelłse
bånd) af aluminiumstråd samt
strækmetal af aluminium kan
dog anvendes

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 50 % af
produktets pris ab fabrik

Kapitel 77 Forbeholdt eventuel senere anvendelse i
HS

ex Kapitel 78 Bly og varer deraf, undtagen Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 50 % af
produktets pris ab fabrik

7801 Ubearbejdet bly:

� Raffineret bly Fremstilling på basis af »bullion«-
eller »work«-bly

� Andre varer Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Fremstilling på basis af
materialer, der ikke henhłrer under
pos. 7802
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7802 Affald og skrot, af bly Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex Kapitel 79 Zink og varer deraf, undtagen Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 50 % af
produktets pris ab fabrik

7901 Ubearbejdet zink Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Fremstilling på basis af
materialer, der ikke henhłrer under
pos. 7902

7902 Affald og skrot, af zink Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex Kapitel 80 Tin og varer deraf, undtagen Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 50 % af
produktets pris ab fabrik

8001 Ubearbejdet tin Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Fremstilling på basis af
materialer, der ikke henhłrer under
pos. 8002

8002
og
8007

Affald og skrot, af tin; andre varer af tin Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

Kapitel 81 Andre uædle metaller; sintrede keramiske
metaller (cermets) varer af disse mate-
rialer

� Andre uædle metaller, bearbejdede;
varer af disse materialer

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer henhłrende
under samme position som færdig-
varen ikke overstiger 50 % af den
færdige vares pris ab fabrik

� Andre varer Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt
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ex Kapitel 82 Værktłj, redskaber, knive, skeer og gafler
samt dele dertil, af uædle metaller; dele
hertil af uædle metaller, undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

8206 Værktłj henhłrende under mindst to af
positionerne 8202 til 8205, i sæt i
detailsalgsemballage

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end pos. 8202 til
8205. Dog må værktłj henhłrende
under pos. 8202 til 8205 medtages
i sæt, forudsat at deres værdi ikke
overstiger 15 % af det færdige sæts
pris ab fabrik

8207 Udskifteligt værktłj til håndværktłj, også
mekanisk eller til værktłjsmaskiner
(f.eks. til presning, stansning, lokning,
gevindskæring, boring, udboring,
rłmning, fræsning, drejning og skru-
ning), herunder matricer til trådtrækning
eller strengpresning af metal, samt
værktłj til bjerg- eller jordboring

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

8208 Knive og skær til maskiner og mekaniske
apparater

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

ex 8211 Knive (undtagen varer henhłrende under
pos. 8208) med skærende eller savtakket
æg (herunder beskærerknive), samt blade
dertil

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Dog må blade til knive og
håndtag af uædle metaller anvendes

8214 Andre skære- og klipperedskaber (f.eks.
hårklippere, flækkeknive, huggeknive,
hakkeknive og papirknive); redskaber til
manicure eller pedicure (herunder negle-
file), også i sæt

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Dog må håndtag af uædle
metaller anvendes

8215 Skeer, gafler, potageskeer, hulskeer, kage-
skeer, fiskeknive, smłrknive,
sukkertænger og lignende artikler til
kłkken- og bordbrug

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Dog må håndtag af uædle
metaller anvendes

ex Kapitel 83 Diverse varer af uædle metaller, undtagen Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt
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ex 8302 Andre beslag, tilbehłr og lignende varer,
til bygninger og automatiske dłrlukkere

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Andre materialer henhł-
rende under pos. 8302 må dog
anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 20 % af den færdige
vares pris ab fabrik

ex 8306 Statuetter og andre dekorationsgen-
stande, af uædle metaller

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Andre materialer henhł-
rende under pos. 8306 må dog
anvendes, forudsat at deres værdi
ikke overstiger 30 % af den færdige
vares pris ab fabrik

ex Kapitel 84 Atomreaktorer; dampkedler, maskiner og
apparater samt mekaniske redskaber;
undtagen

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

ex 8401 Nukleare brændselselementer Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt (13)

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

8402 Dampkedler (undtagen centralvarme-
kedler, som også kan producere lavtryks-
damp); kedler med overhedning

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

8403
og

ex 8404

Kedler til central opvarmning, bortset fra
kedler henhłrende under pos. 8402,
samt hjælpeapparater til central opvarm-
ning

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end pos. 8403
eller 8404

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

8406 Dampturbiner Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

8407 Forbrændingsmotorer med gnisttænding,
med frem- og tilbagegående eller rote-
rende stempel

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

8408 Forbrændingsmotorer med kompres-
sionstænding med stempel (diesel- eller
semidieselmotorer)

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik
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8409 Dele, som udelukkende eller hovedsagelig
er bestemt til forbrændingsmotorer
henhłrende under pos. 8407 eller 8408

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

8411 Turboreaktorer, propelturbiner og andre
gasturbiner

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

8412 Andre kraftmaskiner og motorer Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

ex 8413 Roterende positive fortræningspumper Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

ex 8414 Industrielle ventilatorer, blæsere o.lign. Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

8415 Luftkonditioneringsmaskiner bestående
af en motordreven ventilator og
elementer til ændring af luftens tempe-
ratur og fugtighed, herunder maskiner
uden mulighed for særskilt regulering af
fugtighedsgraden

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

8418 Kłleskabe, frysere og andre maskiner og
apparater til kłling og frysning, elek-
triske og andre; varmepumper, undtagen
luftkonditioneringsmaskiner henhłrende
under pos. 8415

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik
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� værdien af alle anvendte mate-
rialer uden oprindelsestatus ikke
overstiger værdien af anvendte
materialer med oprindelsesstatus

ex 8419 Maskiner til træ-, papirmasse- og papin-
dustrien

Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor, inden for ovennævnte
grænse, materialer henhłrende
under samme position som det
færdige produkt kun anvendes
op til en værdi af 25 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

8420 Kalandere og andre valsemaskiner,
undtagen maskiner til metal eller glas,
samt valser dertil

Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor, inden for ovennævnte
grænse, materialer henhłrende
under samme position som det
færdige produkt kun anvendes
op til en værdi af 25 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

8423 Vægte, herunder tælle- og kontrolvægte
(undtagen vægte, fłlsomme for 5 centri-
gram eller mindre); vægtlodder af enhver
art

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

8425
til
8428

Andre maskiner og apparater til lłftning,
lastning, losning eller flytning

Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor, inden for ovennævnte
grænse, materialer henhłrende
under pos. 8431 kun anvendes
op til en værdi af 10 % af produk-
tets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik
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8429 Bulldozere, angledozere, vejhłvle
(graders og levellers), scrapere, grave-
maskiner, læssemaskiner, stampe-
maskiner og vejtromler, selvkłrende:

� Vejtromler Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� Andre varer Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor, inden for ovennævnte
grænse, materialer henhłrende
under pos. 8431 kun anvendes
op til en værdi af 10 % af produk-
tets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

8430 Andre maskiner og apparater til jord-
arbejde, minedrift, stenbrydning o.lign.
piloteringsmaskiner (rambukke) og
maskiner til optrækning af pæle;
sneplove og sneblæsere

Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor, inden for ovennævnte
grænse, materialer henhłrende
under pos. 8431 kun anvendes
op til en værdi af 10 % af produk-
tets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

ex 8431 Dele, som udelukkende eller hovedsage-
ligt anvendes til vejtromler

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

8439 Maskiner og apparater til fremstilling af
papirmasse af cellulosefibre eller til frem-
stilling og efterbehandling af papir og
pap

Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor, inden for ovennævnte
grænse, materialer henhłrende
under samme position som det
færdige produkt kun anvendes
op til en værdi af 25 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

8441 Andre maskiner og apparater til forar-
bejdning af papirmasse, papir og pap,
herunder papir- og papskæremaskiner
af enhver art

Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik
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� hvor, inden for ovennævnte
grænse, materialer henhłrende
under samme position som det
færdige produkt kun anvendes
op til en værdi af 25 % af
produktets pris ab fabrik

8444
til
8447

Maskiner henhłrende under disse posi-
tioner til anvendelse inden for tekstil-
industrien

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

ex 8448 Hjælpemaskiner og hjælpeapparater til
brug i forbindelse med de under pos.
8444 og 8445 henhłrende maskiner

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

8452 Symaskiner, undtagen symaskiner til
hæftning af błger henhłrende under
pos. 8440; młbler, borde og overtræk,
specielt konstrueret til symaskiner; syma-
skinnåle:

� Symaskiner (skyttemaskiner), hvis
hoved vejer hłjst 16 kg uden motor
eller hłjst 17 kg med motor

Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor værdien af alle de materialer
uden oprindelse, der anvendes
ved samling af symaskinehovedet
(uden motor), ikke overstiger
værdien af de anvendte materialer
med oprindelsesstatus

� de anvendte trådspændings-,
griber- og zig-zagsyningsmeka-
nismer allerede har oprindelses-
status

� Andre varer Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

8456
til
8466

Værktłjsmaskiner og maskiner samt dele
og tilbehłr dertil henhłrende under pos.
8456 til 8466

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

8469
til
8472

Kontormaskiner (f.eks. skrivemaskiner,
regnemaskiner, automatiske databehand-
lingsmaskiner, duplikatorer og hæfte-
maskiner)

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik
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8480 Formkasser til metalstłbning; bund-
plader til stłbeforme; stłbeforms-
modeller; stłbeforme til metaller (bortset
fra kokiller), metalkarbider, glas, mine-
ralske materialer, gummi og plast

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

8482 Kugle- og rullelejer Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

8484 Pakninger o.lign. af metalplader i forbin-
delse med andet materiale eller af to eller
flere lag metal; sæt og assortimenter af
pakninger o.lign. af forskellig beskaf-
fenhed, i poser, hylstre eller lignende
emballager; mekaniske pakninger

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

8485 Dele til maskiner, apparater og meka-
niske redskaber ikke andetsteds tariferet
i dette kapitel og ikke forsynet med elek-
triske forbindelsesdele, isolatorer, spoler,
kontakter eller andre elektriske dele

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

ex Kapitel 85 Elektriske maskiner og apparater, elek-
trisk materiel samt dele dertil; lydop-
tagere og lydgengivere samt billed- og
lydoptagere og billed- og lydgengivere
til fjernsyn samt dele og tilbehłr dertil,
undtagen

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

8501 Elektriske motorer og generatorer,
undtagen generatorsæt

Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor, inden for ovennævnte
grænse, materialer henhłrende
under pos. 8503 kun anvendes
op til en værdi af 10 % af produk-
tets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

8502 Generatorsæt og roterende elektriske
omformere

Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik
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� hvor, inden for ovennævnte
grænse, materialer henhłrende
under pos. 8501 eller 8503 kun
anvendes op til en værdi af 10 %
af produktets pris ab fabrik

ex 8504 Strłmforsyningsenheder af den art, der
anvendes til automatiske databehand-
lingsmaskiner

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

ex 8518 Mikrofoner og stativer dertil; hłjtalere,
også monteret i kabinet; elektriske lavfre-
kvensforstærkere; elektriske lydforstær-
kere

Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor værdien af alle anvendte
materialer uden oprindelse ikke
overstiger værdien af anvendte
materialer med oprindelse

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

8519 Pladetallerkener, pladespillere, kassette-
spillere og andre lydgengivere, uden
indbygget lydoptager

Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor værdien af alle anvendte
materialer uden oprindelse ikke
overstiger værdien af anvendte
materialer med oprindelse

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

8520 Magnetiske båndoptagere og andre
lydoptagere, også med indbygget lydgen-
giver

Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor værdien af alle anvendte
materialer uden oprindelse ikke
overstiger værdien af anvendte
materialer med oprindelse

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

8521 Apparater til optagelse og gengivelse af
video, også med indbygget videotuner

Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor værdien af alle anvendte
materialer uden oprindelse ikke
overstiger værdien af anvendte
materialer med oprindelse

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik
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8522 Dele og tilbehłr, som udelukkende eller
hovedsagelig anvendes i apparater
henhłrende under pos. 8519 til 8521

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

8523 Uindspillede medier til optagelse af lyd
eller andre fænomener, undtagen varer
henhłrende under kapitel 37

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

8524 Plader, bånd og andre medier med
indspilning af lyd eller af andre fæno-
mener, herunder matricer og mastere til
fremstilling af plader, undtagen varer
henhłrende under kapitel 37:

� Matricer og mastere til fremstilling af
plader

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� Andre varer Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor, inden for ovennævnte
grænse, materialer henhłrende
under pos. 8523 kun anvendes
op til en værdi af 10 % af produk-
tets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

8525 Sendere til radiotelefoni, radiotelegrafi,
radiofoni og fjernsyn, også sammen-
bygget med modtagere, lydoptagere
eller lydgengivere; fjernsynskameraer,
still-billede videokameraer og andre
videokameraer (pos. 8525);

Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor værdien af alle anvendte
materialer uden oprindelse ikke
overstiger værdien af anvendte
materialer med oprindelse

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

8526 Radarapparater, radionavigerings-
apparater og radiofjernbetjenings-
apparater

Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor værdien af alle anvendte
materialer uden oprindelse ikke
overstiger værdien af anvendte
materialer med oprindelse

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik
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8527 Modtagere til radiotelefoni, radiotelegrafi
eller radiofoni, også sammenbygget med
lydoptagere, lydgengivere eller et ur i et
fælles kabinet

Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor værdien af alle anvendte
materialer uden oprindelse ikke
overstiger værdien af anvendte
materialer med oprindelse

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

8528 Fjernsynsmodtagere, også med indbyg-
gede radiofonimodtagere, lydoptagere og
lydgengivere eller videooptagere eller
videogengivere; videomonitorer eller
videoprojektionsapparater

Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor værdien af alle anvendte
materialer uden oprindelse ikke
overstiger værdien af anvendte
materialer med oprindelse

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

8529 Dele, som udelukkende eller hovedsagelig
anvendes i apparater henhłrende under
pos. 8525 til 8528:

� Udelukkende eller hovedsagelig til
videooptagere eller

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� gengivere

� Andre varer Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor værdien af alle anvendte
materialer uden oprindelse ikke
overstiger værdien af anvendte
materialer med oprindelse

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

8535
og
8536

Elektriske apparater til at slutte, afbryde
eller beskytte elektriske kredslłb og til at
skabe forbindelse til eller i elektriske
kredslłb

Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor, inden for ovennævnte
grænse, materialer henhłrende
under pos. 8538 kun anvendes
op til en værdi af 10 % af produk-
tets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik
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8537 Tavler, plader, konsoller, pulte, kabinetter
o.lign., sammensat af to eller flere af de
under pos. 8535 eller 8536 nævnte
apparater, til elektrisk styring eller distri-
bution af elektricitet, herunder også
tavler mv. indeholdende instrumenter
og apparater henhłrende under kapitel
90, og numeriske kontrolapparater,
undtagen koblingsapparater henhłrende
under pos. 8517

Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor, inden for ovennævnte
grænse, materialer henhłrende
under pos. 8538 kun anvendes
op til en værdi af 10 % af produk-
tets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

ex 8541 Dioder, transistorer og lignende halv-
lederkomponenter, undtagen skiver, som
endnu ikke er udskåret i chips

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

8542 Elektroniske integrerede kredslłb og
mikrokredslłb

Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor, inden for ovennævnte
grænse, materialer henhłrende
under pos. 8541 eller 8542 kun
anvendes op til en værdi af 10 %
af produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

8544 Isolerede (herunder lakererede eller
anodiserede) elektriske ledninger, kabler
(herunder koaksialkabler) og andre isole-
rede elektriske ledere, også forsynet med
forbindelsesdele; optiske fiberkabler,
fremstillet af individuelt overtrukne
fibre, også samlet med elektriske ledere
eller forsynet med forbindelsesdele

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

8545 Kulelektroder, błrstekul; lampekul, batte-
rikul og andre varer af grafit eller andet
kul, til elektrisk brug, også i forbindelse
med metal

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

8546 Elektriske isolatorer, uanset materialets
art

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik
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8547 Isolationsdele til elektriske maskiner,
apparater og materiel, for så vidt
delene, bortset fra istłbte simple samle-
dele af metal (f.eks. sokler med gevind),
består helt af isolerende materiale,
undtagen isolatorer henhłrende under
pos. 8546; elektriske installationsrłr og
forbindelsesdele dertil, af uædle metaller
og med indvendig isolering

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

8548 Affald og skrot af primærelementer,
primærbatterier og elektriske akkumula-
torer; brugte primærelementer,
primærbatterier og elektriske akkumula-
torer; elektriske dele til maskiner og
apparater, ikke andetsteds tariferet i
dette kapitel

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

ex Kapitel 86 Lokomotiver, vogne og andet materiel til
jernbaner og sporveje samt dele dertil;
stationært jernbane- og sporvejsmateriel
og dele hertil; mekanisk (herunder elek-
tromekanisk) trafikreguleringsudstyr af
enhver art, undtagen

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

8608 Stationært jernbane- og sporvejsmateriel;
mekanisk og elektromekanisk signal-,
sikkerheds- eller trafikreguleringsudstyr
til jernbaner, sporveje, landeveje, floder
og kanaler, parkeringsområder, havne
eller lufthavne; dele til de nævnte kłre-
tłjer

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

ex Kapitel 87 Kłretłjer (undtagen til jernbaner og
sporveje) samt dele og tilbehłr dertil,
undtagen

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

8709 Motortrucks uden lłftemekanisme af de
typer, der benyttes i fabrikker, pakhuse,
havne og lufthavne til transport af gods
over korte afstande; traktorer af de typer,
der benyttes på jernbaneperroner; dele til
de nævnte kłretłjer

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

8710 Tanks og andre pansrede kampvogne,
motoriserede, også med våben; dele til
sådanne kłretłjer

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik
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8711 Motorcykler (herunder knallerter) og
cykler med hjælpemotor, også med side-
vogn; sidevogne:

� Med forbrændingsmotor med frem- og
tilbagegående stempel og slagvolumen:

� � 50 cc og derunder Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor værdien af alle anvendte
materialer uden oprindelse ikke
overstiger værdien af anvendte
materialer med oprindelse

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
20 % af produktets pris ab fabrik

� � Over 50 cc Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor værdien af alle anvendte
materialer uden oprindelse ikke
overstiger værdien af anvendte
materialer med oprindelse

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

� Andre varer Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor værdien af alle anvendte
materialer uden oprindelse ikke
overstiger værdien af anvendte
materialer med oprindelse

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

ex 8712 Cykler uden kuglelejer Fremstilling på basis af materialer,
der ikke henhłrer under pos. 8714

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

8715 Barnevogne, klapvogne o.lign., samt dele
dertil

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik
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8716 Påhængsvogne og sættevogne; andre
kłretłjer uden fremdrivningsmekanisme;
dele hertil

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

ex Kapitel 88 Luft- og rumfartłjer samt dele dertil,
undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

ex 8804 Rotochutes Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, herunder andre materialer
under pos. 8804

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

8805 Startanordninger til luftfartłjer; landings-
anordninger til landing af luftfartłjer på
hangarskibe samt lignende apparater og
anordninger; stationært flyvetrænings-
udstyr;

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

Kapitel 89 Skibe, både og flydende materiel Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Dog må skibsskrog under
pos. 8906 ikke anvendes

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

ex Kapitel 90 Optiske fotografiske og kinematografiske
instrumenter og apparater; måle-,
kontrol- og præcisionsinstrumenter og
-apparater; medicinske og kirurgiske
instrumenter og apparater; undtagen

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

9001 Optiske fibre og bundter af optiske fibre;
kabler af optiske fibre, undtagen varer
henhłrende under pos. 8544; folier og
plader af polariserende materialer; uind-
fattede linser (herunder kontaktlinser),
prismer, spejle og andre optiske artikler,
af ethvert materiale, undtagen sådanne
varer af glas, som ikke er optisk bear-
bejdet

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

9002 Indfattede linser, prismer, spejle og andre
optiske artikler af ethvert materiale, til
instrumenter og apparater, undtagen
sådanne varer af glas, som ikke er
optisk bearbejdet

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik
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9004 Briller og lignende varer, korrigerende,
beskyttende eller andet

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

ex 9005 Kikkerter og andre optiske teleskoper
samt stativer og monteringer dertil,
undtagen astronomiske linsekikkerter og
stativer og monteringer dertil

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

� værdien af alle anvendte mate-
rialer uden oprindelsestatus ikke
overstiger værdien af anvendte
materialer med oprindelsesstatus

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

ex 9006 Fotografiapparater (undtagen kinemato-
grafiske apparater); lynlysapparater og
lynlyslamper til fotografisk brug,
undtagen udladningslamper

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

� værdien af alle anvendte mate-
rialer uden oprindelsestatus ikke
overstiger værdien af anvendte
materialer med oprindelsesstatus

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

9007 Kinematografiske kameraer og projek-
tionsapparater, også med lydmodtagere
eller -gengivere

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

� værdien af alle anvendte mate-
rialer uden oprindelsesstatus ikke
overstiger værdien af anvendte
materialer med oprindelsesstatus

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

9011 Optiske mikroskoper, herunder mikro-
skoper til fotomikrografi, kinefotomikro-
grafi eller mikroprojektion

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik
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� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

� værdien af alle anvendte mate-
rialer uden oprindelsestatus ikke
overstiger værdien af anvendte
materialer med oprindelsesstatus

ex 9014 Kompasser, herunder navigationskom-
passer; andre navigationsinstrumenter
og -apparater

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

9015 Instrumenter og apparater til geodæsi,
topografi, landmåling, nivellering, foto-
grammetri, hydrografi, oceanografi,
hydrologi, meteorlogi eller geofysik,
undtagen kompasser; afstandsmålere

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

9016 Vægte, fłlsomme for 5 centrigram eller
mindre, også med tilhłrende lodder

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

9017 Instrumenter til tegning, afstikning eller
beregning (f.eks. tegnemaskiner, panto-
grafer, vinkelmålere, tegnebestik, linealer,
regnestokke og regneskiver); instru-
menter og apparater til længdemåling,
til brug i hånden (f.eks. metermål,
mikrometre og skydelærer), ikke andet-
steds tariferet i dette kapitel

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

9018 Instrumenter og apparater til medicinsk,
kirurgisk, dental eller veterinær brug,
herunder instrumenter og apparater til
scintigrafi, andre elktromedicinske instru-
menter og apparater samt apparater til
synsprłver:

� Tandlægestole med indbyggede tandlæ-
geinstrumenter eller med spytbakke

Fremstilling på basis af alle mate-
rialer, herunder andre materialer
under pos. 9018

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

� Andre varer Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik
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9019 Apparater til mekanoterapi; massage-
apparater; apparater til psykotekniske
undersłgelser; apparater til ozonterapi,
oxygenterapi eller aerosolterapi, respira-
tionsapparater til kunstigt åndedræt og
andre apparater til respirationsterapi

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

9020 Andre respirationsapparater og gasma-
sker, undtagen beskyttelsesmasker uden
mekaniske eller udskiftelige filtre

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
25 % af produktets pris ab fabrik

9024 Maskiner og apparater til afprłvning af
hårdhed, styrke, kompressionsevne,
elasticitet eller andre mekaniske egen-
skaber ved materialer (f.eks. metaller,
træ, tekstiler, papir, plast)

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

9025 Densimetre, aræometre, flydevægte og
lignende flydeinstrumenter, termometre,
pyrometre, barometre, hygrometre og
psycrometre, også registrerende samt
kombinationer af disse instrumenter

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

9026 Instrumenter og apparater til måling eller
kontrollering af strłmningshastighed,
standhłjde, tryk eller andre variable stłr-
relser i væsker eller gasser (f.eks.
gennemstrłmsmålere, væskestands-
målere, manometre, varmemålere),
undtagen instrumenter og apparater
henhłrende under pos. 9014, 9015,
9028 eller 9032

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

9027 Instrumenter og apparater til fysiske eller
kemiske analyser (f.eks. polarimetre,
refraktometre, spektrometre samt gas-
eller rłganalyseringsapparater); instru-
menter og apparater til måling og
kontrollering af viskositet, porłsitet,
ekspansion, overfladespænding o.lign.;
instrumenter og apparater til kalorime-
triske, akustiske eller fotometriske
målinger (herunder belysningsmålere);
mikrotomer

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik
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(1) (2) (3) eller (4)

9028 Forbrugs- og produktionsmålere til
gasser, væsker og elektricitet, herunder
justeringsmålere:

� Dele og tilbehłr Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� Andre varer Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor værdien af alle anvendte
materialer uden oprindelse ikke
overstiger værdien af anvendte
materialer med oprindelse

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

9029 Omdrejningstællere, produktionstællere,
taxametre, kilometertællere, skridttællere
o.lign.; hastighedsmålere og takometre,
undtagen varer henhłrende under pos.
9014 eller 9015; stroboskoper

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

9030 Oscilloskoper, spektrumanalysatorer og
andre instrumenter og apparater til
måling og kontrollering af elektriske
stłrrelser, undtagen målere henhłrende
under pos. 9028; instrumenter og appa-
rater til måling eller påvisning af alfa-,
beta- eller gammastråler, rłntgenstråler,
kosmiske stråler eller andre ioniserende
stråler

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

9031 Instrumenter, apparater og maskiner til
måling eller kontrollering, ikke andet-
steds tariferet i dette kapitel; profilprojek-
tionsapparater

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

9032 Instrumenter og apparater til automatisk
kontrollering eller regulering

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

9033 Dele og tilbehłr, ikke andetsteds tariferet
i dette kapitel, til maskiner, apparater og
instrumenter henhłrende under kapitel
90

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

ex Kapitel 91 Ure og dele dertil, undtagen Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

9105 Andre ure Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik
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� hvor værdien af alle anvendte
materialer uden oprindelse ikke
overstiger værdien af anvendte
materialer med oprindelse

9109 Andre urværker, komplette og samlede Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor værdien af alle anvendte
materialer uden oprindelse ikke
overstiger værdien af anvendte
materialer med oprindelse

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

9110 Komplette urværker, ikke samlede eller
kun delvis samlede (værksæt); ukomplette
urværker, samlede; råværker til urværker

Fremstilling:

� ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

� hvor, inden for ovennævnte
grænse, materialer henhłrende
under pos. 9114 kun anvendes
op til en værdi af 10 % af produk-
tets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

9111 Kasser til ure, samt dele dertil Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

9112 Urkasser og lignende kabinetter til andre
varer under dette kapitel, samt dele dertil

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer
henhłrer under en anden posi-
tion end det færdige produkt,
og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 40 % af
produktets pris ab fabrik

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
30 % af produktets pris ab fabrik

9113 Urremme, -kæder og

� armbånd, samt dele dertil:

� Af uædle metaller, også forgyldt eller
forsłlvet, eller af ædelmetaldublØ

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik
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� Andre varer Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

Kapitel 92 Musikinstrumenter; dele og tilbehłr Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 40 % af produktets pris ab
fabrik

Kapitel 93 Våben og ammunition; dele og tilbehłr
dertil

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

ex Kapitel 94 Młbler; sengebunde, madrasser, dyner,
puder og lign. lamper og belysnings-
artikler, ikke andetsteds tariferet lysskilte,
navneplader med lys og lignende varer;
præfabrikerede bygninger, undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

ex 9401
og

ex 9403

Młbler af metal med upolstret bomulds-
betræk med en vægt på 300 g/m2 eller
mindre

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

eller

Fremstilling på basis af vævet stof af
bomuld, der allerede er formtilvirket
med henblik på anvendelse til varer
henhłrende under pos. 9401 eller
9403, forudsat at:

� dets værdi ikke overstiger 25 % af
den færdige vares pris ab fabrik

� alle andre anvendte materialer
har oprindelse og henhłrer
under en anden position end
pos. 9401 eller 9403

Fremstilling, ved hvilken værdien af alle
anvendte materialer ikke overstiger
40 % af produktets pris ab fabrik

9405 Lamper og belysningsartikler (herunder
projektłrer) og dele dertil, ikke andet-
steds tariferet; lysskilte, navneplader
med lys og lignende varer, med perma-
nent monteret lyskilde, samt dele dertil,
ikke andetsteds tariferet

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

9406 Præfabrikerede bygninger Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

ex Kapitel 95 Legetłj, spil og sportsartikler; medicinske
og kirurgiske instrumenter og apparater;
undtagen

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt
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9503 Andet legetłj; skalamodeller og lignende
modeller til underholdnings- og lege-
brug, også bevægelige; puslespil af
enhver art

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 50 % af
produktets pris ab fabrik

ex 9506 Golfkłller og dele til golfkłller Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt. Dog må groft tilvirkede
blokke til fremstilling af golfkłller
anvendes

ex Kapitel 96 Diverse, undtagen Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

ex 9601
og

ex 9602

Artikler af animalske, vegetabilske eller
mineralske udskæringsmaterialer

Fremstilling på basis af »tilvirkede«
udskæringsmaterialer henhłrende
under samme position

ex 9603 Koste og błrster (undtagen riskoste
o.lign. samt błrster af mår- eller
egernhår), gulvfejeapparater til brug i
hånden (undtagen apparater med
motor); malerpuder og malerruller; skra-
bere og svabere

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer ikke over-
stiger 50 % af produktets pris ab
fabrik

9605 Rejsesæt til toiletbrug, til syning eller til
rengłring af fodtłj eller beklædnings-
genstande

Hver artikel i sættet skal opfylde den
regel, der gælder for den, såfremt den
ikke indgik i sættet; dog må der
medtages artikler uden oprindelse,
forudsat at deres værdi ikke over-
stiger 15 % af sættes pris ab fabrik

9606 Knapper, trykknapper, tryklåse o.lign.
samt knapforme og andre dele til disse
varer; knapemner

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer henhłrer
under en anden position end det
færdige produkt, og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 50 % af
produktets pris ab fabrik
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9608 Kuglepenne; filtpenne, fiberspidspenne
o.lign.; fyldepenne, stylografer og andre
penne; stencilpenne; pencils; penne-
skafter, blyantholdere o.lign.; dele
(herunder hætter og clips) til disse
varer, undtagen til varer henhłrende
under pos. 9609

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt:

Dog kan penne og pennespidser
henhłrende under samme position
anvendes

9612 Farvebånd med farve til skrivemaskiner,
instrumenter o.lign., også på spoler eller
i kassetter; stempelpuder, med eller uden
farve, også i æsker

Fremstilling, ved hvilken:

� alle anvendte materialer
henhłrer under en anden posi-
tion end det færdige produkt,
og

� værdien af alle anvendte mate-
rialer ikke overstiger 50 % af
produktets pris ab fabrik

ex 9613 Cigartændere, med piezo-elektrisk
tænding

Fremstilling, ved hvilken værdien af
alle anvendte materialer henhłrende
under pos. 9613 ikke overstiger 30 %
af produktets pris ab fabrik

ex 9614 Piber og pibehoveder Fremstilling på basis af råt tilhuggede
blokke

Kapitel 97 Kunstværker, samlerobjekter og antikvi-
teter

Fremstilling, ved hvilken alle
anvendte materialer henhłrer under
en anden position end det færdige
produkt

(1) Undtagelsen vedrłrende majs af arten Zea indurata gælder indtil den 31. december 2002.
(2) De specifikke behandlinger er beskrevet i note 7.1 og 7.3.
(3) De specifikke behandlinger er beskrevet i note 7.2.
(4) Efter bestemmelse 3 til kapitel 32 drejer det sig om præparater, som anvendes til farvning af alle materialer eller som bestanddele til fremstilling af farvepræparater,

forudsat at de ikke henhłrer under en anden position i kapitel 32.
(5) Ved »gruppe« forstås enhver anden del af positionen, som er adskilt fra resten af positionsteksten ved semikolon.
(6) For varer, der består af materialer, som henhłrer under både pos. 3901 til 3906, på den ene side, og pos. 3907 til 3911, på den anden side, finder denne begrænsning

kun anvendelse på den gruppe af materialer, der beregnet efter vægt er den fremherskende for den pågældende vare.
(7) Fłlgende bånd betragtes som særdeles transparente: bånd, hvis uklarhedsfaktor � målt efter ASTM-D 1003-16 med Gardeners nefelometer (uklarhedsfaktor) � er på

under 2 %.
(8) Angående de særlige betingelser, der gælder for varer fremstillet af blandinger af tekstilmaterialer, se note 5.
(9) Dette produkt anvendes kun til fremstilling af vævet stof af den art, der anvendes i papirmaskiner.

(10) Se note 6.
(11) Angående artikler af trikotage, ikke elastisk eller gummieret, fremstillet ved sammensyning eller samlet på anden måde af stykker, der er tilskåret eller direkte fremstillet,

se note 6.
(12) SEMII � Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated.
(13) Denne regel anvendes indtil den 31. december 2005.
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BILAG III

VARECERTIFIKAT EUR.1 OG ANMODNING OM VARECERTIFIKAT EUR.1

1. Certifikatets format er 210 × 297 mm, idet en maksimal afvigelse på minus 5 mm og plus 8 mm i længden kan
tillades. Der skal anvendes hvidt, træfrit, skrivefast papir med en vægt på mindst 25 g pr. m2. Det skal være forsynet
med grłnt guillocheret bundtryk, som głr al forfalskning ved hjælp af mekaniske eller kemiske midler synlig.

2. Parternes kompetente myndigheder kan forbeholde sig ret til selv at trykke formularerne eller overlade trykningen til
trykkerier, som de har godkendt. Hver formular skal forsynes med trykkeriets navn og adresse eller et mærke, som
głr det muligt at identificere trykkeriet. Desuden skal det forsynes med et påtrykt eller på anden måde anfłrt
lłbenummer, der tjener til identifikation.
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BILAG IV

FAKTURAERKL˘RING
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PROTOKOL 5

om gensidig administrativ bistand i toldspłrgsmål

Artikel 1

Definitioner

I denne protokol forstås ved:

a) »toldlovgivning«: gældende bestemmelser på de kontra-
herende parters område for indfłrsel, udfłrsel og forsendelse
af varer og henfłrsel heraf under en hvilken som helst told-
procedure, herunder forbuds-, begrænsnings- og kontrolfor-
anstaltninger

b) »bistandssłgende myndighed«: en kompetent administrativ
myndighed, som er udpeget af en part til dette formål, og
som fremsætter anmodningen om bistand i toldspłrgsmål i
henhold til denne protokol

c) »bistandssłgte myndighed«: en kompetent administrativ
myndighed, som er udpeget af en part til dette formål, og
som modtager anmodningen om bistand i toldspłrgsmål i
henhold til denne protokol

d) »personoplysninger«: alle oplysninger vedrłrende en identi-
ficeret eller identificerbar enkeltperson

e) »overtrædelse af toldlovgivningen«: enhver overtrædelse eller
forsłg på overtrædelse af toldlovgivningen.

Artikel 2

Anvendelsesområde

1. Inden for rammerne af deres kompetence yder parterne
på den måde og på de betingelser, der er fastsat i denne
protokol, hinanden bistand med henblik på at sikre, at toldlov-
givningen anvendes korrekt, særlig ved at forebygge, undersłge
og bekæmpe overtrædelser af denne lovgivning.

2. Bistand i toldspłrgsmål i henhold til denne protokol ydes
af enhver administrativ myndighed hos parterne, som er
kompetent med hensyn til anvendelsen af denne protokol.
Dette berłrer ikke bestemmelserne for gensidig bistand i straf-
feretlige anliggender. Det omfatter heller ikke oplysninger, der
er indhentet ved anvendelse af befłjelser, som udłves på rets-
myndighedens anmodning, medmindre de pågældende myndig-
heder er indforstået hermed.

3. Bistand til inddrivelse af told, afgifter eller błder er ikke
omfattet af denne protokol.

Artikel 3

Bistand efter anmodning

1. På anmodning af den bistandssłgte myndighed meddeler
den bistandssłgte myndighed denne alle sådanne oplysninger,
som głr det muligt for den bistandssłgende myndighed at
sikre, at toldlovgivningen anvendes korrekt, herunder fastslåede
eller planlagte aktiviteter, som udgłr eller vil kunne udgłre en
overtrædelse af denne lovgivning.

2. På anmodning fra den bistandssłgende myndighed
oplyser den bistandssłgte myndighed,

a) hvorvidt varer, der udfłres fra en af de kontraherende
parters område, er blevet behłrigt indfłrt på den anden
parts område, om fornłdent med angivelse af, hvilken told-
procedure varerne er henfłrt under;

b) hvorvidt varer, der indfłres til en af de kontraherende
parters område, er blevet behłrigt udfłrt fra den anden
parts område, om fornłdent med angivelse af, hvilken told-
procedure varerne er henfłrt under.

3. På anmodning fra den bistandssłgende myndighed træffer
den bistandssłgte myndighed på basis af egen lovgivning de
nłdvendige foranstaltninger til at sikre, at der udłves særlig
overvågning af:

a) fysiske eller juridiske personer, om hvem der er rimelig
grund til at antage, at de overtræder eller har overtrådt
toldlovgivningen

b) steder, hvor lagre af varer er anbragt eller kan anbringes på
en sådan måde, at der er rimelig grund til at antage, at de er
bestemt til at anvendes til transaktioner, der udgłr en over-
trædelse af toldlovgivningen

c) varer, som er anbragt eller kan anbringes på en sådan måde,
at der er rimelig grund til at antage, at de er bestemt til at
anvendes til transaktioner, der udgłr en overtrædelse af
toldlovgivningen

d) transportmidler, der benyttes på en sådan måde, at der er
rimelig grund til at antage, at de er bestemt til at anvendes
til transaktioner, der udgłr en overtrædelse af toldlovgiv-
ningen.

Artikel 4

Bistand uden forudgående anmodning

De kontraherende parter yder, så vidt deres love og admini-
strative bestemmelser tillader det, hinanden bistand på eget
initiativ, hvis de skłnner det nłdvendigt for den korrekte
anvendelse af toldlovgivningen, særlig når de kommer i besid-
delse af oplysninger vedrłrende:
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� aktiviteter, som er eller synes at være transaktioner, der
udgłr en overtrædelse af toldlovgivningen, og som kan
være af interesse for den anden part

� nye midler eller metoder, der er anvendt til at gennemfłre
sådanne transaktioner, som udgłr en overtrædelse af told-
lovgivningen

� varer, som vides at være genstand for en væsentlig over-
trædelse af toldlovgivningen

� fysiske eller juridiske personer, om hvem der er rimelig
grund til at antage, at de overtræder eller har overtrådt
toldlovgivningen

� transportmidler, om hvilke der er rimelig grund til at
antage, at de er blevet benyttet, benyttes eller kan benyttes
i forbindelse med overtrædelse af toldlovgivningen.

Artikel 5

Fremsendelse/meddelelse

På anmodning af den bistandssłgende myndighed træffer den
bistandssłgte myndighed i overensstemmelse med sin lovgiv-
ning og administrative bestemmelser alle nłdvendige forholds-
regler til

� at fremsende alle dokumenter eller

� at meddele alle beslutninger,

der hidrłrer fra den bistandssłgende myndighed, og som falder
ind under denne protokols anvendelsesområde, til en modtager,
der er bosat eller etableret på den bistandssłgtes myndigheds
område.

Anmodninger om fremsendelse af dokumenter eller meddelelse
af beslutninger fremsættes skriftligt på den bistandssłgte
myndigheds officielle sprog eller på et for denne myndighed
acceptabelt sprog.

Artikel 6

Bistandsanmodningernes form og indhold

1. Anmodninger i henhold til denne protokol fremsættes
skriftligt. Den nłdvendige dokumentation til efterkommelse af
sådanne anmodninger skal vedlægges anmodningen. Om fornł-
dent kan mundtlige anmodninger, når hastende omstændig-
heder kræver det, accepteres, men de skal straks bekræftes
skriftligt.

2. Anmodninger i henhold til stk. 1 skal omfatte fłlgende
oplysninger:

a) den bistandssłgende myndighed

b) den łnskede foranstaltning

c) formål med og begrundelse for anmodningen

d) den relevante lovgivning eller de relevante administrative
bestemmelser og andre retsinstrumenter

e) så nłjagtige og udtłmmende oplysninger som muligt om de
fysiske eller juridiske personer, der er målet for undersłgel-
serne

f) et sammendrag af alle relevante kendsgerninger og af alle-
rede gennemfłrte undersłgelser.

3. Anmodningerne fremsættes på et af den bistandssłgte
myndigheds officielle sprog eller på et for denne myndighed
acceptabelt sprog. Dette krav gælder ikke dokumenter, som
ledsager anmodninger i henhold til stk. 1.

4. Hvis anmodningen ikke opfylder ovennævnte formelle
krav, kan den begæres korrigeret eller suppleret; der kan i
mellemtiden beordres forsigtighedsforanstaltninger.

Artikel 7

Efterkommelse af anmodningerne

1. Med henblik på at imłdekomme bistandsanmodningen
skal den bistandssłgte myndighed inden for grænserne af sin
kompetence og sine disponible ressourcer, som om den hand-
lede på egne vegne eller på anmodning fra andre myndigheder
hos samme part, meddele de oplysninger, den allerede er i
besiddelse af, og foretage passende undersłgelser eller lade
sådanne foretage. Denne bestemmelse finder anvendelse på
alle andre myndigheder, til hvilke anmodningen er blevet over-
draget af den bistandssłgte myndighed, når denne ikke er i
stand til selv at handle.

2. Anmodninger om bistand efterkommes i overensstem-
melse med den bistandssłgte parts love og administrative
bestemmelser.

3. Behłrigt bemyndigede tjenestemænd fra en part kan efter
aftale med den anden part og på de af denne fastsatte betin-
gelser hos den bistandssłgte myndighed eller en anden
myndighed, som den bistandssłgte myndighed har ansvaret
for, indhente sådanne oplysninger vedrłrende aktiviteter, der
udgłr eller kan udgłre en overtrædelse af toldlovgivningen,
som den bistandssłgende myndighed har brug for med
henblik på anvendelsen af denne protokol.

4. Efter aftale med den anden kontraherende part og på de
af denne fastsatte betingelser kan behłrigt bemyndigede tjene-
stemænd fra en kontraherende part være til stede ved under-
słgelser, der foretages på fłrstnævntes område.

Artikel 8

Form for meddelelse af oplysninger

1. Den bistandssłgte myndighed meddeler den bistands-
słgende myndighed undersłgelsesresultaterne skriftligt
sammen med de relevante dokumenter, bekræftede kopier af
dokumenter og lignende.

2. Oplysningerne kan leveres i edb-format.
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3. Der må kun anmodes om originaleksemplarer af
sagsakter og dokumenter i tilfælde, hvor bekræftede kopier
ikke er tilstrækkelige. Originaleksemplarerne skal returnes ved
fłrstkommende lejlighed.

Artikel 9

Undtagelser fra pligten til at yde bistand

1. Bistand kan afslås eller głres betinget af, at visse krav
opfyldes, hvis en part skłnner, at bistand i henhold til denne
protokol

a) ville skade Kroatien eller en af medlemsstaterne, som er
blevet anmodet om bistand i henhold til denne protokol,
hvad angår deres suverænitet eller

b) ville stride mod den offentlige orden, sikkerhed eller andre
væsentlige interesser, særlig de i artikel 10, stk. 2, omhand-
lede, eller

c) krænker forretningshemmeligheder eller tavshedspligt.

2. Den bistandssłgte myndighed kan udsætte at yde bistand
med den begrundelse, at denne vil forstyrre en igangværende
undersłgelse, retsforfłlgning eller proces. I et sådant tilfælde
konsulterer den bistandssłgte myndighed den bistandssłgende
myndighed for at fastslå, om der kan ydes bistand på de vilkår
eller betingelser, som den bistandssłgte myndighed måtte
kræve.

3. Når den bistandssłgende myndighed słger en bistand,
som den ikke selv ville være i stand til at yde, hvis den blev
anmodet derom, skal den głre opmærksom herpå i sin anmod-
ning. Det overlades derefter til den bistandssłgte myndighed at
afgłre, hvorledes den vil reagere på en sådan anmodning.

4. I de i stk. 1 og 2 nævnte tilfælde meddeles den bistands-
słgte myndigheds beslutning og begrundelse derfor straks til
den bistandssłgende myndighed.

Artikel 10

Informationsudveksling og tavshedspligt

1. De oplysninger, der, i hvilken form det end sker, meddeles
i medfłr af denne protokol, er fortrolige eller må kun anvendes
til tjenestebrug, afhængigt af hvilke regler der gælder hos hver
af parterne. De er omfattet af tavshedspligt og beskyttes som
tilsvarende oplysninger efter lovgivningen hos den kontra-
herende part, som modtager dem, og de tilsvarende bestem-
melser, der gælder for Fællesskabets myndigheder.

2. Personoplysninger må kun sendes, hvis den part, der
modtager dem, forpligter sig til at beskytte sådanne oplysninger
på mindst samme måde som den, der gælder i det særlige
tilfælde hos den part, der leverer oplysningerne. Parterne infor-
merer med henblik herpå hinanden om deres gældende regler,
herunder eventuelt også gældende lovgivning i Fællesskabets
medlemsstater.

3. Anvendelse af oplysninger, der indhentes i medfłr af
denne protokol, i forbindelse med retssager og administrative

procedurer vedrłrende overtrædelse af toldlovgivningen, anses
for at ske med henblik på denne protokol. Parterne kan således
i deres retsbłger, rapporter og vidneerklæringer og i retssager
indbragt for domstolene som bevis anvende oplysninger, der er
indhentet, og dokumenter, der er blevet fremlagt i overensstem-
melse med bestemmelserne i denne protokol. Den kompetente
myndighed, som meddelte oplysningerne eller gav adgang til
dokumenterne, skal straks underrettes om, at oplysningerne
anvendes til dette formål.

4. De modtagne oplysninger må kun anvendes til de i denne
protokol fastsatte formål. Hvis en part łnsker at benytte
sådanne oplysninger til andre formål, indhenter den forud-
gående skriftligt samtykke fra den myndighed, som har
leveret oplysningerne. Det sker desuden med de begrænsninger,
som denne myndighed fastsætter.

Artikel 11

Eksperter og vidner

En tjenestemand hos en bistandssłgt myndighed kan bemyn-
diges til inden for de i bemyndigelsen fastsatte grænser at młde
som ekspert eller vidne i retssager eller administrative proce-
durer vedrłrende spłrgsmål omfattet af denne protokol og
fremlægge sådanne genstande, dokumenter eller bekræftede
kopier deraf, som måtte være nłdvendige for retssagen eller
den administrative procedure. I anmodningen om fremmłde
skal det specifikt angives, for hvilken domstol eller admini-
strativ myndighed tjenestemanden skal młde, og om hvilket
spłrgsmål og i hvilken egenskab tjenestemanden vil blive
afhłrt.

Artikel 12

Bistandsudgifter

Parter afstår fra alle krav på hinanden om refusion af udgifter
som fłlge af anvendelsen af denne protokol, undtagen i givet
fald udgifter til eksperter og vidner og til tolke og oversættere,
som ikke henhłrer under offentlige myndigheder.

Artikel 13

Gennemfłrelse

1. Forvaltningen af denne protokol varetages af de centrale
toldmyndigheder i Kroatien på den ene side og de kompetente
tjenestegrene i Kommissionen for De Europæiske Fællesskaber
og eventuelt toldmyndighederne i Den Europæiske Unions
medlemsstater på den anden side. De træffer afgłrelse om
alle praktiske foranstaltninger og arrangementer, der er nłdven-
dige for protokollens anvendelse, og tager hensyn til reglerne
særlig vedrłrende databeskyttelse. De kan rette henstillinger til
de kompetente organer om ændringer, som de skłnner błr
foretages i protokollen.

2. Parterne konsulterer hinanden og holder derefter
hinanden underrettet om de detaljerede gennemfłrelsesregler,
som vedtages i overensstemmelse med denne protokols bestem-
melser.
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Artikel 14

Andre aftaler

1. Under hensyntagen til Det Europæiske Fællesskabs og
medlemsstaternes respektive kompetence gælder det, at proto-
kollen:

� ikke må påvirke nogen af parternes forpligtelser i henhold
til andre internationale aftaler eller konventioner

� anses for at supplere aftaler om gensidig bistand, som er
eller måtte blive indgået mellem de enkelte medlemsstater
og Kroatien, og

� ikke må berłre EF-bestemmelserne for meddelelse mellem
Europa-Kommissionens kompetente tjenestegrene og

medlemsstaternes toldmyndigheder af oplysninger, der er
indhentet i medfłr af denne aftale, og som kunne være af
interesse for Fællesskabet.

2. Uanset bestemmelserne i stk. 1 har bestemmelserne i
denne protokol forrang frem for bestemmelserne i bilaterale
aftaler, som er eller måtte blive indgået mellem de enkelte
medlemsstater og Kroatien, for så vidt bestemmelserne i
sidstnævnte er uforenelige med bestemmelserne i denne
protokol.

3. Med hensyn til spłrgsmål vedrłrende denne protokols
anvendelighed konsulterer parterne hinanden for at lłse
spłrgsmålet inden for rammerne af det Interimsudvalg, der
er nedsat ved denne aftales artikel 38.
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PROTOKOL 6

om vejtransittrafik

Artikel 1 (SAA protokol 6, artikel 3, litra a) og b))

Definitioner

I denne protokol forstås ved:

a) fællesskabstransittrafik: en i Fællesskabet etableret transport-
virksomheds transport af gods i transit gennem Kroatiens
område i forbindelse med en transport med afgangs- eller
bestemmelsessted i en af Fællesskabets medlemsstater

b) kroatisk transittrafik: en i Kroatien etableret transportvirk-
somheds transport af gods i transit fra Kroatien gennem
Fællesskabets område til et tredjeland eller af gods fra et
tredjeland til Kroatien

Artikel 2 (SAA protokol 6, artikel 11, stk. 2, 11, stk. 3 og 11, stk.
6)

Almindelige bestemmelser

1. Parterne er hermed enige om at give Fællesskabets tran-
sittrafik uindskrænket adgang gennem Kroatien og Kroatiens
transittrafik uindskrænket adgang gennem Fællesskabet med
virkning fra den dato, hvor denne aftale træder i kraft.

2. Som undtagelse fra stk. 1 gælder fłlgende bestemmelser
for Kroatiens transittrafik gennem Østrig:

a) indtil den 31. december 2002 opretholdes der for Kroatiens
transittrafik en ordning svarende til den, der gjaldt inden for
rammerne af den bilaterale aftale mellem Østrig og Kroa-
tien, undertegnet den 6. juni 1995. Senest den 30. juni
2002 undersłger parterne, hvorledes ordningen mellem
Østrig og Kroatien fungerer med hensyn til princippet om
ikke-forskelsbehandling, som anvendes på tunge fragtkłre-
tłjer fra Det Europæiske Fællesskab og sådanne kłretłjer fra
Kroatien i transittrafikken gennem Østrig. Der skal træffes
hensigtsmæssige foranstaltninger til om fornłdent at sikre
en effektiv ikke-forskelsbehandling

b) med virkning fra den 1. januar 2003 anvendes der indtil
den 31. december 2003 en ordning med łkopunkter
svarende til den, der er omhandlet i artikel 11 i protokol
nr. 9 til akten vedrłrende Østrigs tiltrædelse af Den Euro-
pæiske Union. Beregningsmetoden og de detaljerede regler
og procedurer for forvaltningen af og kontrollen med
łkopunkterne vedtages i god tid ved hjælp af en brevveks-
ling mellem de kontraherende parter, som skal være på linje
med bestemmelserne i artikel 11 og 14 i ovennævnte
protokol nr. 9.

3. Parterne afholder sig fra alle ensidige foranstaltninger,
som indebærer forskelsbehandling mellem Fællesskabets og
Kroatiens transportvirksomheder eller kłretłjer. Hver kontra-
herende part træffer alle nłdvendige foranstaltninger for at lette
vejtransporten til eller igennem den anden kontraherende parts
område.

Artikel 3 (SAA protokol 6, artikel 18)

Forenkling af formaliteterne

1. Parterne er enige om at forenkle formaliteterne i forbin-
delse med godsstrłmmen for så vidt angår al bilateral transport
og transport i transit ad jernbane og vej.

2. Parterne er enige om at indlede forhandlinger med
henblik på indgåelse af en aftale om lempelse af kontrol og
formaliteter i forbindelse med godstransport.

3. Parterne er enige om, at de, i det omfang det er nłdven-
digt, sammen słger at fremme vedtagelsen af yderligere forenk-
lingsforanstaltninger.

Artikel 4 (SAA protokol 6, artikel 20, stk. 1)

Gennemfłrelse

Samarbejdet mellem parterne skal gennemfłres inden for
rammerne af et særligt underudvalg, der nedsættes i overens-
stemmelse med aftalens artikel 41.
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Forslag til Europa-Parlamentets og Rådets beslutning om ændring af beslutning nr. 1692/96/EF om
Fællesskabets retningslinjer for udvikling af det transeuropæiske transportnet

(2001/C 362 E/02)

(EØS-relevant tekst)

KOM(2001) 544 endelig udg. � 2001/0229(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 9. oktober 2001)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION
HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 156,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Trafikvæksten, navnlig på grund af lastbilers voksende
andel af vejtrafikken, har medfłrt stigende overbelastning
og flaskehalse på internationale transportkorridorer: For at
sikre varers og passagerers mobilitet er foranstaltninger til
at optimere det transeuropæiske transportnets kapacitet
derfor påkrævede, som anfłrt i Europa-Parlamentets og
Rådets beslutning nr. 1692/96/EF af 23. juli 1996 om
Fællesskabets retningslinjer for udvikling af det trans-
europæiske transportnet (1) ændret ved beslutning nr.
1346/2001/EF (2).

(2) Krav til miljłbeskyttelse må integreres i definitionen og
gennemfłrelsen af politikken vedrłrende det transeuro-
pæiske net i overensstemmelse med artikel 6 i traktaten.
Dette kræver fremme af transportmåder, der skader
miljłet mindre, dvs. jernbanetransport, nærsłfart og
indlandsskibsfart.

(3) På młdet i Göteborg opfordrede Det Europæiske Råd
fællesskabsinstitutionerne til senest i 2003 at vedtage revi-
derede retningslinjer for transeuropæiske transportnet
med henblik på, hvor det er relevant, at prioritere infra-
strukturinvesteringer for jernbaner, de indre vandveje,
kystnær skibsfart, intermodal transport og effektive
kombinationsmuligheder.

(4) Kommissionens hvidbog om den europæiske transportpo-
litik (3) opfordrer til en integreret fremgangsmåde, som
bl.a. kombinerer foranstaltninger til at revitalisere jern-
banesektoren, navnlig godstransport, fremme nærsłfart,
tilskynde til stłrre komplementaritet mellem hłjhastig-
hedsjernbane- og lufttransport, fremme udviklingen af
interoperable intelligente transportsystemer og łge
nettets effektivitet og sikkerhed.

(5) Den fælles transportpolitiks effektivitet er bl.a. afhængig
af, at instrumenterne til revitalisering af jernbanesektoren
og til at udvikle jernbaneinfrastrukturen er sammenhæn-
gende. Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2001/12/EF
af 26. februar 2001 om ændring af Rådets direktiv
91/440/EØF om udvikling af Fællesskabets jernbaner (4),
fastlægger et transeuropæisk jernbanegodstransportnet,
som er åbent for international godstransport efter 2003.
Strækningerne i dette transeuropæiske godsbanenet błr
betragtes som en del af det jernbanenet, der defineres af
retningslinjerne i beslutning nr. 1692/96/EF, så de kan
drage nytte af investeringer og tiltrække trafik fra vejtrans-
porten.

(6) På den anden paneuropæiske transportkonference på Kreta
i 1994 og den tredje paneuropæiske transportkonference i
Helsingfors i 1997 identificerede man som prioriteter ti
tværeuropæiske transportkorridorer og fire tværeuro-
pæiske områder, hvorom Det Europæiske Fællesskab og
de pågældende tredjelande samarbejder.

(7) Bulgarien, Cypern, Estland, Letland, Litauen, Malta, Polen,
Rumænien, Slovakiet, Slovenien, Tjekkiet, Tyrkiet og
Ungarn har indgået associeringsaftaler med Den Euro-
pæiske Union og ansłgt om medlemsskab. Transportmyn-
dighederne i 11 af disse lande har udfłrt en vurdering af
transportinfrastrukturbehovene (5) med stłtte fra Kommis-
sionen.

(8) De specifikke projekter nr. 9, 10 og 11 i bilag III er
afsluttet.

(9) Sammenkoblingen af Hłjhastighedstog Syd med resten af
nettet kræver udvidelse af projektet til Nîmes.
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(10) Brenneraksen błr udbygges med bedre forbindelser til
italienske byer.

(11) Galileo, et europæisk projekt for satellitbaseret radionavi-
gation til civile formål, har et stort potentiale for udvikling
af applikationer og tjenester til navigations, positions-
bestemmelse og trafikstyring for alle transportmåder
samt for udvikling af værditilvæksttjenester på transport-
området.

(12) Der må łjeblikkelig głres en indsats for at tilvejebringe en
jernbaneforbindelse med hłj kapacitet med henblik på at
overfłre vejtrafik til jernbane og lette transittrafikken
gennem Pyrenæerne med henblik på den stærke trafik-
forłgelse i dette område.

(13) Væksten i den internationale trafik på łst-vest-aksen
mellem Stuttgart og Wien, navnlig langs Donau-korri-
doren, kræver effektiv infrastruktur.

(14) Flaskehalsen mellem Straubing og Vilshofen på Donau er
en alvorlig hæmsko for skibsfarten på den internationale
vandvej Rhinen-Main-Donau fra Nordsłen til Sortehavet.

(15) Det iberiske jernbanenets manglende interoperabilitet
udgłr en væsentlig hindring for at opnå et effektivt trans-
europæisk jernbanenet.

(16) Færdiggłrelsen af en fast forbindelse mellem Tyskland og
Danmark skulle głre det nordiske område mere tilgænge-
ligt.

(17) Beslutning nr. 1692/96/EF błr derfor ændres -

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

Beslutning nr. 1692/96/EF ændres således:

1) Artikel 5 affattes således:

»De prioriterede mål omfatter på baggrund af målene i
artikel 2 og hovedlinjerne for indsatsen i artikel 4
fłlgende:

a) etablering og udvikling af hoved- og tværforbindelser,
der głr det muligt at fjerne flaskehalse, færdiggłre
manglende strækninger, navnlig de grænseoverskridende
afsnit, og forbedre interoperabiliteten på hovedakserne

b) etablering og udvikling af infrastruktur, der głr det
muligt at forbinde łområder, indlandsområder, random-
råder, herunder de yderste randområder, med de
centrale områder i Fællesskabet

c) de nłdvendige foranstaltninger til gradvis gennem-
fłrelse af et interoperabelt jernbanenet, der prioriterer
godstransport, inklusive foranstaltninger vedrłrende
intermodale terminaler

d) etablering af tilslutningsinfrastruktur mellem jern-
banenet og havne, for at fremme nærsłfart og indlands-
skibsfart

e) foranstaltninger til at forbinde jernbane- og lufttrans-
port, inklusive jernbaneforbindelser til lufthavne samt
den infrastruktur og udrustning, der er nłdvendig for
luft- og banetransporttjenester

f) anvendelse af interoperable, intelligente transportsy-
stemer for at optimere den eksisterende infrastrukturs
kapacitet og forbedre sikkerheden

g) integrering af sikkerheds- og miljłhensyn i udformning
og gennemfłrelse af det transeuropæiske transportnet.«

2) Artikel 8 affattes således:

»1. Ved udviklingen og gennemfłrelsen af projekterne
skal medlemsstaterne tage hensyn til miljłbeskyttelse ved
at foretage vurderinger af miljłvirkningerne af de projekter
af fælles interesse, der skal iværksættes; vurderingerne fore-
tages i henhold til Rådets direktiv 85/337/EØF af 27. juni
1985 om vurdering af visse offentlige og private projekters
indvirkning på miljłet (1) og under anvendelse af Rådets
direktiv 92/43/EØF af 21. maj 1992 om bevaring af natur-
typer samt vilde dyr og planter (2).

Om nłdvendigt miljłvurderer medlemsstaterne de planer
og programmer, der ligger til grund for sådanne projekter,
navnlig projekter, der finansieres af Fællesskabet, i henhold
til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2001/42/EF af
27. juni 2001 om vurdering af bestemte planers og
programmers indvirkning på miljłet (3).

2. Hvis nye forbindelser eller andre vigtige projekter for
knudepunktsinfrastruktur foreslås inkluderet i denne
beslutning, foretages en miljłvurdering af de foreslåede
ændringer efter principperne for strategisk miljłvurdering
på initiativ af det i henhold til artikel 18, stk. 2, nedsatte
udvalg.«
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3) I artikel 9 affattes stk. 3 således:

»3. Nettet omfatter infrastruktur til trafikstyring og trafi-
kantoplysning, hjælp ved uheld og ulykker samt elektro-
nisk afgiftsopkrævning. Det bygger på aktivt samvirke
mellem trafikstyringssystemer på europæisk, nationalt og
regionalt plan og leverandłrer af rejse- og trafikinfor-
mation og værditilvæksttjenester, og det sikrer den nłdven-
dige komplementaritet med applikationer, hvis udbygning
fremmes under programmet for transeuropæiske telenet«.

4) Artikel 10 affattes således:

»1. Jernbanenettet består af hłjhastighedsnettet og det
konventionelle net.

2. Hłjhastighedsstrækningerne omfatter:

a) strækninger, der er specielt konstrueret til hłjhastig-
hedskłrsel og udrustet til hastigheder på normalt
250 km i timen eller derover ved anvendelse af eksiste-
rende eller ny teknologi

b) strækninger, der er specielt opgraderet til hłjhastigheds-
kłrsel og udrustet til hastigheder i stłrrelsesordenen
200 km i timen

c) strækninger, der er specielt opgraderet til hłjhastigheds-
kłrsel, men har særlige træk på grund af topografiske
begrænsninger, terrænrelief eller beliggenhed i
bymæssig bebyggelse, og hvor hastigheden skal afpasses
i de enkelte situationer, og strækninger, der giver
adgang til lufthavne af fælles interesse.

Dette net består af de strækninger, der er opfłrt i bilag I.
Væsentlige krav og tekniske specifikationer for interopera-
bilitet, som gælder for hłjhastighedsstrækninger med
nuværende teknologi, fastlægges i henhold til direktiv
96/48/EF af 23. juli 1996 om interoperabilitet i det trans-
europæiske jernbanesystem for hłjhastighedstog (1). Fłr en
hłjhastighedsstrækning åbnes, underretter medlemsstaterne
Kommissionen om, om den er specielt konstrueret eller
opgraderet til hłjhastighedskłrsel.

3. Det konventionelle jernbanenet består af strækninger
af hłj kvalitet, inklusive delstrækninger til kombitransport
som anfłrt i artikel 14, tilslutninger til słhavne og flod- og
kanalhavne af fælles interesse og de godsterminaler, som er
åbne for alle operatłrer. Væsentlige krav og tekniske speci-
fikationer for interoperabilitet, som gælder for konventio-
nelle jernbanestrækninger, fastlægges i henhold til direktiv

2001/16/EF af 19. marts 2001 om interoperabilitet i det
transeuropæiske jernbanesystem for konventionelle tog (2).

4. Nettet

� spiller en vigtig rolle i passagertrafik over store afstande

� muliggłr sammenkobling med lufthavne

� giver adgang til regionale og lokale jernbanenet

� letter godstransporten ved at fastlægge og udbygge
hovedstrækninger, der er forbeholdt godstransport,
eller ruter, hvor godstog har prioritet

� spiller en vigtig rolle i kombitransport

� muliggłr sammenkobling med nærsłfart og indlands-
skibsfart.

5. Nettet tilbyder brugerne et hłjt kvalitets- og sikker-
hedsniveau i kraft af dets kontinuitet og i kraft af den
gradvise indfłrelse af interoperabilitet, som navnlig opnås
gennem teknisk harmonisering og gennem det harmonise-
rede togstyrings- og togsikringssystem ERTMS, som anbe-
fales for det europæiske jernbanenet. Med dette formål
opstiller Kommissionen en udbygningsplan.

6. Nettet indeholder den infrastruktur og łvrige anlæg,
der głr det muligt at integrere jernbane- og lufttransport.«

5) I artikel 11 indfłjes fłlgende som stykke 3 b):

»3 b) De flod- og kanalhavne i nettet, der er udstyret
med omladningsanlæg til intermodal transport, og hvis
årlige godstrafikvolumener på mindst 500 000 t, er
anfłrt i bilag I.«

6) I artikel 13 tilfłjes fłlgende som stykke:

»3. Internationale lufthavne og fællesskabslufthavne
forbindes efterhånden med jernbanenettets hłjhastigheds-
strækninger, hvor dette er hensigtsmæssigt. Nettet omfatter
den infrastrukturer og udrustning, der głr det muligt at
integrere luft- og jernbanetransport.«

7) Artikel 18 ændres således:

a) Titlen affattes således:

»Udvalg til overvågning og revision af retningslinjerne«
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b) Stk. 1 affattes således:

»1. Medlemsstaterne meddeler fłr 2004 det udvalg,
der er nedsat i henhold til artikel 18, stk. 2, og
Kommissionen de nationale planer og programmer, de
har udarbejdet, som påvirker udviklingen af det trans-
europæiske transportnet, og herunder navnlig indhold,
tidsplan og forventede finansieringsplaner for projekter
af fælles interesse, der er fastlagt i denne beslutning.

Medlemsstaterne meddeler også det i henhold til artikel
18, stk. 2, nedsatte udvalg og Kommissionen eventuelle
ajourfłringer af disse planer og programmer.

Fłr en medlemsstat foretager ændringer, der påvirker
det i bilagene til denne beslutning fastlagte net, giver
den meddelelse herom til det udvalg, der er nedsat i
henhold til artikel 18, stk. 2, til Kommissionen og til
enhver medlemsstat, der berłres af den påtænkte
ændring.«

c) Stk. 3, ændres således:

»3. Kommissionen aflægger regelmæssigt beretning
til Europa-Parlamentet, Rådet, Det Økonomiske og
Sociale Udvalg og Regionsudvalget om gennemfłrelsen
af de retningslinjer, der er beskrevet i denne beslutning.
Kommissionen bistås ved udarbejdelsen af disse beret-

ninger af det i stk. 2 omhandlede udvalg. Beretningen
etableres af Kommissionen i henhold til den i stk. 4
angivne procedure. Beretningerne ledsages, om nłdven-
digt, af forslag til retsakter med henblik på at revidere
retningslinjerne.«

8) Artikel 19 affattes således:

»Artikel 19

Specifikke projekter

Bilag III opregner de projekter af fælles interesse, hvis
gennemfłrelse Fællesskabet prioriterer hłjt«.

9) Artikel 20 og 21 udgår.

10) Bilag I og III til beslutning nr. 1629/96/EF ændres således,
som det fremgår af bilaget til nærværende beslutning.

Artikel 2

Denne beslutning træder i kraft på tyvendedagen efter offent-
liggłrelse i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Artikel 3

Denne beslutning er rettet til medlemsstaterne.

BILAG

Bilag I og bilag III til beslutning nr. 1692/96/EF ændres således:

1) I bilag I ændres afsnit 2, 3, 4 og 6 således:

Afsnit 2: Veje

2.0 Europa

2.1 Belgien

2.2 Danmark

2.3 Tyskland

2.4 Grækenland

2.5 Spanien

2.6 Frankrig

2.7 Irland

2.8 Italien

2.9 Luxembourg

2.10 Nederlandene

2.11 Østrig

2.12 Portugal

2.13 Finland

2.14 Sverige

2.15 Forenede Kongerige

Afsnit 3: Jernbaner

3.0 Europa

3.1 Belgien

3.2 Danmark

3.3 Tyskland

3.4 Grækenland

3.5 Spanien

3.6 Frankrig

3.7 Irland

3.8 Italien

3.9 Luxembourg

3.10 Nederlandene

3.11 Østrig

3.12 Portugal

3.13 Finland

3.14 Sverige

3.15 Forenede Kongerige
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Afsnit 4: Indre vandveje og flod- og kanalhavne

Afsnit 6: Lufthavne

6.0 Europa

6.1 Belgien/Danmark/Tyskland/Luxembourg/

Nederlandene/Østrig

6.2 Grækenland

6.3 Spanien/Portugal

6.4 Frankrig

6.5 Irland/Forenede Kongerige

6.6 Italien

6.7 Finland/Sverige

2) Bilag III affattes således:

LISTE OVER SPECIFIKKE PROJEKTER

1) Hłjhastighedstog/kombitransport Nord-syd:
München-Nürnberg-Erfurt-Halle/Leipzig-Berlin
Brenneraksen: Napoli-Verona-München og Bologna-Milano

2) Hłjhastighedstog PBCAL (Paris-Bruxelles-Köln-Amsterdam-London):
Belgien: fransk-belgiske grænse-Bruxelles-LiŁge-belgisk-tyske grænse
Bruxelles-belgisk-nederlandske grænse
Det Forenede Kongerige: London-kanaltunnellens tilslutningsanlæg
Nederlandene: B/NL grænse-Rotterdam-Amsterdam
Tyskland: (Aachen) G27 Kłln-Rhinen/Main

3) Hłjhastighedstog Syd:
Madrid-Barcelona-Perpignan-Montpelier-Nîmes
Madrid-Vitoria-Dax

4) Hłjhastighedstog Øst
Paris-Metz-Strasbourg-Appenweier-(Karlsruhe) med forbindelser til Metz-Saarbrücken-Mannheim og Metz-Luxem-
bourg

5) Konventionel jernbane/kombitransport: Betuwe-banen
Rotterdam-NL/D grænse-(Rhinen/Ruhr)

6) Hłjhastighedstog/kombitransport, Frankrig-Italien
Lyon-Torino
Torino-Milano-Venedig-Trieste

7) Græske motorveje: Pathe: Rio Antirio, Patras-Athen-Thessaloniki-Promahon (græsk-bulgarske grænse) og Via
Egnatia: Igoumenitsa-Thessaloniki-Alexandroupolis-Ormenio (græsk-bulgarske grænse)-Kipi (græsk-tyrkiske
grænse)

8) Multimodal forbindelse Portugal-Spanien-Centraleuropa

12) Den nordiske trekant (jernbane/vej)

13) Vejforbindelse Irland-Det Forenede Kongerige-Benelux

14) Hovedbane langs vestkysten (»West Coast Main Line«, Forenede Kongerige)

15) Galileo: Globalt satellitbaseret positionsbestemmelses- og navigationssystem

16) Jernbaneforbindelse med hłj kapacitet gennem Pyrenæerne

17) Østeuropæisk kombitransport/hłjhastighedstog:
Stuttgart-München-Salzburg/Linz-Wien

18) Forbedringer af Donau mellem Vilshofen og Straubing

19) Interoperabilitet med hłjhastighedsstrækningerne på Den Iberiske Halvł

20) Femer Bælt: fast forbindelse mellem Tyskland og Danmark
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Meddelelse fra Kommissionen til Rådet og Europa-Parlamentet � Handlingsprogram for oprettelse
af et fælles europæisk luftrum og Forslag til Europa-Parlamentets og Rådets forordning om

rammerne for oprettelse af et fælles europæisk luftrum

(2001/C 362 E/03)

(EØS-relevant tekst)

KOM(2001) 123 endelig udg. � 2001/0060(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 11. oktober 2001)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN
EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 80, stk. 2,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

efter proceduren i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Gennemfłrelsen af den fælles transportpolitik kræver et
effektivt lufttrafiksystem, der tillader en sikker og
regelmæssig afvikling af lufttrafikken, således at den frie
bevægelighed for varer, personer og tjenesteydelser lettes
og mobiliteten for Europas borgere sikres.

(2) Det Europæiske Råd har opfordret Kommissionen til at
fremsætte forslag om regulering af luftrummet, lufttra-
fikken og trafikstrłmmene på grundlag af arbejdet i den
gruppe på hłjt plan, Kommissionen havde nedsat;
gruppen består af civile og militære luftfartsmyndigheder
i medlemsstaterne, og den aflagde rapport i november
2000.

(3) Hvis lufttrafiksystemet skal fungere tilfredsstillende, kræver
det luftfartstjenester, der muliggłr en optimal udnyttelse
af det europæiske luftrum, og som opfylder deres almene
łkonomiske formål i overensstemmelse med traktaten.

(4) Hvis lufttrafiksystemet skal fungere tilfredsstillende, kræver
det også et ensartet, hłjt sikkerhedsniveau for den luft-
trafik, som luftfartstjenesterne har ansvaret for.

(5) Af disse grunde og med henblik på udvidelsen af det
fælles luftrum til flere europæiske lande må Fællesskabet
opstille en række fælles mål og et handlingsprogram, som
kan mobilisere Fællesskabets, medlemsstaternes og de

forskellige łkonomiske aktłrers indsats for at skabe et
fælles europæisk luftrum, samtidig med at der tages
hensyn til udviklingen på paneuropæisk niveau inden
for Eurocontrol.

(6) Luftfartstjenesterne skal udvikles i henhold til de generelle
sikkerheds- og præstationsmål i overensstemmelse med de
principper, der er fastlagt i Konventionen angående Inter-
national Civil Luftfart, der blev undertegnet i Chicago den
7. december 1944.

(7) Det civil-militære samarbejde, som er af afgłrende betyd-
ning for en effektiv udnyttelse af luftrummet, skal udvides
i det omfang, det er nłdvendigt, idet der så vidt muligt
benyttes de eksisterende samarbejdsrammer og anvendes
alle egnede instrumenter i forbindelse med ethvert
spłrgsmål vedrłrende lufttrafik og luftfartstjenester
udelukkende til militære formål.

(8) I henhold til nærhedsprincippet og proportionalitetsprin-
cippet som anfłrt i traktatens artikel 5 kan målene for
denne forordning, som er oprettelse af rammerne for et
fælles europæisk luftrum, ikke i tilstrækkelig grad opfyldes
af medlemsstaterne og kan derfor på grund af dette tiltags
tværnationale karakter bedre gennemfłres på fællesskabs-
plan, samtidig med at det sikres, at der i gennemfłrelses-
bestemmelserne tages hensyn til de specifikke lokale
forhold.

(9) Fællesskabsrammerne głr det muligt at fastsætte fælles
bestemmelser på fællesskabsniveau, således at der sker
en optimering af udnyttelsen af hele luftrummet og de
luftfartstjenester, som lufttrafikken er afhængig af.

(10) Disse bestemmelser skal både omfatte organisation og
udnyttelse af luftrummet og de dertil knyttede procedurer,
udfłrelse af luftfartstjenester, herunder de łkonomiske
aspekter, og luftfartstjenesteudstyr og -systemer og de
dertil knyttede procedurer.

(11) Udnyttelsen af luftrummet skal tilrettelægges og styres
effektivt og med fuldstændig sikkerhed, så behovene hos
både civile og militære brugere imłdekommes, og der
sikres en retfærdig, ikke-diskriminerende fordeling af
ressourcerne mellem alle brugere.
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(12) Luftfartstjenesterne skal udfłres på et ensartet, hłjt sikker-
hedsniveau for lufttrafikken, som er afhængig af disse
tjenester; udłvelsen af disse tjenesteydelser skal optimeres,
så der sikres den bedst mulige udnyttelse af Europas luft-
rumsressourcer.

(13) De tekniske og operative lłsninger skal garantere og
forbedre sikkerhedsniveauet, systemets globale kapacitet
samt en fuldstændig og effektiv udnyttelse af den dispo-
nible kapacitet.

(14) Nogle af de foranstaltninger, der er nłdvendige for at
oprette det fælles luftrum, kræver, at Kommissionen af
hensyn til effektivitet og hurtighed udłver de gennem-
fłrelsesbefłjelser, som den i hvert enkelt tilfælde har
fået tildelt i Rådets beslutning 1999/468/EF af 28. juni
1999 (1); oprettelse af det fælles luftrum kræver derfor,
at der nedsættes et samarbejdsorgan med medlemsstaterne
i form af et udvalg bestående af repræsentanter for
medlemsstaterne, som kan tilgodese både de civile og
militære interesser, og hvor eksterne eksperter kan hłres.

(15) Rådet har givet Kommissionen bemyndigelse til at fłre
forhandlinger om Fællesskabets tiltrædelse af Den Euro-
pæiske Organisation for Luftfartssikkerhed (Eurocontrol);
tiltrædelsen er et væsentligt element i forbindelse med
oprettelsen af et fælles paneuropæisk luftrum.

(16) Uafhængig af Fællesskabets tiltrædelse af Eurocontrol kan
Kommissionen indgå egnede aftaler med henblik på at
give Eurocontrol mulighed for at bidrage til udarbejdelsen
af Fællesskabets lovgivning om luftfartstjenesterne i
Europa.

(17) Det er łnskeligt at udvide det fælles luftrum til at omfatte
tredjelande, enten inden for rammerne af Det Europæiske
Fællesskabs deltagelse i Eurocontrols arbejde, forudsat at
Det Europæiske Fællesskab tiltræder denne internationale
organisation, eller gennem aftaler, som Fællesskabet indgår
med tredjelande.

(18) Det er nłdvendigt, at der ydes Kommissionen effektiv og
regelmæssig bistand i dens arbejde med at overvåge og
kontrollere gennemfłrelsen af de nłdvendige foranstalt-
ninger til oprettelse af det fælles luftrum, bl.a. ved at
udnytte medlemsstaternes og Eurocontrols ekspertise.

(19) Det skal til stadighed vurderes, hvordan luftfartstjenesterne
som helhed fungerer på europæisk plan for at sikre, at de
vedtagne foranstaltninger er effektive og for at kunne
foreslå yderligere foranstaltninger.

(20) Uden at det berłrer arbejdsmarkedsparternes rolle i de
situationer, som er fastsat i traktatens artikel 138, kan
Kommissionen informere og hłre arbejdsmarkedets
parter om alle foranstaltninger, der har vigtige sociale

virkninger. Den kan også hłre det sektordialogudvalg, der
er nedsat i henhold til Kommissionens afgłrelse
1998/500/EF (2).

(21) Udarbejdelsen af de foranstaltninger, der er nłdvendige for
at oprette det fælles luftrum, kræver en bred hłring af de
berłrte parter i branchen; disse aktłrer kan med henblik
herpå udarbejde udtalelser om oprettelsen af det fælles
luftrum.

(22) Virkningerne af de foranstaltninger, der træffes i henhold
til denne forordning, błr vurderes på grundlag af de
rapporter, som Kommissionen regelmæssigt skal forelægge
�

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

(Formål)

Formålet med denne forordning er senest den 31. december
2004 at oprette et europæisk luftrum, der udformes og
styres som et enhedsluftrum med optimale sikkerheds- og
effektivitetsvilkår for lufttrafikken i Fællesskabet, og som
sikrer et kapacitetsniveau, der opfylder de civile og militære
brugeres behov. Dette enhedsluftrum benævnes herefter »det
fælles luftrum«.

Denne forordning fastlægger de generelle retningslinjer for
oprettelsen af det fælles luftrum og præciserer Fællesskabets
interventionsområder og de midler, i form af strukturer, proce-
durer og ressourcer, der er nłdvendige for at skabe det fælles
luftrum, samtidig med at der tages hensyn til Eurocontrols
opgave, som er at oprette et paneuropæisk luftrum.

Retningslinjerne gennemfłres ved fælles sikkerheds- og præsta-
tionsregler for luftfartstjenesterne, ved ordninger, der muliggłr
en bedre udnyttelse af luftrummet på fællesskabsplan, og under
inddragelse af alle berłrte łkonomiske og sociale aktłrer.

Artikel 2

(Definitioner)

I denne forordning gælder fłlgende definitioner:

a) »luftfartstjeneste«: Alle former for flyvekontroltjeneste,
herunder hjælpetjenester, der stiller kommunikations-, navi-
gations- og overvågningsinfrastruktur til rådighed, vejrtjene-
ster for brugere af luftrummet, eftersłgnings- og rednings-
tjenester samt luftfartsinformationstjenester. Disse tjenester
ydes til luftrumsbrugere under alle flyvningens etaper.

b) »luftfartstjenesteudbydere«: enhver offentlig eller privat
enhed, der har til opgave at drive og forvalte luftfartstjene-
ster.
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c) »lufttrafik«: alle bevægelser, der foretages af civile luftfartłjer
og statsluftfartłjer, herunder militærets, toldvæsenets og
politiets luftfartłjer

d) »luftrumsbrugere«: alle civile luftfartłjer og statsluftfartłjer,
herunder militærets, toldvæsenets og politiets luftfartłjer

e) »Eurocontrol«: Den Europæiske Organisation for Luftfartens
Sikkerhed, som blev oprettet i henhold til den internationale
konvention af 13. december 1960, ændret ved ændringspro-
tokollen af 12. februar 1981 og revideret ved protokollen af
27. juni 1997.

Artikel 3

(Kommissionens interventionsområder)

1. For at nå målene i artikel 1 træffes der under overholdelse
af traktaten på nedenstående områder foranstaltninger, der
samtidig skal garantere et maksimalt sikkerhedsniveau:

� organisation og udnyttelse af luftrummet og de dertil knyt-
tede procedurer

� udłvelse af luftfartstjeneste, herunder de łkonomiske
aspekter

� udstyr og systemer til lufttrafikstyring og de dertil knyttede
procedurer.

2. Foranstaltningerne skal være i overensstemmelse med de
generelle retningslinjer, der er anfłrt i artikel 4, 5 og 6.

3. Foranstaltningerne skal sigte mod at fastlægge mål og
eventuelt midler, der głr det muligt at nå målene for at
sikre, at almenvellets interesser tilgodeses.

Artikel 4

(Principper for organisation og udnyttelse af luftrummet)

De i artikel 3 nævnte foranstaltninger vedrłrende luftrummet
skal udformes på en sådan måde, at:

� luftrummet over Det Europæiske Fællesskabs område
behandles som en fælles ressource, som udgłr et konti-
nuum;

� udnyttelsen af luftrummet bliver fleksibel, dvs. uden perma-
nent opdeling og således, at varigheden af enhver midler-
tidig opdeling til militære formål optimeres;

� stłrsteparten af flyvningerne kan udfłres i lige linje mellem
afgangsstedet og ankomststedet eller efter den rute, der
ligger tættest på denne lige linje, samtidig med at kravene
til sikkerhed, miljłbeskyttelse og regulering af lufttrafikken
overholdes;

� luftrummet opdeles i flyvekontrolsektorer, hovedsagelig på
grundlag af operative hensyn;

� planlægning og regulering af lufttrafikken muliggłr en
smidig og fleksibel lufttrafik, hvor den disponible kapacitet
udnyttes bedst muligt.

Artikel 5

(Principper for udłvelse af luftfartstjenester)

De i artikel 3 nævnte foranstaltninger vedrłrende udłvelse af
luftfartstjeneste skal udformes på en sådan måde, at:

� fastlæggelsen af den i artikel 1 omhandlede regulering og
kontrollen med dens gennemfłrelse foregår adskilt fra
driften af de luftfartstjenester, som reguleringen gælder for;

� luftfartstjenesteudbydere gennemfłrer formelle og
regelmæssige hłringer af brugerne af luftrummet vedrł-
rende udformningen af og betalingen for luftfartstjenester
for at sikre, at der tages hensyn til disse brugeres behov ved
udformningen af tjenesterne;

� luftfartstjenesteudbydere sikrer gennemskuelighed i luftfarts-
tjenesterne ved at offentliggłre årsregnskaber og årsberet-
ninger og underkastes regelmæssig uafhængig revision;

� udłvelsen af luftfartstjeneste harmoniseres for at sikre
integrering og sammenhæng mellem luftfartstjenesteudby-
dernes operationer, luftrumsbrugerne og lufthavnene;

� samarbejdet mellem de civile luftfartstjenesteudbydere
styrkes, især ved at lette dannelsen af grupper, der består
af to eller flere tjenesteudbydere;

� der tilskyndes til samarbejde mellem civile og militære luft-
fartstjenesteudbydere;

� etableringen af de nye tjenester sker samtidig for alle
berłrte aktłrer i de berłrte medlemsstater;

� luftfartstjenesteudbyderne udveksler alle oplysninger om
flyvesituationen under alle faser af en flyvning for at lette
driften af luftfartstjenester, og således at disse oplysninger
er tilgængelige for alle berłrte aktłrer uden forskelsbehand-
ling og under iagttagelse af sikkerhedskravene;

� de łkonomiske bestemmelser medvirker til at effektivisere
udłvelsen af luftfartstjeneste og fremmer kapacitetsfrigł-
rende tjenesteudłvelse, så behovene i Europa kan opfyldes;

� der opstår præstationsfremmende incitamenter, som kan
stimulere nye investeringer i sektoren og belłnne rettidig
tilrådighedsstillelse af hłjkvalitetsydelser, der opfylder luft-
rumsbrugernes behov.
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Artikel 6

(Principper vedrłrende luftfartstjenesteudstyr og
-systemer)

De i artikel 3 nævnte foranstaltninger vedrłrende udstyr og
systemer til lufttrafikstyring skal udformes på en sådan måde,
at:

� de tekniske og operative lłsninger tillader en ensartet
planlægning og drift af det europæiske system, herunder
interoperabilitet;

� oprettelsen af det fælles europæiske luftrum fremmer indfł-
relse af nye tekniske og operative lłsninger for luftfarten;

� udarbejdelsen og valideringen af de tekniske og operative
lłsninger modsvarer luftrumsbrugernes fælles behov og
tager hensyn til disse brugeres łnsker med hensyn til valg
af ruter og flyveprofiler.

Artikel 7

(Udvalget for det Fælles Luftrum)

1. Foranstaltningerne i henhold til denne forordning skal i
givet fald omfatte overdragelse af gennemfłrelsesbefłjelser i
henhold til traktatens artikel 202 og Rådets afgłrelse
1999/468/EF (1), særlig artikel 3, 5 og 6. Kommissionen
bistås i denne forbindelse af et udvalg, der benævnes »Udvalget
for det Fælles Luftrum« og som består af repræsentanter for
medlemsstaterne og har Kommissionens repræsentant som
formand. Kommissionen forestår sekretariatsarbejdet.

2. Medlemsstaterne udpeger hver to repræsentanter og to
suppleanter.

3. Tredjelande, som har indgået luftfartsaftaler med Fælles-
skabet, deltager i udvalgets arbejde i henhold til aftalernes
bestemmelser.

4. Udvalget fastsætter selv sin forretningsorden.

Artikel 8

(Forbindelser med tredjelande)

Ved udarbejdelsen af foranstaltningerne i medfłr af denne
forordning słrger Kommissionen for at holde muligheden
åben for, at det fælles luftrum kan udvides til at omfatte
stater, der ikke er medlemmer af Den Europæiske Union,
enten ved bilaterale aftaler, som indgås med tredjelande, eller
inden for rammerne af den internationale organisation Euro-
control.

Artikel 9

(Tilsyn og kontrol)

1. Foranstaltningerne i henhold til artikel 3 skal fastlægge
passende ordninger med henblik på at bistå Kommissionen i
dens arbejde med at overvåge og kontrollere anvendelsen af de
fællesskabsbestemmelser, der er fastsat på de områder, der er
omfattet af artikel 3, stk. 1, herunder tilvejebringelse af en civil
og militær teknisk ekspertise.

2. Tilsyns- og kontrolmetoderne bygger på indsendelse af
regelmæssige rapporter fra luftfartstjenesteudbyderne om
gennemfłrelsen af de vedtagne foranstaltninger.

Artikel 10

(Præstationsvurdering)

Kommissionen forestår vurdering og sammenligning af præsta-
tionerne i luftfartssektoren, bl.a. med bistand fra Eurocontrols
præstationsvurderingskommission.

Artikel 11

(Vurdering af virkningerne)

Kommissionen forelægger Europa-Parlamentet og Rådet en
vurderingsrapport om oprettelsen af det fælles luftrum hvert
femte år efter denne forordnings ikrafttræden og fłrste gang
inden den 1. juli 2005. Kommissionen bistås ved udarbejdelsen
af denne rapport af det i artikel 7 omhandlede udvalg.
Rapporten skal indeholde en evaluering af resultaterne af de
foranstaltninger, der er truffet i henhold til denne forordning på
de forskellige interventionsområder i forhold til de oprindelige
mål og de fremtidige behov.

Artikel 12

(Beskyttelsesklausul)

Denne forordning er ikke til hinder for, at medlemsstaterne kan
vedtage eller gennemfłre nłdvendige foranstaltninger som
fłlge af alvorlige nationale uroligheder, der påvirker den offent-
lige orden, i tilfælde af krig eller alvorlig international
spænding, som udgłr en krigstrussel, eller for at opfylde
deres forpligtelser med sigte på at opretholde fred og inter-
national sikkerhed.

Artikel 13

Denne forordning træder i kraft på [. . .] dagen efter offentlig-
głrelsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder
umiddelbart i hver medlemsstat.
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˘ndret forslag til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv om oprettelse af et europæisk over-
vågnings-, kontrol- og informationssystem for skibsfarten (1)

(2001/C 362 E/04)

(EØS-relevant tekst)

KOM(2001) 592 endelig udg. � 2000/0325(COD)

(Forelagt af Kommissionen i henhold til EF-traktatens artikel 250, stk. 2 den 12. oktober 2001)

(1) EFT C 120 E af 24.4.2001, s. 67.

OPRINDELIGT FORSLAG ˘NDRET FORSLAG

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN
EUROP˘ISKE UNION HAR �

Uændret

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 80, stk. 2,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

i henhold til fremgangsmåden i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Kommissionen omtalte i sin meddelelse af 24. februar
1993 om en fælles politik for sikkerhed til słs en række
mål, som skal nås på fællesskabsplan, herunder oprettelse
af et obligatorisk informationssystem, som giver medlems-
staterne hurtig adgang til alle vigtige oplysninger om
sejlads med skibe, der transporterer farligt og forurenende
gods, og om ladningens nłjagtige beskaffenhed.

(2) Ved direktiv 93/75/EØF (1) af 13. september 1993 er der
oprettet et informationssystem for de kompetente myndig-
heder om skibe, som er på vej til eller fra Fællesskabets
słhavne med farligt eller forurenende gods, og om
hændelser på havet. Ifłlge direktivets artikel 13 forelægger
Kommissionen nye forslag vedrłrende indfłrelse af et
mere udbygget indberetningssystem for Fællesskabet,
som også kan omfatte skibe, som passerer langs medlems-
staternes kyster.

___________
(1) EFT L 247 af 5.10.1993, s. 19.
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(3) Rådet udtrykker i sin resolution af 8. juni 1993 (1) om en
fælles politik for sikkerhed til słs enighed om, at et mere
fyldestgłrende informationssystem er et af hovedmålene
for Fællesskabets virke.

(4) Oprettelse af et europæisk overvågnings-, kontrol- og
informationssystem for skibsfarten vil være med til at
forebygge słulykker og havforurening og mindske
fłlgerne heraf for miljłet, łkonomien og lokalbefolknin-
gens sundhed. En effektiv skibsfart, herunder effektiv
styring af skibenes anlłb af havnene, afhænger desuden
af, at skibene varsler deres ankomst i tilstrækkelig god tid.

(5) Der er ved de europæiske kyster indfłrt en række indbe-
retningssystemer for skibe, som er i overensstemmelse
med de relevante IMO-regler. Det błr sikres, at skibe,
der passerer langs kysten uden at anlłbe nogen fælles-
skabshavn, opfylder deres indberetningsforpligtelser
inden for disse systemer. Indberetningerne fra sådanne
skibe błr som minimum indeholde oplysninger til kyst-
myndighederne om antal ombordværende, ladning og
brændstofbeholdning, som over en vis grænse kan
rumme en alvorlig forureningsfare.

(6) Der er ligeledes oprettet VTS-systemer og trafikafviklings-
systemer, og de er vigtige for forebyggelse af ulykker og
forurening i havområder, der er stærkt trafikerede, eller
hvor sejlads er farlig. Det er påkrævet, at skibene benytter
disse tjenester og fłlger reglerne i de af IMO godkendte
trafikafviklingssystemer.

(7) Der er sket en stor teknologisk udvikling i udstyret om
bord, dels til automatisk identifikation af skibe
(AIS-systemer) med henblik på bedre overvågning af
skibene, dels til optagelse af rejsedata (VDR-systemer,
også kaldet »black box«) med henblik på at głre undersł-
gelse af ulykker lettere. Da sådant udstyr har stor betyd-
ning i en politik for forebyggelse af słulykker, błr det
være obligatorisk på skibe, der er i national eller inter-
national fart og anlłber havne i Fællesskabet.

(7) Der er sket en stor teknologisk udvikling i udstyret om
bord, dels til automatisk identifikation af skibe
(AIS-systemer) med henblik på bedre overvågning af
skibene, dels til optagelse af rejsedata (VDR-systemer,
også kaldet »black box«) med henblik på at głre undersł-
gelse af ulykker og near-miss situationer lettere. Da sådant
udstyr har stor betydning i en politik for forebyggelse af
słulykker, błr det være obligatorisk på skibe, der er i
national eller international fart og anlłber havne i Fælles-
skabet.

(8) AIS- og VDR-systemer om bord er ikke i sig selv
tilstrækkeligt til at forhindre ulykker; besætningens uddan-
nelse og dygtighed er lige så vigtigt. Desuden må
medlemsstaterne sikre, at der er tilstrækkeligt personale
på land, især ved słtrafiktjenester (VTS), kystcentraler og
redningstjenester, og at de er forsvarligt uddannet.

___________
(1) EFT C 271 af 7.10.1993, s. 1.
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(8) Nłjagtigt kendskab til, hvilket farligt eller forurenende
gods skibene transporterer, er af stłrste betydning for
forberedelse af en effektiv indsats i tilfælde af forurening
eller fare for forurening af havet. Skibe, der er på vej til
eller fra en medlemsstat, skal give sådanne oplysninger til
medlemsstatens kompetente myndigheder eller havnemyn-
digheder. Skibe, der ikke anlłber nogen havn i Fælles-
skabet, skal som led i de indberetningssystemer, medlems-
staternes kystmyndigheder har, give oplysninger om
mængden og arten af farligt gods, de transporterer.

(9) Nłjagtigt kendskab til, hvilket farligt eller forurenende
gods skibene transporterer, og til andre relevante sikker-
hedsrelaterede oplysninger, herunder oplysninger om navi-
gationshændelser, er af stłrste betydning for forberedelse
af en effektiv indsats i tilfælde af forurening eller fare for
forurening af havet. Skibe, der er på vej til eller fra en
medlemsstat, skal give sådanne oplysninger til medlems-
statens kompetente myndigheder eller havnemyndigheder.
Skibe, der ikke anlłber nogen havn i Fællesskabet, skal
som led i de indberetningssystemer, medlemsstaternes
kystmyndigheder har, give oplysninger om mængden og
arten af farligt gods, de transporterer, og andre relevante
sikkerhedsrelaterede oplysninger.

(9) De undertiden oplysninger om lasten błr sendes til de
kompetente myndigheder eller den pågældende havne-
myndighed i elektronisk form for, at det kan foregå
lettere og hurtigere, og således at de kan udnyttes bedre
og hurtigere. Når EDI-protokollerne benyttes, błr kun de i
direktivet opregnede formater benyttes, så det undgås, at
der opstår uforenelige standarder. Af samme årsager błr
udveksling af oplysninger mellem de kompetente myndig-
heder i medlemsstaterne ske elektronisk.

(10) De undertiden oplysninger om lasten błr sendes til de
kompetente myndigheder eller den pågældende havne-
myndighed i elektronisk form for, at det kan foregå
lettere og hurtigere, og således at de kan udnyttes bedre
og hurtigere. Når EDI-protokollerne benyttes, błr kun de i
direktivet opregnede formater benyttes, så det undgås, at
der opstår uforenelige standarder. Af samme årsager błr
udveksling af oplysninger mellem de kompetente myndig-
heder i medlemsstaterne ske elektronisk.

(10) Ved fast rutefart mellem havne i en eller flere medlems-
stater błr indberetningspligten for den enkelte sejlads
kunne fraviges, hvis de pågældende selskaber har etableret
interne procedurer, som til medlemsstaternes tilfredshed
sikrer, at de i direktivet krævede oplysninger straks kan
sendes til de kompetente myndigheder.

(11) Ved fast rutefart mellem havne i en eller flere medlems-
stater błr indberetningspligten for den enkelte sejlads
kunne fraviges, hvis de pågældende selskaber har etableret
interne procedurer, som til medlemsstaternes tilfredshed
sikrer, at de i direktivet krævede oplysninger straks kan
sendes til de kompetente myndigheder.

(11) Hvis en medlemsstat finder, inden situationen igen er
blevet normal. Medlemsstaten skal i sin vurdering anse
sådanne forhold for herskende, når der i det pågældende
område er en vindstyrke på mindst 10 på Beaufort-skalaen
og havet er i en tilsvarende tilstand.

(12) Hvis en medlemsstat finder, at et skib som fłlge af, at
vejrforholdene og havets tilstand er usædvanligt ugunstige,
vil bringe miljłet eller besætningens og passagerernes liv
og sikkerhed i alvorlig fare, kan den træffe alle fornłdne
foranstaltninger, herunder forbud mod afsejling, til at
forhindre, at et sådant skib afsejler, inden situationen
igen er blevet normal. Medlemsstaterne kan også henstille
til skibe i området, at de ikke afsejler. Medlemsstaten skal i
sin vurdering anse sådanne forhold for herskende, når der
i det pågældende område er en vindstyrke på mindst 10
på Beaufort-skalaen og havet er i en tilsvarende tilstand.

(12) Nogle skibe frembyder på grund af deres adfærd eller
tilstand en potentiel fare for skibsfarten og miljłet.
Medlemsstaterne błr overvåge sådanne skibe særlig nłje,
træffe de fornłdne forholdsregler � i overensstemmelse
med international ret � for at undgå, at faren bliver
stłrre, og videresende deres oplysninger om sådanne
skibe til de łvrige berłrte medlemsstater.

(13) Nogle skibe frembyder på grund af deres adfærd eller
tilstand en potentiel fare for skibsfarten og miljłet.
Medlemsstaterne błr overvåge sådanne skibe særlig nłje,
træffe de fornłdne forholdsregler � i overensstemmelse
med international ret � for at undgå, at faren bliver
stłrre, og videresende deres oplysninger om sådanne
skibe til de łvrige berłrte medlemsstater.

DA18.12.2001 De Europæiske Fællesskabers Tidende C 362 E/257



OPRINDELIGT FORSLAG ˘NDRET FORSLAG

(13) Medlemsstaterne må sikre sig mod de farer, som nogle
situationer på havet, udslip af forurenende stoffer på
havoverfladen eller drivgods for skibsfarten, lokalbefolk-
ningen og miljłet. Med henblik herpå skal skibsfłrere
indberette sådanne begivenheder til kystmyndighederne
og give alle foreliggende oplysninger.

(14) Medlemsstaterne må sikre sig mod de farer, som nogle
situationer på havet, udslip af forurenende stoffer på
havoverfladen eller drivgods kan indebære for skibsfarten,
lokalbefolkningen og hav- og kystmiljłet. Med henblik
herpå skal skibsfłrere indberette sådanne begivenheder
til kystmyndighederne og give alle foreliggende oplys-
ninger.

(14) I tilfælde af hændelser og ulykker på havet vil et ufor-
beholdent samarbejde mellem de berłrte parter medvirke
væsentligt til, at de kompetente myndigheders indsats
bliver effektiv.

(15) I tilfælde af hændelser og ulykker på havet vil et ufor-
beholdent samarbejde mellem de berłrte parter medvirke
væsentligt til, at de kompetente myndigheders indsats
bliver effektiv.

(15) Mangel på nłdhavn, kan have alvorlige konsekvenser ved
en słulykke. Derfor błr medlemsstaterne opstille sådanne
planer, at de.

(16) Mangel på nłdhavn, afskærmet område eller ankerplads
kan have alvorlige konsekvenser ved en słulykke. Derfor
błr medlemsstaterne opstille sådanne planer, at de, hvis
situationen kræver det, kan yde læ for skibe i nłd på
bedst mulige vilkår, enten i havn eller på et afskærmet
sted ved kysten.

(16) Om direktivet bliver effektivt forudsætter, at medlemssta-
terne nłje kontrollerer dets gennemfłrelse. Hertil skal
medlemsstaterne ved passende kontrolforanstaltninger
forvisse sig om, at de kommunikationsveje, der etableres
i medfłr af direktivet, fungerer tilfredsstillende. Der skal
ligeledes være mulighed for præventive sanktioner, således
at de berłrte parter tilskyndes til at opfylde deres pligt til
indberetning og til at medfłre bestemt udstyr i henhold til
direktivet.

(17) Om direktivet bliver effektivt forudsætter, at medlemssta-
terne nłje kontrollerer dets gennemfłrelse. Hertil skal
medlemsstaterne ved passende kontrolforanstaltninger
forvisse sig om, at de kommunikationsveje, der etableres
i medfłr af direktivet, fungerer tilfredsstillende. Der skal
ligeledes være mulighed for præventive sanktioner, således
at de berłrte parter tilskyndes til at opfylde deres pligt til
indberetning og til at medfłre bestemt udstyr i henhold til
direktivet.

(17) Det er nłdvendigt at opstille rammer for samarbejdet
mellem medlemsstaterne og Kommissionen, således at
overvågnings-, kontrol- og informationssystemet for skibs-
farten kan forbedres gennem opbygning af velegnede
kommunikationsforbindelser mellem medlemsstaternes
myndigheder og havne. Desuden skal identifikations- og
overvågningssystemet udbygges i de havområder i Fælles-
skabet, hvor dækningen er utilstrækkelig. Endvidere błr
der oprettes informationsforvaltningscentre i Fællesskabets
kystregioner, således at det bliver lettere at udveksle og
have fælles adgang til data, der er relevante for overvåg-
ning af trafikken og gennemfłrelse af direktivet. Det
europæiske słfartssikkerhedsagentur, der oprettes ved
forordning nr. . . ./. . ./EF, kommer til at medvirke til virke-
liggłrelse af disse mål.

(18) Det er nłdvendigt at opstille rammer for samarbejdet
mellem medlemsstaterne og Kommissionen, således at
overvågnings-, kontrol- og informationssystemet for skibs-
farten kan forbedres gennem opbygning af velegnede
kommunikationsforbindelser mellem medlemsstaternes
myndigheder og havne. Desuden skal identifikations- og
overvågningssystemet udbygges i de havområder i Fælles-
skabet, hvor dækningen er utilstrækkelig. Endvidere błr
der oprettes informationsforvaltningscentre i Fællesskabets
kystregioner, således at det bliver lettere at udveksle og
have fælles adgang til data, der er relevante for overvåg-
ning af trafikken og gennemfłrelse af direktivet. Det
europæiske słfartssikkerhedsagentur, der oprettes ved
forordning nr. . . ./. . ./EF, kommer til at medvirke til virke-
liggłrelse af disse mål.
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(18) Det er påkrævet, at Kommissionen bistås af et udvalg
bestående af repræsentanter for medlemsstaterne ved
gennemfłrelsen af dette direktiv. Da de foranstaltninger,
der er nłdvendige for at gennemfłre direktivet, er gene-
relle foranstaltninger som omhandlet i artikel 2 i Rådets
afgłrelse af 28. juni 1999 om fastsættelse af de nærmere
vilkår for udłvelsen af de gennemfłrelsesbefłjelser, der
tillægges Kommissionen (1), błr de vedtages efter
forskriftsproceduren i artikel 5 i samme afgłrelse.

(19) Det er påkrævet, at Kommissionen bistås af et udvalg
bestående af repræsentanter for medlemsstaterne ved
gennemfłrelsen af dette direktiv. Da de foranstaltninger,
der er nłdvendige for at gennemfłre direktivet, er gene-
relle foranstaltninger som omhandlet i artikel 2 i Rådets
afgłrelse af 28. juni 1999 om fastsættelse af de nærmere
vilkår for udłvelsen af de gennemfłrelsesbefłjelser, der
tillægges Kommissionen (1), błr de vedtages efter
forskriftsproceduren i artikel 5 i samme afgłrelse.

(20) Det kan blive nłdvendigt at ændre nogle af bestemmel-
serne i dette direktiv på baggrund af udviklingen i inter-
nationale instrumenter og erfaringerne med gennem-
fłrelsen af direktivet. Der kan ligeledes fremsættes
forslag om sådanne ændringer som fłlge af en detaljeret
undersłgelse af gennemfłrelsen af direktivet.

(19) Der er i dette direktiv tale om en betydelig skærpelse,
udvidelse og ændring af bestemmelserne i direktiv
93/75/EØF. Derfor błr direktiv 93/75/EØF ophæves.

(21) Der er i dette direktiv tale om en betydelig skærpelse,
udvidelse og ændring af bestemmelserne i direktiv
93/75/EØF. Derfor błr direktiv 93/75/EØF ophæves.

(20) Med udgangspunkt i nærhedsprincippet er et direktiv fra
Europa-Parlamentet og Rådet et velegnet juridisk instru-
ment, da det opstiller rammer, som sikrer, at medlems-
staterne indfłrer de i dette direktiv krævede forpligtelser
og procedurer og anvender dem ensartet, mens de enkelte
medlemsstater selv kan bestemme, i hvilken form det skal
finde sted �

(22) Med udgangspunkt i nærhedsprincippet er et direktiv fra
Europa-Parlamentet og Rådet et velegnet juridisk instru-
ment, da det opstiller rammer, som sikrer, at medlems-
staterne indfłrer de i dette direktiv krævede forpligtelser
og procedurer og anvender dem ensartet, mens de enkelte
medlemsstater selv kan bestemme, i hvilken form det skal
finde sted �

UDSTEDT FØLGENDE DIREKTIV: Uændret

Artikel 1

Formål

Dette direktiv har til formål at oprette et overvågnings-,
kontrol- og informationssystem for skibsfarten i Fællesskabet
med henblik på at głre skibsfarten mere sikker og effektiv
og forebygge forurening fra skibe.

Artikel 2

Anvendelsesområde

Dette direktiv gælder for skibe med en bruttotonnage på 300
og derover.

1. Dette direktiv gælder for skibe med en bruttotonnage på
300 og derover.

2. Uanset bestemmelsen i stk. 1 gælder direktivet ikke for

a) krigsskibe, słmilitære hjælpeskibe og andre skibe, som ejes
eller drives af en medlemsstat, og som kun anvendes i offi-
ciel og ikke-kommerciel tjeneste

Uændret

___________
(1) EFT L 184 af 17.7.1999, s. 23.

___________
(1) EFT L 184 af 17.7.1999, s. 23.
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b) fiskeskibe med en længde på mindre end 45 m og fritids-
fartłjer

c) storesrum og udstyr til brug om bord på skibe. c) skibe med mindre end 5 000 ton bunkerolie om bord,
storesrum og udstyr til brug om bord på skibe.

Artikel 3

Definitioner

Uændret

I dette direktiv forstås ved

a) »operatłr« et skibs reder eller den, der forestår dets drift

b) »agent« en person, der er bemyndiget til at udlevere oplys-
ninger på vegne af et skibs operatłr

c) »afskiber« enhver person, der indgår en kontrakt med en
transportvirksomhed om słtransport af gods, eller i hvis
navn eller på hvis vegne der indgås en sådan kontrakt

d) »rederi« rederi som defineret i kapitel IX, regel 1, punkt 2, i
SOLAS-konventionen

e) »skib« ethvert słgående fartłj

f) »farligt gods«

� gods, der er opfłrt i IMDG-koden

� flydende farlige stoffer, der er opfłrt i kapitel 17 i
IBC-koden

� flydende gas, der er opfłrt i kapitel 19 i IGC-koden

� faste stoffer, der er opfłrt i tillæg B til BC-koden

også gods, for hvis transport der er fastsat hensigtsmæssige
forhåndsbetingelser i overensstemmelse med punkt 1.1.3 i
IBC-koden eller punkt 1.1.6 i IGC-koden, er omfattet

g) »forurenende gods«

� olie som defineret i MARPOL-konventionen, bilag 1

� skadelige væsker som defineret i MARPOL-konven-
tionen, bilag 2

� skadelige stoffer som defineret i MARPOL-konven-
tionen, bilag 3

h) »transportenhed« et kłretłj til godstransport ad vej, en
jernbanegodsvogn, en container, en tankbil, en
jernbanetankvogn eller en flytbar tank
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i) »relevante internationale instrumenter«

� MARPOL: den internationale konvention af 1973 om
forebyggelse af forurening fra skibe, samt 1978-proto-
kollen hertil

� SOLAS: den internationale konvention af 1974 om
sikkerhed for menneskeliv på słen, inklusive proto-
koller og senere ændringer

� international konvention af 1969 om skibsmåleregler

� international konvention af 1969 om indgriben på det
åbne hav i tilfælde af olieforureningsulykker og
protokol af 1973 vedrłrende indgriben på det åbne
hav ved forurening af havet med andre stoffer end olie

� ISM-koden: den internationale kode for sikker drift af
skibe

� IMDG-koden: den internationale kode for słtransport af
farligt gods

� IBC-koden: IMO’s internationale kode for bygning og
udrustning af skibe til transport af farlige kemiske
produkter i bulk

� IGC-koden: IMO’s internationale kode for bygning og
udrustning af skibe til transport af flydende gas i bulk

� BC-koden: IMO’s kode for sikker transport af tłrlast i
bulk

� INF-koden: IMO’s kode for sikker transport af bestrålet
nukleart brændsel, plutonium og hłjradioaktivt affald i
beholdere om bord i skibe

� IMO-resolution A.851 (20): Den Internationale Słfarts-
organisations resolution A.851 (20) med titlen:
»General Principles for Ship Reporting Systems and
Ship Reporting Requirements, including Guidelines for
Reporting Incidents involving Dangerous Goods,
Harmful Substances and/or Marine Pollutants«

således som de er udformet ved direktivets vedtagelse

j) »adresse« navn og kommunikationsforbindelse, hvormed
der om nłdvendigt kan etableres kontakt med operatłr,
agent, havnemyndighed, kompetent myndighed eller
enhver anden bemyndiget person eller organisation, der
er i besiddelse af detaljerede oplysninger om skibets last
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k) »kompetent myndighed« en myndighed eller organisation,
som af medlemsstaten er bemyndiget til at modtage og
videregive oplysninger, der er indberettet i medfłr af
dette direktiv

l) »havnemyndighed« den kompetente havnemyndighed, som
af medlemsstaten er bemyndiget til at modtage og videre-
give oplysninger, der er indberettet i medfłr af dette
direktiv

m) »kystcentral« en słtrafiktjeneste, et anlæg på land med
ansvar for et obligatorisk IMO-godkendt indberetnings-
system eller en organisation, der er ansvarlig for at koor-
dinere eftersłgnings- og redningsopgaver og forurenings-
bekæmpelse på słen, udpeget af medlemsstaterne i
medfłr af dette direktiv

n) »nłdhavn« en havn, en del af en havn, en anden afskærmet
kaj- eller ankerplads eller et andet afskærmet område, som
en medlemsstat har udpeget til at modtage skibe i nłd.

AFSNIT I

INDBERETNING FRA SKIBE OG OVERV¯GNING AF SKIBE I
EUROP˘ISKE FARVANDE

Uændret

Artikel 4

Indberetning inden anlłb af en fællesskabshavn

Medlemsstaterne træffer de foranstaltninger, der er nłdvendige
for, at alle skibe på vej mod en havn i Fællesskabet, giver
havnemyndigheden meddelelse om deres ankomst

a) mindst 48 timer inden ankomsten, hvis ankomsthavnen er
kendt

b) så snart ankomsthavnen er kendt, hvis denne oplysning
foreligger mindre end 48 timer inden ankomsten

c) senest når skibet afgår fra den foregående havn, hvis rejsen
varer mindre end 48 timer.

Artikel 5

Deltagelse i obligatoriske indberetningssystemer

1. Den berłrte medlemsstat overvåger alle skibe, der sejler
ind i et område med et obligatorisk indberetningssystem, som
er vedtaget af IMO efter kapitel V, regel 11, i SOLAS-konven-
tionen, og som drives af en eller flere stater, hvoraf mindst Øn
er en medlemsstat, i overensstemmelse med de relevante
IMO-retningslinjer og -kriterier, og træffer alle nłdvendige og
hensigtsmæssige foranstaltninger til at sikre, at sådanne skibe
fłlger systemet og indgiver de krævede oplysninger; dette
hindrer dog ikke, at medlemsstaten kan kræve supplerende
oplysninger i overensstemmelse med IMO-resolution A.851
(20).
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2. Skibene skal mindst indgive de oplysninger, der er
omhandlet i bilag I, punkt 1.

Uændret

Artikel 5a

Automatiske identifikationssystemer

1. Skibe, der anlłber en fællesskabshavn, skal inden for de i
bilag II, punkt I, anfłrte frister være udstyret med et auto-
matisk identifikationssystem, som opfylder de af IMO opstillede
præstationskrav, og som kan sende de i bilag I, punkt 2,
anfłrte oplysninger.

2. Medlemsstaterne skal være i besiddelse af udstyr og anlæg
på land, som er egnet til at modtage og bearbejde de i stk. 1
omhandlede oplysninger, således at tidsfristerne i bilag II-1
overholdes.

Artikel 6

Brug af trafikafviklingssystemer

1. Medlemsstaterne overvåger alle skibe, der sejler ind i et
område med et obligatorisk trafikafviklingssystem, som er
vedtaget af IMO efter kapitel V, regel 10, i SOLAS-konven-
tionen, og som drives af en eller flere stater, hvoraf mindst
Øn er en medlemsstat, og træffer alle nłdvendige og
hensigtsmæssige foranstaltninger til at sikre, at sådanne skibe
benytter systemet i overensstemmelse med de relevante
IMO-retningslinjer og -kriterier.

2. Hvis en medlemsstat indfłrer et trafikafviklingssystem,
der ikke er vedtaget af IMO, under eget ansvar, tager den i
stłrst muligt omfang hensyn til IMO’s retningslinjer og kriterier
og videregiver alle oplysninger, som er nłdvendige for sikker
og effektiv brug af trafikafviklingssystemet.

Artikel 6a Uændret

Overvågning af skibes brug af słtrafiktjenester (VTS)

Medlemsstaterne

1. overvåger alle skibe, der sejler ind i et område med en
słtrafiktjeneste (VTS), som drives af en eller flere stater,
hvoraf mindst Øn er en medlemsstat, inden for deres słter-
ritorium, og som er baseret på IMO’s retningslinjer, og
træffer alle nłdvendige og hensigtsmæssige foranstaltninger
til at sikre, at sådanne skibe benytter denne tjeneste og
overholder dens regler
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2. overvåger alle skibe, der fłrer en medlemsstats flag eller er
på vej mod en havn i en medlemsstat og sejler ind i et
område med en sådan słtrafiktjeneste (VTS) uden for en
medlemsstats słterritorium, og træffer alle nłdvendige og
hensigtsmæssige foranstaltninger til at sikre, at sådanne
skibe overholder słtrafiktjenestens regler

3. overvåger alle skibe, der fłrer et tredjelands flag og ikke er
på vej mod en havn i en medlemsstat og sejler ind i et
område med en słtrafiktjeneste (VTS) uden for en medlems-
stats słterritorium, og træffer alle nłdvendige og
hensigtsmæssige foranstaltninger til at sikre, at sådanne
skibe så vidt muligt overholder słtrafiktjenestens regler.
Medlemsstaterne underretter den pågældende flagstat om
eventuelle klare alvorlige overtrædelser af reglerne i słtrafik-
tjenestens område.

Artikel 7 Uændret

Infrastruktur for indberetningssystemer, trafikafviklings-
systemer og słtrafiktjenester

1. Medlemsstaterne træffer alle nłdvendige og hensigtsmæs-
sige foranstaltninger til � i et tempo, der er foreneligt med
tidsplanen i bilag II-I � at installere udstyr og anlæg på land,
som er nłdvendige for at modtage og udnytte AIS-oplysninger,
idet rækkevidden for transmission af rapporterne tages i
betragtning.

2. Installation af udstyr og anlæg på land, som er nłdven-
dige for at gennemfłre dette direktiv, afsluttes inden udgangen
af 2007. Medlemsstaterne słrger for, at udstyr, der er påkrævet
for videresendelse af oplysninger og udveksling af oplysninger
mellem medlemsstaternes nationale systemer, er operationelt
senest et år senere.

Artikel 8

Registrering af rejsedata (VDR-systemer)

Uændret

1. Skibe, der anlłber en havn i Fællesskabet, skal have
udstyr til registrering af rejsedata (voyage data recorder) som
anfłrt i bilag II-2. Eventuelle undtagelser for ro-ro-færger og
hłjhastighedsfartłjer i medfłr af artikel 4, stk. 1, litra d, i
direktiv 1999/35/EF (1) bortfalder med vedtagelsen af dette
direktiv.

Med VDR-udstyret skal det være muligt at opbevare oplys-
ninger om skibets position, bevægelse, fysiske tilstand, styring
og kontrol på sikker og genfindelig måde og at stille dem til
rådighed for medlemsstater, der deltager i undersłgelse af en
słulykke.

___________
(1) EFT L 138 af 1.6.1999, s. 1.
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2. I tilfælde af undersłgelse af en słulykke, der er sket inden
for en medlemsstats territorialfarvande, stilles data, der
indsamles i henhold til stk. 1, til rådighed for den pågældende
medlemsstat. Medlemsstaterne słrger for, at sådanne data
benyttes ved undersłgelsen og analyseres i forening med rele-
vante undersłgelsesstatistikker. Medlemsstaterne sikrer, at resul-
taterne af undersłgelsen offentliggłres snarest muligt efter, at
undersłgelsen er afsluttet.

AFSNIT II

INDBERETNING AF FARLIGT OG FORURENENDE GODS OM
BORD

Uændret

Artikel 9

Afskiberens forpligtelser

Skibe må ikke i en havn i en medlemsstat tilbyde at trans-
portere eller laste farligt eller forurenende gods, medmindre
der er afgivet en erklæring til skibsfłreren eller operatłren
med den nłjagtige tekniske betegnelse på det farlige eller
forurenende gods, et eventuelt FN-nummer, fareklasse,
mængde og, hvis der er tale om andre transportenheder end
tanke, deres identifikationsnumre.

Det er afskiberens ansvar at afgive den i dette direktiv krævede
erklæring til skibsfłreren eller til operatłren og at sikre, at den
forsendelse, der łnskes transporteret, er identisk med den, der
er omfattet af erklæringen i overensstemmelse med bestemmel-
serne ovenfor.

Artikel 10

Anmeldelse fra skibe, der transporterer farligt eller
forurenende gods

1. Operatłren, agenten eller fłreren af et skib, der forlader
en havn i en medlemsstat med farligt eller forurenende gods,
anmelder senest ved skibets afgang alle de oplysninger, der
kræves ifłlge listen i bilag III, til den kompetente myndighed
i den pågældende medlemsstat.

2. Operatłren, agenten eller fłreren af et skib, der kommer
fra en havn uden for Fællesskabet med farligt eller forurenende
gods og er på vej til en havn i Fællesskabet eller en ankerplads
inden for en medlemsstats słterritorium, skal anmelde alle de
oplysninger, der kræves ifłlge listen i bilag III, til den kompe-
tente myndighed i den medlemsstat, hvor den fłrste bestem-
melseshavn er beliggende, senest ved afgang fra lastehavnen
eller, hvis denne oplysning ikke foreligger ved afgangen, så
snart bestemmelseshavnen er kendt.

2. Operatłren, agenten eller fłreren af et skib, der kommer
fra en havn uden for Fællesskabet med farligt eller forurenende
gods og er på vej til en havn i Fællesskabet eller en ankerplads
inden for en medlemsstats słterritorium, skal anmelde alle de
oplysninger, der kræves ifłlge listen i bilag III, til den kompe-
tente myndighed i den medlemsstat, hvor den fłrste bestem-
melseshavn eller ankerplads er beliggende, senest ved afgang fra
lastehavnen eller, hvis denne oplysning ikke foreligger ved
afgangen, så snart bestemmelseshavnen eller ankerpladsen er
kendt.
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3. Medlemsstaterne kan fastlægge en procedure, hvorved det
tillades operatłren, agenten eller fłreren af et skib som
omhandlet i de foregående stykker at indgive de oplysninger,
der kræves ifłlge listen i bilag III, til havnemyndighederne i
lastehavnen eller bestemmelseshavnen i Fællesskabet.

Proceduren skal sikre, at den kompetente myndighed har
adgang til oplysningerne når som helst, det er påkrævet. Med
henblik herpå opbevarer havnemyndigheden oplysningerne i så
langt et tidsrum, at de kan benyttes i tilfælde af en hændelse
eller ulykke på havet. Havnemyndigheden træffer sådanne
foranstaltninger, at oplysningerne straks kan gives til den
kompetente myndighed på dennes forlangende ad elektronisk
vej dłgnet rundt.

Uændret

4. Skibets operatłr, agent eller fłrer skal indgive de oplys-
ninger om lasten, som er opregnet i punkt 5 i bilag III, til
havnemyndigheden eller den kompetente myndighed ad elek-
tronisk vej. Benyttes der EDI-meddelelser til at fremsende oplys-
ningerne, skal EDIFACT-meddelelsesformaterne i bilag IV
benyttes.

Artikel 11

Elektronisk dataudveksling mellem medlemsstaterne

Medlemsstaterne sikrer i samarbejde, at de nationale systemer
til forvaltning af oplysningerne i bilag III, forbindes indbyrdes
og kan arbejde sammen.

De kommunikationssystemer, der etableres med henblik på
foregående afsnit, skal opfylde fłlgende kriterier:

� Dataudvekslingen skal ske elektronisk og på en sådan måde,
at der kan modtages og behandles meddelelser som
omhandlet i artikel 10.

� Der skal kunne sendes oplysninger dłgnet rundt.

� En medlemsstat skal straks kunne sende oplysninger om et
skib og dets farlige eller forurenende last til en anden
medlemsstat på dennes forlangende.

Artikel 12

Undtagelser

1. Medlemsstaterne kan undtage skibe i national rutefart
mellem havne på deres eget område, fra bestemmelserne i
artikel 10, hvis begge fłlgende betingelser er opfyldt:

� Det pågældende rederi fłrer en liste over de pågældende
skibe og sender den til den pågældende kompetente
myndighed.
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� For hver enkelt rejse stilles de i bilag III opregnede oplys-
ninger til rådighed for den kompetente myndighed på
dennes forlangende. Rederiet skal oprette et sådant internt
system, at det dłgnet rundt kan sende de nævnte oplys-
ninger til den kompetente myndighed i elektronisk form, jf.
artikel 10, stk. 2, straks efter at have modtaget anmodning
herom.

2. Medlemsstaterne kontrollerer regelmæssigt, at betingel-
serne i stk. 1 er opfyldt. Hvis blot Øn af betingelserne ikke
længere er opfyldt, inddrager medlemsstaten rederiets undta-
gelse med łjeblikkelig virkning.

3. Medlemsstaterne sender Kommissionen listen over rede-
rier og skibe, der er omfattet af undtagelsen i denne artikel,
samt alle ajourfłringer af listen.

4. Når to eller flere medlemsstater berłres af en inter-
national rute, der drives af Øt rederi, kan de i samarbejde
indrłmme rederiet undtagelse efter bestemmelserne i denne
artikel.

AFSNIT III

OVERV¯GNING AF FARLIGE SKIBE OG INDGREB I TILF˘LDE
AF H˘NDELSER OG ULYKKER TIL SØS

Artikel 13

Skibe, der kan være til fare for skibsfarten

1. Skibe, der opfylder nedenstående kriterier, anses som
skibe, der kan være til fare for skibsfarten eller miljłet:

� skibe, der har været ude for en ulykke eller hændelse som
omhandlet i artikel 14

� skibe, der har forsłmt en indberetningspligt, som er pålagt
ved dette direktiv

� skibe, der har overtrådt reglerne i de trafikafviklings-
systemer eller skibstrafiktjenester, som en medlemsstat har
ansvaret for

� skibe, om hvilke der er beviser for eller stærk mistanke om
forsætligt udslip af kulbrinter eller andre overtrædelser af
Marpol-konventionen i farvande under en medlemsstats
jurisdiktion
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� skibe, som har anlłbsforbud i Fællesskabets havne, eller om
hvilke der er givet underretning af en medlemsstat i over-
ensstemmelse med bilag I, punkt 1, i direktiv 95/21/EF.

2. Kystcentraler, der er i besiddelse af relevante oplysninger
om de skibe, der er omhandlet i stk. 1, videresender dem til
kystcentralerne i de łvrige medlemsstater langs skibets formo-
dede rute.

3. Uden at bestemmelserne i artikel 15 indskrænkes, træffer
medlemsstaterne i overensstemmelse med international ret
sådanne forholdsregler mod skibe som omhandlet i stk. 1,
som de har identificeret, eller som de har modtaget underret-
ning om af andre medlemsstater, at enhver fare for sikkerheden
til słs og havmiljłet forebygges eller mindskes. Medlemssta-
terne foretager under iagttagelse af bestemmelserne i direktiv
95/21/EF sådan kontrol eller indgreb, som de skłnner påkrævet
for at konstatere eventuelle overtrædelser af bestemmelserne i
dette direktiv eller regler i gældende internationale konven-
tioner. De giver den medlemsstat, der har sendt dem oplys-
ninger i medfłr af stk. 2, meddelelse om eventuelle resultater
heraf.

Artikel 14

Indberetning af hændelser og ulykker til słs

1. For at forebygge eller mindske stłrre farer for sikkerheden
til słs, personers sikkerhed og miljłet har fłreren af et skib,
der er under sejlads i en medlemsstats słterritorium, dens
eksklusive łkonomiske zone eller det åbne hav ud for dens
kyst, pligt til straks at indberette fłlgende til den geografisk
kompetente kystcentral:

� Hændelser og ulykker, der forringer skibets sikkerhed, f.eks.
kollision, grundstłdning, havari, driftsstop, vandfyldning,
forskydning af ladningen, skader på skrog og konstruk-
tionssvigt.

� Hændelser og ulykker, der kan reducere sejladsens
sikkerhed, f.eks. svigt, der kan påvirke skibets manłvre-
rings- eller navigationsevne, og fejl, der griber ind i frem-
drivningsmaskineri eller styreapparat, elproduktionsanlæg
eller navigations- eller kommunikationsudstyr.

� Situationer, der kan fłre til forurening af en medlemsstats
havområder eller kyst, f.eks. udslip eller risiko for udslip af
forurenende stoffer i havet, og iagttagelse af forurenende
udslip på havoverfladen eller drivgods på havet.
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2. Indberetninger i medfłr af stk. 1 skal mindst indeholde
skibets identitet, dets position, dets lastehavn, dets bestemmel-
seshavn, en adresse, hvorfra der kan fremskaffes oplysninger
om, antallet af ombordværende, nærmere oplysninger om
hændelsen og andre relevante oplysninger som omhandlet i
IMO-resolution A.851 (20).

2. Indberetninger i medfłr af stk. 1 skal mindst indeholde
skibets identitet, dets position, dets lastehavn, dets bestemmel-
seshavn, en adresse, hvorfra der kan fremskaffes oplysninger
om farligt eller forurenende gods om bord, antallet af
ombordværende, nærmere oplysninger om hændelsen og
andre relevante oplysninger som omhandlet i IMO-resolution
A.851 (20).

Artikel 15

Foranstaltninger i tilfælde af usædvanligt ugunstige vejr-
forhold

Uændret

1. Hvis en medlemsstat som fłlge af, at vejrforholdene og
havets tilstand er usædvanligt ugunstige, finder

a) at det kan forventes, at et bestemt skib vil medfłre alvorlig
fare for menneskeliv på słen eller for forurening af dens
hav- eller kystområder eller en anden medlemsstats hav-
eller kystområder, kan den træffe de fornłdne foranstalt-
ninger, som bl.a. kan bestå i afsejlingsforbud, indtil der
ikke længere er fare for menneskeliv og/eller miljłet

b) at det er forbundet med sikkerheds- eller forureningsfare, at
skibe afsejler, kan den henstille til skibene, at de ikke afsejler
fra havnene i det pågældende område.

2. Skibets fłrer underretter rederiet om de i stk. 1 omhand-
lede foranstaltninger og henstillinger. Henstillingerne
indskrænker dog ikke beslutninger, som skibets fłrer træffer
på grundlag af et fagligt skłn, jf. SOLAS.

3. De fornłdne foranstaltninger og henstillinger, der er
omhandlet i stk. 1, baseres på prognoser for havets tilstand
og vejrforhold fra en af medlemsstaten anerkendt kvalificeret
vejrtjeneste.

Artikel 16

Foranstaltninger i tilfælde af hændelser og ulykker til słs

Uændret

1. I tilfælde af hændelser eller ulykker til słs som omhandlet
i artikel 14 słrger medlemsstaterne ved hjælp af hensigtsmæs-
sige foranstaltninger i overensstemmelse med international ret
for sejladssikkerheden, personers sikkerhed og beskyttelse af
havmiljłet.

1. I tilfælde af hændelser eller ulykker til słs som omhandlet
i artikel 14 słrger medlemsstaterne ved hjælp af hensigtsmæs-
sige foranstaltninger i overensstemmelse med international ret
for sejladssikkerheden, personers sikkerhed og beskyttelse af
hav- og kystmiljłet.
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Bilag V indeholder en ikke udtłmmende liste over foranstalt-
ninger, som medlemsstaterne kan træffe i medfłr af denne
artikel.

Uændret

2. Operatłren, skibets fłrer og ejeren af har pligt til på de
nationale kompetente myndigheders anmodning at samarbejde
uindskrænket med dem om at mindske fłlgerne af en hændelse
eller en ulykke til słs.

2. Operatłren, skibets fłrer og ejeren af farligt eller forure-
nende gods om bord har pligt til på de nationale kompetente
myndigheders anmodning at samarbejde uindskrænket med
dem om at mindske fłlgerne af en hændelse eller en ulykke
til słs.

3. Fłreren af et skib, der er omfattet af bestemmelserne i
Den Internationale Kode for Sikker Skibsdrift (ISM-koden),
underretter rederiet om alle hændelser og ulykker til słs. Så
snart rederiet er underrettet om en sådan situation, sætter det
sig i forbindelse med den kompetente kystcentral og stiller sig
til rådighed herfor.

Uændret

Artikel 17

Nłdhavn

Under hensyntagen til de relevante IMO-retningslinjer udar-
bejder medlemsstaterne efter hłring af de berłrte parter
planer for modtagelse af skibe i nłd inden for deres territori-
alfarvande. Sådanne planer skal rumme de arrangementer og
procedurer, der bl.a. ud fra driftsmæssige og miljłmæssige
hensyn er nłdvendige for, at skibe i nłd umiddelbart kan
anlłbe en nłdhavn, når den kompetente myndighed har
givet sin tilladelse.

Planerne for modtagelse af skibe i nłd udleveres på forlan-
gende. Medlemsstaterne underretter Kommissionen om, hvilke
foranstaltninger de har truffet i medfłr af foregående afsnit.

Planerne for modtagelse af skibe i nłd udleveres på forlan-
gende. Medlemsstaterne underretter inden for 12 måneder
efter datoen for direktivets gennemfłrelse Kommissionen om,
hvilke foranstaltninger de har truffet i medfłr af foregående
afsnit.

Artikel 18

Information af de berłrte parter

1. Den kompetente kystmyndighed i en medlemsstat giver
via radio underretning til alle berłrte sektorer om alle
hændelser, der er indberettet i medfłr af artikel 14, stk. 1, og
om tilstedeværelse af skibe, der er til fare for skibsfarten.

2. De kompetente myndigheder, der er i besiddelse af oplys-
ninger, der er givet i medfłr af artikel 10 og 14, træffer
sådanne foranstaltninger, at de når som helst kan videregive
disse oplysninger, hvis den kompetente myndighed i en
anden medlemsstat anmoder herom af sikkerhedshensyn.

Uændret
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3. En medlemsstat, hvis kompetente myndigheder i medfłr
af dette direktiv eller ad anden vej har fået oplysning om
kendsgerninger, der indebærer eller łger risikoen for, at nogle
af en anden medlemsstats hav- og kystområder kommer i fare,
træffer de fornłdne foranstaltninger til hurtigst muligt at
underrette alle interesserede stater herom og rådfłre sig med
dem om, hvad der skal foretages. Medlemsstaterne samarbejder
om en eventuel fælles indsats.

Alle medlemsstaterne træffer de foranstaltninger, der er
nłdvendige for, at de indberetninger, som skibene skal sende
dem i medfłr af artikel 14, udnyttes til fulde.

AFSNIT IV

LEDSAGEFORANSTALTNINGER

Artikel 19

Udpegning af kompetente organisationer og offentliggł-
relse af listen over dem

1. Hver medlemsstat udpeger de kompetente myndigheder,
de havnemyndigheder og de kystcentraler, som de i dette
direktiv omhandlede meddelelser skal sendes til.

2. Medlemsstaterne słrger for, at słfartssektoren, bl.a. ved
hjælp af nautiske publikationer, informeres fyldestgłrende om
de i stk. 1 nævnte myndigheder og centraler, herunder deres
geografiske ansvarsområde, og om de procedurer, der gælder
for indberetning af de oplysninger, der kræves i direktivet, og
holder disse informationer ajour.

3. Medlemsstaterne giver Kommissionen en liste over de
organisationer, der er udpeget i medfłr af stk. 1, og senere
ajourfłringer.

Artikel 20

Samarbejde mellem medlemsstaterne og Kommissionen

1. Medlemsstaterne og Kommissionen samarbejder om
fłlgende mål:

a) at udnytte de oplysninger, der indberettes i medfłr af dette
direktiv, optimalt, herunder at udbygge teleforbindelserne
mellem kystcentralerne og havnemyndighederne med
henblik på at udveksle data om skibenes bevægelser og
forventede ankomsttidspunkter i havnene og om deres
ladning
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b) at udbygge og effektivisere teleforbindelserne mellem
medlemsstaternes kystcentraler med henblik på at forbedre
kendskabet til trafikken og overvågningen af skibe, der
passerer langs de europæiske kyster, og at harmonisere og
så vidt muligt reducere de indberetninger, der kræves af
skibene undervejs

c) at udvide dækningsområdet for det europæiske overvåg-
nings-, kontrol- og informationssystem for skibsfarten med
henblik på bedre identifikation og overvågning af skibe
under sejlads i europæiske farvande. Hertil samarbejder
medlemsstaterne og Kommissionen om at oprette obligato-
riske indberetningssystemer, obligatoriske skibstrafiktjenester
og hensigtsmæssige trafikafviklingssystemer, som forelægges
til godkendelse i IMO.

2. Det Europæiske Słfartssikkerhedsagentur, oprettet ved
forordning nr. . . ./2000 (EF), medvirker til opfyldelse af
fłlgende mål:

� at lette samarbejdet mellem medlemsstaterne og Kommis-
sionen om virkeliggłrelse af målene i stk. 1

� at fremme samarbejdet mellem kyststaterne i de berłrte
kystområder inden for de sagsområder, der er omfattet af
dette direktiv

� at informere słfartssektoren bedre om de krav og proce-
durer, der er indeholdt i dette direktiv

� at opstille en liste over de kompetente organisationer, der
er udpeget i medfłr af artikel 19, relevante oplysninger om
rederier, der har opnået undtagelse i medfłr af artikel 12,
skibe, der kan være til fare for skibsfarten som omhandlet i
artikel 13, og alle łvrige oplysninger, der er relevante for
gennemfłrelsen af dette direktiv, og stille dem til rådighed
for de interesserede parter

� at udvikle og drive de informationssystemer, der er
nłdvendige for at virkeliggłre målene i de foregående led

� at oprette regionale centre for forvaltning af information,
der er indhentet og benyttet i medfłr af dette direktiv, bl.a.
med henblik på at opnå optimale trafikforhold i områder,
der er stærkt trafikerede, eller hvor sejlads er farlig.
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Artikel 21

Hemmeligholdelse af oplysninger

Medlemsstaterne słrger for, at de oplysninger, de kommer i
besiddelse af i medfłr af dette direktiv, behandles fortroligt
og kun benyttes til at sikre skibsfarten og forebygge forurening
fra skibe.

Artikel 22

Kontrol med direktivets gennemfłrelse og sanktioner

1. Medlemsstaterne kontrollerer via regelmæssig kontrol og
uvarslet kontrol, at de telesystemer, der er oprettet i medfłr af
dette direktiv, fungerer, især at de kan opfylde kravet om
modtagelse og omgående videresendelse af oplysninger, der er
indberettet i medfłr af artikel 10 og 12, dłgnet rundt.

2. Medlemsstaterne fastsætter i deres nationale lovgivning
łkonomiske sanktioner over for operatłrer, agenter, afskibere,
ejere af ladninger og skibsfłrere, der overtræder bestemmel-
serne i dette direktiv.

De sanktioner, der er omhandlet i fłrste afsnit, skal være så
hłje, at de afholder vedkommende person fra at begå en over-
trædelse eller fortsætte sin overtrædelse.

3. Uden at de łvrige foranstaltninger, som er nłdvendige for
gennemfłrelse af direktivet, indskrænkes, skal de łkonomiske
sanktioner, som medlemsstaterne indfłrer, bl.a. finde anven-
delse ved fłlgende overtrædelser af direktivets bestemmelser:

� manglende meddelelse inden anlłb af en havn som
omhandlet i artikel 4

� manglende deltagelse i et obligatorisk indberetningssystem
som omhandlet i artikel 5

� overtrædelse af reglerne i et trafikafviklingssystem eller
manglende overholdelse af påbud fra en słtrafiktjeneste,
der er udpeget af en medlemsstat, som omhandlet i
artikel 6

� overtrædelse af reglerne i et trafikafviklingssystem eller
manglende overholdelse af påbud fra en słtrafiktjeneste,
der er udpeget af en medlemsstat, som omhandlet i
artikel 6 og 6a

� manglende eller defekt automatisk identifikationssystem
eller VDR-system som omhandlet i artikel og 8

� manglende eller defekt automatisk identifikationssystem
eller VDR-system som omhandlet i artikel 5a og 8

� manglende eller ukorrekt erklæring fra afskiberen som
omhandlet i artikel 9

Uændret
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� overtrædelse af anmeldelsespligten i artikel 10 og 12

� manglende indberetning af hændelse, ulykke eller situation
som omhandlet i artikel 14

� afsejling fra en havn i strid med artikel 15

� manglende samarbejde med de nationale myndigheder om
at mindske fłlgerne af en słulykke som omhandlet i ar-
tikel 16.

4. Medlemsstaterne underretter straks flagstaten og andre
berłrte stater om foranstaltninger, der er truffet mod skibe,
der ikke sejler under dens flag, i medfłr af artikel 13, artikel
16 og stk. 2 i denne artikel.

5. Når en medlemsstat i tilfælde af en hændelse eller en
ulykke til słs som omhandlet i artikel 16 konstaterer, at rede-
riet ikke kan få og holde kontakt med skibet eller de berłrte
operationelle myndigheder, underretter den den stat, der har
udstedt ISM-certifikatet eller i hvis navn det er udstedt.

I tilfælde af en så alvorlig mangel, at der er påvist betydelig
uoverensstemmelse i, hvordan rederiets sikkerhedsstyrings-
system fungerer, inddrager den medlemsstat, der har udstedt
skibets overensstemmelsesdokument eller certifikat for sikker
skibsdrift, omgående rederiets ISM-certifikat.

Artikel 22a

Evaluering

Kommissionen evaluerer gennemfłrelsen af direktivet ifłlge
tidsplanen og bestemmelserne i bilag VI.

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER Uændret

Artikel 23

Fremgangsmåde ved ændring

Fremgangsmåden i artikel 24 anvendes med henblik på

� at indfłre ændringer af de internationale instrumenter, der
er omhandlet i artikel 2, litra i, i dette direktiv

� at ændre de i bilagene beskrevne forpligtelser og proce-
durer på baggrund af erfaringerne med direktivet.
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Artikel 24

Forskriftsudvalg

1. Kommissionen bistås af et udvalg, som består af repræ-
sentanter for medlemsstaterne med en repræsentant for
Kommissionen som formand.

2. Når der henvises til dette stykke, gælder forskriftspro-
ceduren i artikel 5 i afgłrelse 1999/468/EF under overholdelse
af bestemmelserne i artikel 8 i samme afgłrelse.

3. Det tidsrum, der nævnes i artikel 5, stk. 6, i beslutning
1999/468/EF, er fastsat til tre måneder.

Artikel 25

Medlemsstaterne sætter de nłdvendige love og administrative
bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv inden den
1. juli 2002. De underretter straks Kommissionen herom.

Disse love og bestemmelser skal ved vedtagelsen indeholde en
henvisning til dette direktiv eller skal ved offentliggłrelsen
ledsages af en sådan henvisning. De nærmere regler for henvis-
ningen fastsættes af medlemsstaterne.

Artikel 26

Direktiv 93/75/EF ophæves to år efter vedtagelsen af dette
direktiv.

Artikel 27

Dette direktiv træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggł-
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Artikel 28

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.
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BILAG I

OPLYSNINGER, DER INDBERETTES I MEDFØR AF AFSNIT I

1. Oplysninger omhandlet i artikel 5

� A � Identifikation af skibet (navn, kaldesignal, IMO-identifika-
tionsnummer eller MMSI-nummer)

� C eller D: Position

� G � Lastehavn

� I � Bestemmelseshavn og forventet ankomsttidspunkt

� P � Ladning samt mængde og IMO-klasse for eventuelt farligt
gods

� W � Samlet antal ombordværende personer

� X � Andre oplysninger:

� Adresse for oplysninger om ladningen

� Bunkeroliens art og mængde, for skibe med mere end 5 000
ton bunkerolie om bord

Uændret

2. Oplysninger omhandlet i artikel 2. Oplysninger omhandlet i artikel 5a

� Identifikation af skibet (navn, kaldesignal, IMO-identifikations-
nummer eller MMSI-nummer)

� Skibets type

� Position, kurs, hastighed og driftskonditioner

� Afgangshavn, bestemmelseshavn og forventet ankomsttidspunkt

� Farligt gods om bord: ja / nej

� I bekræftende fald, adresse for oplysninger om ladningen

Uændret

3. Ved ændringer i de oplysninger, der er indberettet i medfłr af dette
bilag, underretter skibets fłrer straks de pågældende kystmyndig-
heder herom.
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BILAG II

FORSKRIFTER FOR UDSTYR OM BORD

I. AUTOMATISKE IDENTIFIKATIONSSYSTEMER (AIS)

1. Skibe, der er bygget den 1. juli 2002 eller senere

Passagerskibe uanset stłrrelse og alle skibe med en bruttotonnage
på 300 og derover, som er bygget den 1. juli 2002 eller senere,
og som anlłber en havn i Fællesskabet, er omfattet af bestemmel-
serne i artikel 7.

2. Skibe, der er bygget inden den 1. juli 2002

Skibe, der er bygget inden den 1. juli 2002 og anlłber en havn i
Fællesskabet, skal opfylde bestemmelserne i artikel 7 inden for
fłlgende tidsfrister:

� passagerskibe: senest den 1. juli 2003

� tankskibe: senest ved fłrste inspektion af sikkerhedsudstyret
efter den 1. juli 2003

� andre skibe end passagerskibe og tankskibe, som har en brut-
totonnage på 50 000 og derover: senest den 1. juli 2004

� andre skibe end passagerskibe og tankskibe, som har en brut-
totonnage på 10 000 og derover, men under 50 000: senest
den 1. juli 2005

� andre skibe end passagerskibe og tankskibe, som har en brut-
totonnage på 3 000 og derover, men under 10 000: senest
den 1. juli 2006

� andre skibe end passagerskibe og tankskibe, som har en brut-
totonnage på 300 og derover, men under 3 000: senest den
1. juli 2007.

Uændret

II. REGISTRERING AF REJSEDATA (»BLACK BOX«)

Skibe, der tilhłrer nedenstående kategorier, skal have udstyr til regi-
strering af rejsedata, som opfylder funktionskravene i IMO-resolution
A.861 (20) og prłvningskravene i standard nr. 61996 fra Den Inter-
nationale Elektrotekniske KomitØ (IEC), når de anlłber en havn i:

Skibe, der tilhłrer nedenstående kategorier, skal have udstyr til regi-
strering af rejsedata, som opfylder funktionskravene i IMO-resolution
A.861 (20) og prłvningskravene i standard nr. 61996 fra Den Inter-
nationale Elektrotekniske KomitØ (IEC), når de anlłber en havn i en
medlemsstat:

� passagerskibe, der er bygget den 1. juli 2002 eller senere: senest ved
direktivets ikrafttræden

Uændret

� ro-ro-passagerskibe, der er bygget inden den 1. juli 2002: senest
ved fłrste syn på eller efter den 1. juli 2002

� passagerskibe, der er bygget inden den 1. juli 2002: senest den
1. juli 2004

� andre passagerskibe end ro-ro-passagerskibe, der er bygget inden
den 1. juli 2002: senest den 1. juli 2004
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� andre skibe end passagerskibe med en bruttotonnage på 3 000 og
derover, der er bygget den 1. juli 2002 eller senere: senest datoen
for direktivets ikrafttræden

Uændret

Skibe, der tilhłrer nedenstående kategorier og er bygget inden 1. juli
2002, skal have udstyr til registrering af rejsedata, som opfylder de
relevante IMO-standarder, når de anlłber en havn i en medlemsstat:

� lastskibe med en bruttotonnage på 20 000 og derover: senest den
1. januar 2007

� lastskibe med en bruttotonnage på 20 000 og derover: senest den
dato, der fastsættes af IMO, dog senest den 1. januar 2007, hvis der
ikke foreligger nogen IMO-beslutning

� lastskibe med en bruttotonnage 3 000 og 20 000: senest den
1. januar 2008.

� lastskibe med en bruttotonnage på 3 000 og derover men under
20 000: senest den dato, der fastsættes af IMO, dog senest den
1. januar 2008, hvis der ikke foreligger nogen IMO-beslutning.

For passagerskibe, der kun er i indenrigsfart, i andre klasser end klasse
A, jf. artikel 4 i Rådets direktiv 98/18/EF, kan medlemsstaterne se bort
fra kravet i dette direktiv om udstyr til registrering af rejsedata.

OPRINDELIGT FORSLAG

BILAG III

OPLYSNINGER, DER ANMELDES I MEDFØR AF ARTIKEL 10

1) Identifikation af skibet (navn, kaldesignal og eventuelt IMO-identifikationsnummer).

2) Bestemmelseshavn.

3) Afgangstidpunkt for skibe, der forlader en havn i en medlemsstat (artikel 10, stk. 1).

4) Forventet tidspunkt for ankomst til bestemmelseshavnen eller lodsstationen alt efter den kompetente myndigheds
krav og forventet tidspunkt for afsejling fra denne havn (artikel 10, stk. 2).

5) Nłjagtig teknisk betegnelse på det farlige eller forurenende gods, eventuelle FN-numre, IMO-fareklasser i henhold til
IMDG-koden, IBC-koden og IGC-koden, skibets kategori ifłlge INF-koden, godsets mængde og placering i skibet samt,
hvis der er tale om andre transportenheder end tanke, deres identifikationsnumre.

6) Bekræftelse af, at der om bord findes en liste, et manifest eller en stuvningsplan med nłje beskrivelse af det farlige
eller forurenende gods og dets placering.

7) Adresse, hvor der kan indhentes detaljerede oplysninger om ladningen.
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BILAG IV

ELEKTRONISKE EDIFACT-MEDDELELSER

De i artikel 10, stk. 4, omhandlede EDIFACT-meddelelser er fłlgende:

� MOTREQ (»Vessel Data Request«): sendes, når der både kræves oplysninger om et bestemt skib og farligt eller
forurenende gods om bord

� APERAK (»Application Acknowledgement«): viser, at dataene om det pågældende skib foreligger og bliver fremsendt,
eller ikke foreligger

� VESDEP (»Vessel Movement Data«): detaljerede oplysninger om det pågældende skibs rejse

� IFTDGN (»Hazardous Cargo Data«): detaljerede oplysninger om den farlige eller forurenende ladnings art

� BAPLIE (»Bayplan«): detaljerede oplysninger om godsets placering om bord

BILAG V

FORANSTALTNINGER, SOM MEDLEMSSTATERNE KAN TR˘FFE AF HENSYN TIL SEJLADSSIKKERHEDEN
ELLER BESKYTTELSE AF MILJØET

(ifłlge artikel 16, stk. 1)

Den kompetente myndighed i en medlemsstat kan træffe nedenstående foranstaltninger, hvis den inden for rammerne af
international ret konstaterer, at det er nłdvendigt at afværge, imłdegå eller undgå overhængende alvorlig fare for dens
kyst eller dermed forbundne interesser, andre skibes sikkerhed, besætningens, passagerers og befolkningens sikkerhed
eller miljłet, som fłlge af en hændelse eller en situation som beskrevet i artikel 14, hvori et skib, der er omfattet af dette
direktiv, er involveret:

� begrænse skibets bevægelser eller påbyde en bestemt rute; dette krav indskrænker ikke skibsfłrerens ansvar for
sikker sejlads

� pålægge skibets fłrer at bringe faren for miljłet eller sejladssikkerheden til ophłr

� sætte et evalueringshold om bord, som skal bedłmme risikoens stłrrelse, bistå skibsfłreren med at afhjælpe
situationen og holde den kompetente kystcentral informeret

� pålægge skibsfłreren at słge nłdhavn i tilfælde af overhængende fare

� påbyde lodsning eller bugsering af skibet.
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ÆNDRET FORSLAG

BILAG VI

EVALUERING AF DIREKTIVETS GENNEMFØRELSE

1. I medfłr af artikel 22a udleverer medlemsstaterne alle de oplysninger til Kommissionen, som er nłdvendige for en
grundig evaluering af direktivet, senest 6 måneder efter, at Kommissionen skriftligt har anmodet dem derom.

2. På grundlag af de oplysninger, der er omhandlet i punkt 1, aflægger Kommissionen rapport til Europa-Parlamentet og
Rådet om gennemfłrelsen af direktivet, herunder en vurdering af effektiviteten af Fællesskabets indberetnings- og
informationssystem for skibe. Rapporten skal desuden indeholde en beskrivelse af sådanne foranstaltninger på
EU-plan, og eventuelt på internationalt plan, som kunne forbedre eller udbygge Fællesskabets indberetnings- og
informationssystem for skibe. I rapporten skal det bl.a. belyses

� om forbedringer af de internationalt gældende standarder og specifikationer for automatiske identifikations-
systemer, jf. artikel 5a, eller deres brug er påkrævede eller łnskelige, specielt hvad angår AIS-information og
kommunikationsrækkevidden

� om medlemsstaterne har installeret passende udstyr og anlæg på land og reelt er i stand til at udveksle infor-
mation som krævet i direktivet

� om foranstaltningerne i artikel 17 er tilstrækkelige til at sikre, at skibe i nłd kan modtages i de nłdhavne, som
medlemsstaterne har udpeget, om det er hensigtsmæssigt at udbygge nettet af nłdhavne i Fællesskabet, og om
der er behov for andre foranstaltninger, der kan supplere eller styrke den gældende ordning

� om de relevante bestemmelser i direktivet reelt er taget i brug i tilfælde af hændelser eller ulykker til słs og har
været med til at forbedre de pågældende myndigheders reaktion, og om skibets operatłr og fłrer i disse tilfælde
har opfyldt kravet om at få og holde kontakt med myndighederne på land og rederiet og samarbejde med dem

� om de inspektioner, kontroller og sanktioner, som er omhandlet i dette direktiv, anvendes effektivt og ensartet i
hele Fællesskabet.

3. Evalueringen i punkt 2 udfłres efter fłlgende tidsplan:

1. Midtvejsrapport:

a) udlevering af oplysninger fra medlemsstaterne til Kommissionen ifłlge punkt 1: senest 3 år fra datoen i artikel 25

b) midtvejsrapport til Europa-Parlamentet og Rådet: senest 6 måneder efter modtagelse af oplysningerne fra
medlemsstaterne ifłlge punkt 3(1)(a)

2. Slutrapport:

a) udlevering af oplysninger fra medlemsstaterne til Kommissionen ifłlge punkt 1: senest den 31. december 2009

b) slutrapport til Europa-Parlamentet og Rådet tillige med udkast til eventuelle yderligere foranstaltninger: senest den
1. juli 2010.
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